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DIFFICULTIES IN THE ACQUISITION OF A FOREIGN LANGUAGE
FACED BY UNIVERSITY STUDENTS

Tetiana Ahibalova

Kharkiv National Automobile and Highway University

In the context of foreign language learning, students frequently encounter a
decline in motivation as a result of the discrepancy between their aspiration for
fluency and the reality of slow progress. This demotivation, which is common among
adult learners, arises when their expectation of rapid improvement collides with the
slower development of higher-level skills such as the ability to express oneself with
stylistic fluency. Despite dedicated practice in reading, writing, listening, and
speaking, they may not achieve the breakthrough they were anticipating, causing
frustration and a sense of stagnation. Educators play a pivotal role in recognising this
phase and implementing strategies to help students maintain motivation and continue
their intellectual growth.

Over the past few decades, extensive academic research has explored the causes
of demotivation and stagnation in foreign language learning from both theoretical and
practical perspectives. In particular, studies have focused on language transfer, both
positive and negative, and cross-linguistic influences as significant causes of
persistent errors in adult learners’ communication. According to the findings,
effective teaching methods, corrective feedback, and the alignment of expectations
between teacher and learner are essential to prevent frustration and anxiety as a result
of "language failure". However, the particularities of the stagnation period in foreign
language learning remain relevant, with an ongoing debate about its consequences
and causes of the gap between students’ expectations and the intensity of the skills
acquired.

Students engaged in language learning often face a few interrelated challenges.
First, as they pursue vocabulary expansion, individuals struggle to understand and
apply technical terminology and idiomatic expressions, especially in professional
contexts. This creates a conflict between their desire for a wider lexical scope and the

practical difficulty of mastering technical language. Grammar adds another challenge.
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Prospective learners expect to use complex structures accurately across a range of
topics but may experience confusion and uncertainty when trying to meet stylistic
requirements or use figurative language. Communication skills also prove
challenging; learners seek to participate fluently in conversations, but often feel
uncertain about the appropriateness of their word choices, especially when interacting
with native speakers.

Listening and reading comprehension skills are hindered by their own set of
obstacles. Students expect to have improvement in each of these activities but may
struggle with implicit meanings that are influenced by cultural nuances. This
challenge can be compounded by cultural dissonance when faced with unfamiliar
customs and practices, leading to potential discomfort or culture shock. Cultural
understanding is another important expectation. While learners want to comprehend
the customs and standards of the language community, they often find their skills
inadequate when it comes to specific professional or academic language. This
highlights the need for targeted development of vocabulary and discourse strategies.

To help students progress, educators can apply a variety of methods. Task-based
learning encourages problem-solving and communication through real-world
projects, while consistent engagement with the language through discussions and
audio-visual materials improves listening and speaking skills. Authentic resources,
such as movies and news articles, introduce idioms and cultural references that are
difficult to learn in traditional classrooms. Vocabulary expansion can be boosted by
teaching words in their topical contexts and encouraging cognitive exploration
through reading. Constructive error correction guides students in acknowledging and
learning from mistakes without discouragement, while individualised feedback
addresses their specific strengths and opportunities for improvement.

Collaborative teaching provides students with two perspectives, one based on
their cultural background and the other on the culture of the target language, helping
them to understand diverse use patterns. Simplifying complex tasks into manageable

steps, along with collaborative learning, allows participants to build skills as they



progress. Real-life simulations and cultural immersion deepen language
understanding and provide a sense of context.

By combining these strategies, foreign language instructors can create a
stimulating environment conducive to meeting students’ goals and advancing their
language proficiency. Effective teaching strategies such as task-based learning,
consistent language engagement, authentic resources, vocabulary expansion
techniques, and error correction can help mitigate emerging difficulties. Further
research could investigate how specific cultural and contextual factors influence
language acquisition, especially the integration of real-life situations and cultural

immersion.



LINGUAL FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE PROTESTANT
SERMONS

Tetiana Bazeleva

Odesa I. I. Mechnikov National University

The thesis is devoted to the study of religious discourse in its Sermon
realization. It 1s a vast term, which includes communication inside Christian
communities, prayer and interaction between preacher and congregation during the
sermon. Due to the challenges Ukraine is experiencing right now, this topic becomes
of great importance as it can shed some light on the pressing questions. Moreover, in
the last few years the war brought about the reappraisal of values, people started
being more careful with information they receive, which made the question of
persuasiveness and influence even more critical.

In the present research six sermons delivered by Francis Chan (the founder of
Cornerstone Community Church in Simi Valley, California in 1994, Eternity Bible
College in 2004 and a current preacher), and Timothy Keller (the founder of
Redeemer Presbyterian Church in New York City, New York in 1989, co-founder of
Redeemer City to City and an author of 31 books) have been analyzed. The sermons
under the analysis are “Falling Madly in Love with God”, “Prayer as a Way of
Walking in Love” and “Living Eternally” by Francis Chan and “Uncovering
meaning”, “Uncovering satisfaction”, “How to deal with dark times” by Timothy
Keller. The following general scientific and special linguistic methods were used in
order to accomplish the tasks set in the work: descriptive method, method of
observation, comparative method, inductive generalization, auditory analysis and
interpretive analysis.

Sermon takes most of the service time in both Baptist and Presbyterian
communities. Halley’s Bible handbook states that “Sermon is the most important
ministry in the Church. Preaching of the Word can never be displaced. It is the most
effective force in sharing the Gospel.” (Henry Halley, 1984, 818). Collins dictionary
states that a sermon is a talk on a religious or moral subject that is given by a member

of the clergy as part of a church service (Collins, 2007). This definition is fitting just
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for some communities as in Protestant churches not only clergy have the right to
preach. The textbook “Homiletics” describes evangelical sermon as a sermon that,
first of all, conveys the spirit and the heart of Christ’s teaching and, secondarily, holds
only to the evangelical ways of conducting a service (Homiletics, 1993). The last
definition is more accurate as it brings us back to the best role model that was Jesus,
the best preacher of all times.

The work provides the results of a study of the impact effect of preaching. For
this purpose, a survey was conducted with the aim to determine the preferences of the
sermon audience, namely what attracts listeners to a preacher, what kind of sermons
they find valuable etc. For the means of reliability, one hundred people took part in
the survey each of them being a current member of a Protestant church. The results of
the poll revealed that listeners treat words with their complexity. They do not
consider it to be just a series of sounds, they believe that words have sacral power. So
listeners analyze preacher’s life to see if he lives out the principles he is preaching.
The number one thing on the list was the presence of personal relationship with God,
then comes his personal example. As a result, most of the survey participants state
that good structure is crucial, it helps them to remember the sermon and to see the
logic of preacher’s mind work. It can be reached by means of presenting or dividing
the speech into semantic groups each containing one main point.

Along with the survey the auditory analysis has been carried out. For the sake of
accuracy all of the participants have a good command of Phonetics. The chosen 18
excerpts belong to different parts of the sermons. The results of this analysis showed
that Francis Chan’s degree of emotions is rather high. The tone of his voice is rarely
quieter than average. The fact that all influential prosodic means are present in his
speech testifies to his outstanding speaker’s aptitude. Though the most informative
prosodic means is tempo, Francis Chan changes the speed of his speech in order to
draw congregation’s attention or it can as well just reveal his excitement and
emotional involvement. Hence, the phonetic means convey his declamatory skills and

unfold his personal traits as well.



Francis Chan establishes the connection with the audience by the means of a
number of jokes, questions and by mentioning people or events his listeners are
familiar with. Talking about the filling of Francis’ sermons, there is a great number of
examples from his own life which makes his sermons more personal and trustworthy.
He also quotes Bible a lot during preaching that shows his deep knowledge of the
Scriptures.

In comparison to Francis Chan, Timothy Keller may be characterized as less
emotional, his sermons cannot be described as the monotonous ones. The diversity of
the melodic patterns of the utterance that conveys genuine surprise, delight or even
sometimes indignation does not let listeners’ attention go astray. For the sake of
credibility, Tim Keller’s sermons abound with citing of classic literature and famous
art pieces such as Horace, Ibsen, CS Lewis etc. He often makes a pause before
quoting or gives his audience a “signal” by saying “quote” which helps his listeners’
to stay in focus without making any extra efforts.

Timothy Keller’s knowledge of the cultural context and some facts about his
audience makes his listeners immediately like him as they experience a pleasant
feeling of being known. An addition to that, his jokes are of intellectual type that
testifies of his intelligence level.

The conducted survey concerning the influencing power of the sermon and
auditory analysis of sermons allow us to state the following: for the success of the
sermon, both extralingual factors (the personality of the preacher, his faith, his way of
life, his sense of humour, his all-round development etc.) and the lingual features of
the sermon are requisite. It seems promising to further study the texts of Protestant
sermons from the point of view of their phonetic implementation.

REFERENCES

1. Halley H. (1984) Halley’s Bible Handbook. Toronto: World Christians Ministries. 818 p.
2. Collins W. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com
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OCHOBHI 3ABJAHHA MYJIBTUMOJAJIBHOI'O JUCKYPC-AHAJII3Y

Haraas birynosa, Jlapuca CasisioBa

Onecbkuiit HanioHaabHMi yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

MynbTUMONANIBHICTE € HaNpsSAMKOM Teopii KOMyHIKaIlli Ta CcoOIliaJbHOT
CEMIOTHKH, SKUH PO3TIIsAIae KOMYHIKATHBHUHN TIPOIEC K CYKYyIHICTh TEKCTyaJIbHHX,
3BYKOBUX, JIIHTBaJLHUX, MPOCTOPOBUX Ta Bi3yallbHUX 3aC00IB a00 MOIYCIB 3 METOIO
CTBOPEHHS MOB1JIOMJICHHS.

[Ipy  mpoBeaeHHI  MYIBTUMOMAIBHHUX  JOCHIIKCHb  BUKOPHUCTOBYETHCS
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUM MIAX1J J0 PO3YMiHHS MOBU Ta AHMCKYpCY, 3TAHO 3
SIKUM OCMUCIICHHSI peajJbHOCTI MOXe 3/IHCHIOBATHCS Yepe3 KOMIUIEKC BepOaIbHUX Ta
HeBepOaNbHUX acrekTiB. Jlochi/pkeHHS y IhbOTO HAmpsSAMy TIPYHTYIOTBCS Ha
KOHTEHT-aHaji31, KOHBepcalliiHOMY aHai31, aHaji3l MYJIbTHMOJAJIbHOI B3a€EMOIi,
MYJIBTUMOAAIBHOMY JUCKypc-aHami3i. [IponmoHoBaHa po3Bika CHpSAMOBAaHA Ha
BHUCBITJIICHHS CHEIU(IKKM MYIBTHMOJAIBLHOIO JTUCKYpC-aHalli3y, 1o mepemdavae
IHTEpHPETaLl0 KOMYHIKATUBHUX MPAKTUK B aCMEKTI BUSBICHHS CMUCIIB MpU aHami31
OKPEMHUX aCIEKTIB KOMYHIKAIIii.

[ligBanmuHU 111 MYJBTUMOAQIBHUX JociikeHb y 1980-x Ta 1990-x pokax
3aknanu I. Kpecc, T. Ban JliyBen Ta M. O'Tyn. I'. Kpecc 1 T. Ban JliyBen (Kress, van
Leeuwen, 2006) mocnimkyBanu 300pakeHHs Ta BidyaidbHHM au3aiiH, a M. O'Tyn
(O'Toole, 2010) 3acTocyBaB cucTeMHO-(pyHKITIOHAIBLHY Mojaeiabr M. Xamtiges 10
CEMIOTMYHOIO aHali3y o0O0pa30TBOPYOr0 MHCTEUTBA, KAPTUH, CKYJIBNTYpU Ta
apxitektypu (Halliday, 1978). MynsTuMonansHi H0CTiHKEHHS HAOYIH MOMYISIPHOCTI
B cepeauHi 2000-x poKiB, KOJM 10 HBOTO 3aJyUUIIUCA ¥ yKpaAiHChKI JIHTBICTH
(I'muBinchka, 2018; I'pan, 2014; Makapyk, 2019 ta in.).

KitouoBumMu TeopeTuyHUMHU MpoOIeMaMu MYJIBTUMOIATIBHOTO JTUCKYPC-aHAII3Y
€: 1) MozienOBaHHs CEMIOTUYHUX PECYPCIB, K1 (DyHIAMEHTAIBHO BIAPI3HAIOTHCS B1J
MOBH; 2) MOJETIOBaHHS Ta aHaji3 MDKCEMIOTHYHHX PO3IIMPEHb 3HAYeHHS; 3)
MOJICTIOBaHHS Ta aHaJIl3 peceMioTu3allli MyJIbTUMOAAIbHUX SBHUIIL.

HeoOxigHICTh  MOJENIOBaHHA CEMIOTHYHUX pecypciB, (yHIaMEHTAIBHO

BIJIMIHHUX BIiJT MOBH, BUKJIMKAaHA TUM, IO CHUCTEMH, PO3POOJICHI JJII MOBH, MalOTh
1l



0OMEKEHHSI, KOJIM CIIpaBa CTOCYEThCSI PECYPCIB, TAKUX SIK 300pa’KEHHS, KECTH, PyXH,
3BYKH, SIKI € TOTMOJIOTTYHUMU 3a cBo€w mpupoaorw (Kress, van Leeuwen, 2006). TI.
Kpecc ta T. Ban JliyBeH MpONOHYIOTH MOJEIIOBAHHS CHUCTEM VY paMKax
MYJBTUMOAQIBPHUX CEMIOTHUYHHMX PeCcypciB (KoJip, CTHIb mpUPTy, po3mip mpudry,
TYUYHICTb, SIKICTh TOJIOCY, BUCOTY TOHY) (Tam caMo).

HeoOxiaHICTh MOIETIOBaHHS Ta aHATI3y MIKCEMIOTUYHHUX PO3IIMPEHb 3HAYEHHS
BUKJIIMKAHO THUM, 10 IHTErpamis CMHCIOBOTO TMOTEHI[ady pI3HUX pecypciB
MPU3BOIUTH 10 CEMAaHTHYHOTO PO3IIMPEHHS, HANPUKIAJ, y CIIBBIIHOIICHHI PIBHIB
TekcT-300paxkeHHs (Bateman, 2008), sxectukymsmis Ta MoBa (Lemke, 1998), a Takox
MOBa, 300paxeHHs Ta wmaremarudyHa cumBoiika (Kress, van Leeuwen, 2006)
CemaHTHYHY IHTETpaIlil0 B MYJbBTUMOJAJIBHUX SBHUIAX MOXHA PO3IISLAATH
MeTa(yHKIIOHAJIbHO, 3 YpaxXyBaHHSM TOTO, 110 €MIIPUYHi, JIOT14H1, MI>KOCOOHUCTICHI
Ta TEKCTOB1 3HAYEHHSI B3aEMOJIIIOTh M1k €JIEMEHTAMU Ha PI13HUX PIBHAX (HAMpPUKIAJ,
CJIOBOCTIOTYYEHHS Ta 300pa’KeHH).

MynsTUMONAIBHUN JTUCKYpC-aHaJI3 3aiiMa€eThCsl TaKOXK PO3MIAIOM CXOXKOCTI
MYJIBTUMOJQIBHHUX SIBUI y PI3HUX MICISIX 1 B Yaci: «peceMeoTH3allis — Ie Te, sIK
CMHUCIT 3MIHIOETBCS BiJl KOHTEKCTY IO KOHTEKCTY, BiJl MPAKTUKU J0 MPAKTUKH a00 BiJl
eTany IpakTUKH A0 HactynHoro eramy» (Halliday, 1978). 3 rpamaruunoi Touku 30py
pecemioTu3amisi OOOB'SI3KOBO Tepeadavae IMEPEOCMHUCIICHHS 3HAYEHHS, OCKIUIBKU
CeMIOTUYHUM BHUOIpP 3MIHIOETHCS B 3aJ€KHOCTI BiJ Micls 1 yacy. Y Oararbox
BUMAJKaX peceMioTH3allisl rnependadac BBEACHHS HOBUX CEMIOTHUYHUX PECYPCIB 1
MOXKE TPHU3BECTH 0 METaQOpPUYHOTO PO3IIUPEHHS 3HAYCHHS, OCKUIbKU
(GYHKIIOHAJIBHI  €JIEMEHTH B OJHOMY CEMIOTMUYHOMY pECypcl peami3yloTbes 3
BUKOPHUCTAHHSIM IHIIIOTO CEMIOTUYHOTO PECYpCy: HANPUKIAJ, Mepexia Bil MOBHU JIO
300pakKeHHs Ta MAaTeMaTUYHOI CUMBOJIIKHA B MaremMaruaHoMy auckypci (Kress, 2006).

MynbTUMOAAJIbHA JTIHTBICTHKA Ta MYJIBTUMO/IaJIbHA CTUIICTHKA SIK YHIBEpCaJIbHI
raigy3l JOCHIIKEHHS YCHOTO W IHCEMHOT0 MOBJICHHS TIOKJIMKAHI ITOJIIBEKTOPHO
JOCTIUTH  KOHBEPreHIIMHI  IHTEpaKIiiHI  MPOILECH, peai3oBaHl  IUIIXOM
BUKOPHUCTAHHS BEpOAJbHMX, HEBEepOaThbHUX 1 TmapaBepOadbHUX 3ac00iB Y

PI3BHOKAHPOBUX TUIOIIMHAX, HE3AJIEKHO BiJ OOpaHOTO KaHaly W CepeloBHUIlA, B
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SAKOMY BIOYBa€ThCS CHIJIKYyBaHHS, IUIEM Ta Y4YaCHUKIB KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy
(Makapyk, 2019, 31).

TakuM YMHOM, OCHOBHUM 3aBJIaHHSM MYJIBTUMONAILHOTO JTUCKYPC-aHAII3Y €
aHOTYBaHHS, aHaJi3, MOIIYK Ta BHJIYYEHHS MOJAENEH MyJIbTHMOAAIbHOI CEeMaHTHUKH

BCGpGI[I/IHi Ta MIXK CKIIaAHNMHU MYJIBTUMOAAJIbHUMU SIBUIIIAMH.
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CHAT GPT: IEPCIHEKTUBU BUKOPUCTAHHSI B HABUAHHI
IHO3EMHOI MOBHA

AnHa bnaropo3ymna, Jliana Kpusonic

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

AKTyanpHICTh  JOCHIJPKEHHS 3yMOBJEHA YEPrOBUM BHUTKOM PO3BHUTKY
UPOBUX TEXHOJOTIHM, M0 aKTyali3yBaB NMUTAHHS MPO BIPOBAKEHHS MITYYHOTO
1HTENIEKTYy B pi3HI c(hepH KHUTTA, Y TOMY YUCIHI U y MPOLIeC HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB.
ine nochikeHHS TONsAraEe B TOMY, IIO0 BUSBUTH TMOTEHIla] BIPOBAHKCHHS
ChatGPT B ocBiTHiil npouec. TeopeTUKO-METOI0NIOTIYHY 0a3y HAIIOTO JOCHIIKEHHS
CKJIQZIal0Th POOOTH BUEHUX, AKI JOCIIHKYBAJIA 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO 1HTEJICKTY
caMe TijJ 4yac HaBuaHHs 1HO3eMHUM MoBaMm (Bikrtopoma, 2021; 3ybenxo, 2023;
Kanemis, 2022; Opyr, 2022).

ChatGPT — e yar-60T, KM HABUCHHH Ha BEJIMYC3HUX MACUBAX JaHUX, TOMY
3IaTHUI CaMOCTIMHO aHaji3yBaTH OTPUMaH1 3allUTH BiJl KOPUCTYBauiB Ta BIANOBIAATH
Ha HHX.

[Tin wac po6oru 3 ChatGPT Oyno BHUSIBICHO HACTYIHI MOTEHIIHHI CIIOCOOHM
3aCTOCYBaHHs HEMpOMEpeXki y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB.

1. CxnagaHHs TEKCTIB ISl ayIMTOPHOI Ta 103aayIUTOPHOI POOOTH.

VIMoBipHO, Haif3po3yMiNimo Ta HaiikopucHimoo ¢yHkiiero ChatGPT e ii
3MaTHICTh TE€HEPYBAaTH TEKCT 3a/laHO0 MOBOIO 3a TEMAaTHUKOIO  Oyab-sKOl
cupsimoBaHocTi. [Ipu ckiiaianHi 3anuTy MOXKHA BKa3aTu OakaHUM CTHIIb OMOBIJaHHS,
NEBHY JIEKCUKY Ta rpaMatudHi ¢popmu. [1oaiOHI TEKCTH MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH K
JUIS JOAATKOBOTO YMTAHHSA, TaK 1 OCHOBY ISl IGKCUKO-IPaMaTUYHUX 3aB/IaHb.

2. CximagaHHs I1aJIOT1B.

Yar-00T 3AaTHUNA CTBOPUTH MO 3amuTy Aianor. KpiM Toro, MoxHa BKa3aTu
TaKOXX MOTr0 TEMAaTHKY 1 3aJlaTH MEeBHUM OEKrpayH/I KOMYyHIKaTUBHOI CUTYaIlli (MicIle,
poJIl CIIBPO3MOBHHKIB, 0OCTaBMHU, 110 CIPOBOKYBajiu po3MoBy). Lli gianorn MmoxHa
BUKOPHCTOBYBATH K UIFOCTpaIlii 0 TIEBHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTyamid 1
BUKOPHUCTOBYBATU fK JJI YUTAHHS, Tak 1 AK 3pa30oK JUIsl CKJIQJaHHS CTyJEeHTaMu

BJIACHOTO J1aJIory.
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3. I'enepairist HOBUX BepcCiii paHille CKIaJeHOTO TEKCTY.

Heiipomepexa Moke CTBOPUTH CIIPOIIEHY a00 YCKJIaJHEHY BEPCiI0 BUX1JIHOTO
TEKCTy, 10 JTO3BOJIUTH aJanTyBaTH TOW CaMHUil TEKCT BIATOBIAHO 110 PIBHSA 3HAHb
CTYICHTIB.

4. T'enepailisi TUTaHb.

ChatGPT moxe ckiacTi mMUTaHHS SK HA MEBHY TEMAaTHKY, TaK W Ha OCHOBI
3ajaHoro TekcTy. CepBic Ja€e MOXIMBICTh 3T€HEPYBaTU SK caMml NMUTaHHS, Tak H
BapiaHTH BIAMOBIAEH OO0 HHOTO.

5. CTBOpEeHHS CITUCKY JIEKCHUKH.

Ille omuiero moxkmuBicTio ChatGPT € ckimamaHHsS cnmckiB jekcuku. CIHCOK
MOke OyTH SIK Ha TIEBHY TEMY, TaK 1 BKIIOYATHU JIEKCUKY, BUUJICHOBAHY 3 MEBHOTO
Tekcty. KpiMm Toro, Helipomepeka Moxke MiiOpaTH CUHOHIMH, aHTOHIMH, CKJIACTH
3aBIAaHHS [UIsl NEPEBIPKM BHBUEHOI JEKCUKH. MOMKIMBOCTI HEUPOMEPEkKl TaKOXK
JI03BOJIIFOTh MUTTEBO TEPEKIIACTA OTPUMAHUM CIIMCOK 3 337]aH01 MOBH Ha iHIry. Ciig,
oJlHaK, Opatu 110 yBaru Toil ¢akr, mo nepekiananbki 3110HocTi ChatGPT He 1neanbHi
1 3arajgoM cxoxi Ha (DyHKIIOHAN YCIX 3BUYHHMX OHJIAWH-TIEPEKJIaJaviB: pe3yJabTar
poOOTH HaJl TEKCTOM 3aJ0BUILHUH JIMILIE B TOMY BHUIIAJKY, SIKIIO BIH HE OOTSXKEHUU
CKJIQJTHUMU JICKCUIHUMH, TPAMATHYHUMHU T4 CMUCJIOBUMHU KOHCTPYKITISIMH.

VY Toit yac ax ChatGPT BigkpuBae 6e37114 MOKIUBOCTEN NJIsi CYTTEBUX 3MIH Y
BUKJIaJJaHHI Ta HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH, ICHYIOTh PHU3HMKH, TOB'Si3aHI 3 HOro
3aCTOCYBaHHSM: €THYHI MPOOJeMH Ta TPOOJIIEMH 3 aBTOPCHKHUM TIPABOM; MOMKJIMBA
HETOYHICTh Ta HEBIAMOBIAHICTh (akTuuHOi iH(OpMali, 1O 3a BIACYTHICTIO
NEePEeBIPKU MOXKE BBECTU B OMaHy abo ne3iHdopmyBaty; 3aiexHicTs Bia LI Brpara
BJIACHUX TBOPYMX 310HOCTEH, KPUTUYHOTO MHCICHHS Ta TOTIPIICHHS HaBUYOK
PO3B’sI3aHHS TIPOOIIEM.
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OCOBJINBOCTI B3AEMO3B'SI3KY KAPTUHH CBITY TA
TEPMIHOJIOI'TI

Hapgia Bit, IOaia Bit

Opecbkuii HanioHaabLHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. .LMeunnkoBa

HaiBna kaptuHa cBiTy — o00pa3 CBITY, 10 BioOpakae I1HTEPHPETAIIIO
JIONIWHOIO0 JIIMCHOCTI HAa OCHOBI 3HaHb, YSBJIEHb Ta acollialliii, Ha0yTux y mporueci
YyTTEBO-EMITIPUYHOTO Mi3HAHHS HABKOJHUIIHBOTO CBITY, Ta 3aKpirjieHui y MoBi. Bona
Ma€ BIJIACTUBOCTI J1AJEKTUYHOCTI, KOHCEPBATUBHOCTI, aHTPOIOIEHTPUYHOCTI,
IparMaTU4YHOCTI Ta CYO0'€KTUBHOCTI W BHUKOHYE CBITOIVISIIHY, THOCEOJOTIYHY,
IHTErpaTUBHY Ta KOMYHIKATMBHY (YHKIIi, TOB'SI3yIOYM OJWH 3 OJHUM JIIOEH Ta
o0'ektn cBity. HaiBHa KkapTWHA CBITy SIK pe3yJabTaT MPaKTUYHOTO IMi3HAHHS
JTIACHOCTI, Ma€ €THIYHY crheuu@iKy, 3HaXOIUThb CBOE€ BHUPAKEHHA B MOBHOMY
Marepiaii, TPaAuIlisX, KyJbTypl Ta BHUKOHY€ Takl (YHKIIi: CHCTEMaTH3allisl SBMII
JIHACHOCTI, CTBOPEHHS YMOB JUIsl ajamnTauii Ta coliami3amii, gki 3a0e3medyroTh
BKJIFOUEHHSI B KYJABTYPY IPOAYKTIB CIPUMMAHHS Ta Tepenady iX 4depe3 Tpaauilii Ta
MOBY HACTYyIHUM TOKOJIIHHAIM. Posmisimaroun QyHKIi HaiBHOI KapTUHU CBITY, CIiJ
3BEpHYTH YyBary Ha BIUIMB JKUTTEBOTO JIOCBiAy TOKONiHb, Ha OCOOIHMBOCTI
¢dbopMyBaHHS HayKOBUX TOHSTH, iX BripoBakeHHs B Macu (Lllep6ans, 2010).

@dakT MOBHOIO BiIOOpa)K€HHS HAIBHOI KapTUHH CBITY J03BOJISIE€ MPUITYCTUTHU
HAsIBHICTh 3B'SI3Ky MK HAIBHOIO KapTUHOIO CBITY 1 TepMiHoioriero. OCHOBHa yMOBa
BUJIUICHHS TEPMiHY 3 MAaCHBY JIGKCUYHUX OJMHUIIb — HASBHICTh Y HbOTO Je(iHiMii.
Jedinimis — «cTUCe JOT1YHE BU3HAUCHHS, SIKE MICTUTh y COO1 HAMICTOTHIII O3HAKU
BU3HAYYBAHOTO TMOHATTS». [IOHATTA X BU3HAYAETBHCS SIK «ifes, MO0 BimoOpaxae B
BJIACTUBOCTEN Ta BimHOCHH» (TiiymMauHuid CIIOBHUK YKpaiHCbKOi MOBH). BiamoBimHO
TEPMIH O3HA4Ya€ BHU3HAYCHHS JyMKH, Yy SIKOMY BiJIOMBA€TbCS SKUUCH (parMeHtT
IIHACHOCTI.

3icTaBuBIIM MeXaHi3M (GOPMYBaHHS KapTUHU CBITY 3 OCOOJHMBOCTAMH
BiIOOpakeHHST i1 y MOBI, MOXXHa MMOOYAyBaTH HACTYIHUM JIOTIYHUM JIAHIIOXKOK:

KOHIIENTyaJbHa KapTUHA CBITY (BLAOOpakK€HHS IIMCHOCTI, OTPUMaH€ y BHIIAIL
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JIOCBIy) - TIpUBaTHa KapTWHA CBITY (JOCTIPKYBaHMM CETMEHT) - BpPaKEHHS
(pe3ynbrar 4yTTEBOTO BIIOOpakeHHS (PparMeHTa IIACHOCTI) - MOHATTS (pe3ysibTar
OCMUCJICHHS BioOpakeHHs (parMeHTa JiidcHOCTI) — nediHimis (BU3HAYCHHS
MOHATTSA) — TEpMIH (3HaKoBUH Bupas AediHiiii). TakuM YUHOM, TEPMIH IOCTAE
3HAKOBHUM PEIPE3CHTAHTOM (PparMeHTa KApTUHU CBITY.

TepmiH € 3aKIIOUHUM €TaroM IPOIIECY Mi3HAHHS, BEPXHBOIO TOUKOIO (ikcarlii
pE3yAbTaTiB KOTHITUBHOTO IMPOILIECY, a caMe, KapTUHU CBITY. TepMIiHOOTISI BXOAUTH Y
3arajbHy KapTHHY CBITY 3a JOTIOMOTOI0 IMPHUBATHUX KapTHH, SIKI BOHA OOCIYTOBYE,
3aJIEKHO B1J] MOJIHOBOI MPUHATIEKHOCTI.

TepMiHM SIK OJWHHUII MOBHU JJIsl CIELIaJbHUX IIJIEH € YaCTUHOIO HAyKOBOI
KapTUHH CBITY, SIKa BU3ZHAYAETHCS K PE3yIbTaT CUHTE3y KOHKPETHOHAYKOBUX 3HAHb.
Hayka ¢dopmye kapTuHy CBITY, NPEACTaBISAIOYM i1 SK CHCTEMY OO0'€KTIB, IO
PO3BUBAIOTHCS 32 CBOIMH MPHUPOJHUMHU 3aKOHAMH, a TEPMIHOJIOTiSI BU3HAYA€E ITIO
CUCTEMY. 3 TOMISAY COIIOJIHTBICTUYHOTO TMiJIXOAY, SKUA 3aCTOCOBYETHCS JIO
BUBYEHHSI TEPMIHOJOrIT B JaHiil poOOTI, JIOACHKUI (aKTOp Yy MOBI Ta TEPMIHOJOTI1
BiJIiIrpa€ 3HAYHY POJb, aJKE TEPMIHU CTBOPIOIOTHCS JIFOIMH, BIAMOBIIHO, BOHU HE
MOXYTh HE HECTH Ha €00l BIJOMTOK OCOOMCTOCTI JOCIIJHUKA, OCOOJIMBO Ha
[IOYaTKOBOMY €Tari ICHYBaHHs, HE OyBIIM MIJJaHUMHU IpoliecaM CUCTeMaTHh3alli,
yHidiKarlii Ta cTaHAapTU3aIlii.

3B'I30K KapTHUHHU CBITY 3 TEPMIHOJOTIEI0 Ma€ AyalliCTHYHUN XapakTep, SKui
BUPAKAETHCS Y 3MINIYBaHHI JBOX OCHOBHUX THUIIIB KapTUH CBITY — MEHTaJbHOI,
3aCHOBAaHOI Ha HAYKOBOMY 3HAHHI, Ta KQpTUHU CBITY, 110 (OpPMY€EThCS Mij BIUTMBOM
YyTT€BOTO MI3HAHHS AIMCHOCTI. BUTOKHM 1i€i aHTMHOMII HEOOX1/IHO, Ha HAllly TYMKY,
IIYKAaTH IIISTXOM COITIOJIHTBICTUYHOTO BUBYCHHS ICTOPIi BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY
MEIUYHOT HAYKH Ta TEPMIHOJIOTI] y MOPIBHSIHHI 3 PO3BUTKOM KapTHUHU CBITY JIIOJUHU
Ta CyCIIJIbCTBA.
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MOIEJIOBAHHA CBITY AK AHTUYTOIIIYHA PUCA B POMAHI M. TPUMNY
«BYTJIEJAAP-2099»

IHaBjo emenko

Opecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

OpHiero 3 XapakTepHUX 0COOMMBOCTEN JiTeparypHOro mpoiecy XX CTOMITTS —
noyatky XXI CTONITTS € X&aHpPOBa HECTAOUIbHICTh, CHHTE3 JIITEPATYPHUX HAMPSMKIB 1
KaAHPIB, Kpu3a TPATUIINAHUX VYIBICHb Ta TpaHcopMmallis Maike YCiX KaHPOBHUX
mozeneld. Taki mpomecw AMHAMIYHOTO XapakTepy Cy4YacHOTO JIiTepaTypO3HaBCTBa
BIJINIOB1Ial0Th aHTUYTOMIYHOMY KaHpPYy. AHTHYTOIISI pyOexy BIKiB MepeTBOpHIIACS 13
JITEPaTypHOTO KaHPy B MOJEIIOBaHHS peanbHoi AiiicHOCTI. e moscHIoeThCs, mepi
3a Bce, 30MMKEHHSIM JIITEPaTypHOro >KaHpy AHTHYTOMIl 3 CYMDKHUMHU BUIAMU
JOCITIJIPKEHB — COIIOJIOTTYHUM, (D110CODCHKIM.

Hocmigauns 1. CrosHOBa  mpoaHamizyBaja aHTHYTOIIIO  SIK 00 €KT
MDKJIUCIHUIUTIHAPHOTO  JOCHIPKEHHSI, TOOTO BHOKpEMUJIa OCOOJMBOCTI aHANI3y
AHTUYTOMIi 3 TMO3UINN JITepaTypO3HABYOTO, 1IEOJIOTIYHOTO, KYJIBTYPOJIOTIYHOTO,
JIHTBICTUYHOTO, ecTeTuyHOro miaxony (CrosiHosa, 2016).

Merta namoi po6otu — mpoanainizyBaru poman M. ['pumuy «Byrimenap-2099» sk
AHTUYTOIII0, BU3HAYUTH W CXapaKTepU3yBaTH CKIJIAJIOBI KaHpPY, BBECTU TBIp Y
KOHTEKCT HOBITHBOI YKpPAiHChKO1 IIPO3H.

MarepianioMm TOCHIIKEHHS € XyJTOKHIH TEKCT Cy4acHOTO YKPaiHCHKOTO aBTOpa
M. I'pumny.

JlochimKkeHHs. TPYHTYEThCSI HA HAYKOBUX MPUHIMIIAX CYy4acHOI iCTOpii Ta Teopii
JiTepaTypHu, B HbOMY IOE€JHAH1 ONMMCOBUH, 1ICTOPUKO-JIITEPATypPHUIN HAsBHI €JIEMCHTH
TepPMEHEBTUYHOTO METOAY, HAPATUBHOTO Ta IHTEPTEKCTYyaJIbHOTO aHaJi3y TOIIO.

PomaH CTpyKTYypHO MOAiISETHCS Ha JIBI peabHOCTI: ieasibHa Ta iHIIA. Mix
HUMU 3BEJICHUH IITYYHUU MYp, 3/0JIaTU SIKUW J0ci He Oyino 3Moru uu notpedu. Taka
noOynosa TBOpy M. ['puMuu Haramye cBiTOB1 aHTHyTOIII: y €. 3aMsATIHA — 1€ CKIISTHE
micto 3a 3eneHoro CTiHOIO, Ha MPOTHBAry HETpsM nukoi mpuponu; y O. lakcni —

B3IpLIEBUI COLIlyM MPOTH pe3epBallii JuKyHiB, y J>. OpBena — CycHniabCTBO 1 pailoH
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npoaiB (mposerapiiB). Y M. I'pumuu ieanbHe CyCHIILCTBO MalOyTHHOTO — MiChKa
aromepanis Ykpaincbkux O0’eaHanux JlibeprarTiB — NpOTUCTOITh PELITI CBITY.

Pazom 13 TuMm, B3ipueBe cycniibcTBO y «Byrmenapi-2099» — mae cyBopy
peraMeHTaIlio JisJIbHOCTI TPOMAJISIH: Y HhOMY OOYMOBJICHI TIpalls i T03B1JUISI, YITKO
BU3HAYEHl TOAWHM /JI Irop W CyCHUIBHO KOPUCHUX 3aHATh. OJHAKOBICTH YCIX
MIJKPECTIOETECA W TOCUITIOEThCA  yHI(IKAIi€ MoOyTy Ta WIOACHHOTO JKUTTS
MEePCOHAXKIB, 3AIMCHIOETHCA KOHTPOJb HaJl iXHIM MUCICHHSIM 3aJJi1 OJHOCTANHHOCTI
TyMOK (T€posiM BMOHTOBY€THCS MapHuid uuil (moBeainka ['ainm Ta BacumbKiBCHKOTO
Ha HapaJl 3 OC3MEKOBUX MUTaHb). Tak BTpavyaeThbCs 1HAUBIIYaTbHICTD, B1IOYBAETHCS
3HEOCOOJIEHHS 1 3arajibHa yHIBepcai3allisl XapakTepiB.

PimennsaM ouinbHUKIB Kopropailii Ta BiacHe YHiBepcutery Byrnenap, coimiym
HAaBMHCHO MO30aBUJIM POAOBOI Ta KOJIEKTUBHOI mam’siTi. bo, Ha AyMKy KepiBHUIITBA,
«IIporpec MOXIJIMBUN TIIBKH TOMAl, KOJM JIIOAU 3a0yAyTh CBOE MUHYIE. ... <> [lnan
OyB CIpSMOBAaHUM Ha Te, MO0 JIOAW AUBUIMCS B MaOyTHE W KWW CbOTOAHIITHIM
JHEM, a HE TOJOCHIM W MOCHUIAIHM TOJIOBY MOIEIOM 3 MPUBOAY CKOHCTPYHOBaHUX
ICTOpUKAMH 1TFO30PHUX KAapPTHHOK MUHYJIOTO Ta HE 3aiMajucsl TOITyKOM TepoiB, 3
olHOTO OOKy, 1 BMHHHUX Yy BCIX CBOiX Hemactsax — 3 iHmoro. I or VYkpainceki
O06’ennani Jlibepratu BKe MIBCTOMITTA KUBYTh 0€3 1cTopii. Bupocio nBa moKomiHHS,
K1 HE 3HAIOTh, XTO KPUBAMB iXHIX MPEIKIB Y MUHYJIOMY, 1 HE TPUMAIOTh Hi Ha KOTO
3nma...» [[pumuy, 2021, 13].

Takum craBnenHsM 1o ictopii antuytomis M. I'pumuy mneperykyerbcs 3
pomanom «1984» JIxk. Opsenna, ne ronoBHuil repoil Bincton Cmit mpaioe B
Minicrepctsi [IpaBnu 1 1moAHS Mepenucye ICTOPUYHI Ta JIITeparypHi TBOPH, LIOOH
BOHH BIIMOBI A TN APTIHHIN 1/1€010Tii.

VYkpaincekum  O6’eqnanum  JliGepratam y  pomani  «Byrienap-2099»
npotuctostTh Ilicku VYmalcbki, «... e MIcLe, € KUBYTb, 32 PISHUMHU BaplaHTAMH
Mi(y, 941 TO CTApOBIPH, UM TO MOJTABCHKI KOBOOI....<> Ji€¢ KypCYIOTb MIJ36MHUMU
TYHEJISIMU TOI3AU-TIPUBUIM....<> TaKa cO01 «4OpHA Jipay, € Yac BiJl 4acy 3HUKAIOTh
BYIJIEZIAPCHKI JIETIOWl MApIIPyTKH W HIKOJIM 3BIATH HE MOBEPTAIOTHCS...» [[pumud,

2021, 103]. I came B 1l peanbHOCTI po3TamioBaHa Kpaina Kom3zomoris,
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BIJIOKPEMJICHUI TIPOCTIip, 3aKpUTa 30HA 31 CBOEIO cTonuIeto Maioro Benmenuriero, y
CepeAMICTI SIKO1 BUCOUIE B’ SI3HUIIS.

VY noxkarito IlickiB Yaaiicekux repoi M. ['pumud noTparuisitoTs BUIAAKOBO: i
yac TOi3KM Ha KOH(EpeHIito cTaeThcs apiakaractpoda — 1 unenu Manoi Paau
Byrmenapy omussitotecs B peanisix PagsHcekoro Coro3zy. IIpo moBepHeHHS B yacu
CPCP cBiguuth HE TITBKHM Ha3Ba CAaHATOPIIO, «B31PILIEBOTO MIAMPUEMCTBA MEPEXiTHOTO
KOMCOMOJBCBKOTO Tpanopa» [I'pumuy, 2021, 8] i «pekUMHOrO 3akiany, A€ BCE 3a
poskianom» [[pumuy, 2021, 153], a i Bech Horo iHTep’ep: Xoi, peTporenedoH 3
JTIMCKOM, KAaCeTHHM Mar"itooH, MEHI0 3 paJsSHCHKUX iJajeHb (TOPOXOBUM CYII,
KOTJIETH), CHUIbHI CHIJAHKH-001AM-BeYEpl YCIX TOCTEH NaHCIOHATy, 3a SKUMU
HEOOX1THO KYJIBTYPHO CIIJIKYBAaTHCS, a TaKO)X IIOBEMIHKA 1 3O0BHIIIHIA BHIISA
(yrmompoOaHHs) TaMTEITHIX TTEPCOHAXkIB TOIIIO.

Kpaina Kom3omomnisi, 3a mnucbMeHHMIEIO, 30ipHa aro3is oapasy Ha Tpu
IUTONIMHU — CY4acHOi YKpaiHu, KonuiHboro Pansacekoro Corosy, 1 KkBazipecmyOumik
JI/IHP.

3ayBaxkumo, mo pomaH M. ['pumud, sk MU BKe 3a3HA4YaIH, CKIATAETHCS 3 JBOX
YaCTHH, Y KOXKHINM 3 AKUX 300pakeHe ToTalliTapHE CyCNUIbCTBO. | Oaliayxe, 11e KpaiHa
Kom3zomontist 3 1i quKTaryporo mnposierapiary 4u ijieajabHe CyCHUIHLCTBO MailOyTHHOTO.
B 00unmBox — cyBopuil KOHTPONb JEpXkKaBH, IO MPUAYIIYE Oyab-siKe HallMEHIIe
BOJICBUSBIICHHSI CBOiX TpPOMAaisH, 1 TOCTIMHMM 11 THCK 3aJisl 3HEOCOOJEHHS W
yHiQiKamii MOASHHOTo XUTTS Kpainu. J[Bi Mmoxmeni cycminbetBa M. I'pumuu He €
POTUCTABIIECHHSM, aBTOPKA MEPEKOHJIMBO MOKA3y€e: HAMOLIBIIION MPOOIEMOI0 TaKUX
B3IPIIEBUX COIIYyMIB CTAa€ TyXOBHA Jerpajarlis JIOAMHU B YMOBaX HACWJILCTBA 1, SIK
HACJIIIOK, — TMOIIYKH W CIpoOu ormopy Biajl (KEPIBHUIITBY) SIK YOCOOJIIEHHIO TaKOTO
THITY.

[IpukmeTHo, mo yci wienn Manoi Pagu y Toil ym iHIIMIA crocid MoB’s3aH1 3
paasHChKOIO emoxoro. [Ipumipom, ouinbHUI YHIBepcutery «Byrnenmap» Jleonina
JIpBiBHa Haponunacs 3a yaciB bpoBacrtoro mpaBuTens W Ha3BaHa Ha HOro 4ecThb
(Jleonima bpexneBa — ymounenns nanexcums H. [pumuuy), Taina — cremiaiicT i3

paAsHCHKOI JiTeparypd, BacuibKIBChbKUNA — BIACHUK pPETPOAOMY, 00, SK cam
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313HAETHCS, MAE KIMIOTAEMHY MPUCTPACTH IO €CTETHUKU MUHYJI0r0o» [['pumuny, 2021, 11]
Ta 1H.

Tox imeanmpHe CyCHIIBCTBO MalOyTHHOTO MiChKa ariomepanis YKpaiHChbKUX
O6’ennanux JlibepratiB npsiMo 1moB’si3aHe 3 kpaiHoro Kom3omoriero. Hegapma came y
bOMY 3aMKHEHOMY i HeOe3eyHOMY [Jisi BYIVIEAAPIBIIB MPOCTOPI BIAOYBAETHCS
CaMOYCBIJIOMJICHHSI 1 CTAHOBJICHHSI XapaKTepiB MEPCOHAXIB — BOHU MYCSTh MPOUTHU
BUINPOOYBaHHS 1 3aBEPUIMTH BCl CHpPaBHM MHUHYJIOro, ab0 > 3aJMIIATACA TaM
HA3aBX/IH, SIK 11€ CTAETHCS 3 OULUTBHUIICIO YHIBEPCUTETY.

[lincymoBytOouM, 3a3HAUMMO: AaBTOP TOCIYTOBYETHCS JKAHPOM aHTUYTOMIi
nepeaoBCiM JIJIsi 300pa)KeHHS TepelaMHOl CUTYyallli (3MiHa CYCHUIBHOTO Jafdy, BIMHH,
Kpu3n Ta 1H.), 1mMOOM TOKa3aThu CYCHUIbCTBO, SIKE  ONUHUJIOCS B
«COLIATbHO-MOPAJIbHOMY, €KOHOMIYHOMY, MOJIITUYHOMY YH TEXHOJIOTTYUHOMY [ITyXOMY
KyTl BHACJ1JJOK HENPABUIIBHO YXBAJICHUX pillIeHb» [AHTHyTONIsA, 2024].
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COMPOSANTES DE L’IDENTITE EUROPEENNE DE L’ ATTRACTION
TOURISTIQUE D’ODESA DANS LA DIMENSION INTERDISCIPLINAIRE
A TRAVERS DE P’ENSEIGNEMENT DE FRANCAIS

Larysa Dimova

Université nationale 1. I. Metchnikov d’Odesa

Introduction: Les enjeux de I’approche interdisciplinaire sont restés d’actualité
ces dernieres années, enrichissant mutuellement les approches et les méthodes de
diverses disciplines, ce que soulignent les scientists ukrainiens (Dokuchaeva V.,
Chemerys O., Kuzmenko O., Nechitailo I., Serdyuk O., Shynkevych O., Zagorodniy
A., Yakovenko L. et autres), dont beaucoup travaillent dans le cadre du « Programme
de recherche et d’innovation Horizon Europe de I’Union Européenne » (Odimiitauit
cait OJ1echbKoro HaIllOHAJIBLHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi I.I. Meunukosa, 2024).

L’interdisciplinarit¢ en réponse aux deéfis d’aujourd’hui permet de rapprocher
les aspirations de I’Ukraine a I’adhésion a la Communauté européenne, suscite
I’intérét pour de nombreuses composantes de I’identité¢ européenne, I’'un d’entre eux
est Dattractivité touristique des villes ukrainiennes en termes de présence de
I’européanité (Iimosa, 2020).

L’objectif est d’analyser le contexte de Dattractivité touristique d’Odesa du
point de vue de I’identité européenne, de résoudre des questions théoriques de la
problématique de divulgation de 1’essence et du contenu de I’interdisciplinarité, du
point de vue du Programme « Seconde Langue Etrangere pour les buts professionnels
de deuxiéme niveau (master) de spécialité¢ 242 Tourisme de la Faculté de Géologie et
de Geéographie de I’Université Nationale I.I. Mechnikov, des types de compétences, a
I’exemple du travail d’un dés cercles scientifiques (JlimoBa, SIBopchka, 2023).

Méthodes et matériel de I’étude: étaient utilisés la méthode d’analyse, la
méthode d’analogie, la méthode de déduction et la méthode axiomatique. Le matériau
de recherche est le processus de sélection de matériel linguistique et culturel sur les
themes spécifiés en francais.

Résultats de 1’étude: Scientists ukrainiens (Brest P., Global Y., Kolomiets K.,

Stolbova R., Yavorskaya V. Et autres) considéreent le tourisme comme un facteur
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influent dans la formation de I’identité nationale, ou le tourisme est un outil de
dialogue socioculturel qui permet de parler de I’identité européenne.

L’identité européenne, qui est inhérente aux Ukrainiens en tant que nation, ce
que crée 1’identité touristique et se refléte non seulement dans 1’histoire, mais aussi
dans les toponymes, 1’architecture, les mythes historiques, la présence d’organisations
internationales, y compris humanitaires. Ce que le touriste peut voir clairement, sans
une étude approfondie des disciplines historiques particuliéres, ce que était ¢tudié
dans le cadre des recherches du Cercle interdisciplinaire scientifique interfacultaire en
langues étrangeres en [’honneur de Présidente d’honneur du Cercle — Halyna
Semenivna Dimova (Shutko) «Histoire de la Croix-Rouge d’Izmail» de 1I’Université
nationale I.I. Metchnikov d’Odesa, qui fait bilan de ses recherches scientifiques,
terminé a 1’année scolaire 2023-2024, en coopération avec le Département de
Tourisme de la Faculté de Géologie et de Géographie) (Dimova, 2022).

L’identité, qui a de nombreuses dimensions, comprend non seulement les
identités philosophiques, psychologiques, culturelles, religieuses, nationales, y
compris I’identité européenne, mais aussi I’identité touristique, vise a familiariser
avec les aspects qui définissent le réle du tourisme dans la formation de I’identité.

L’identité touristique, qui se forme, entre autres, sur le fond de I’architecture de
la ville, reflete les choses qui se rapportent non seulement a son identité nationale ou
culturelle, mais aussi a sa relation avec la communauté européenne.

Dans le cadre du tourisme historique Odesa posséde de nombreux
chefs-d’ceuvres architecturals, ce qui a permis d’inscrire le centre historique de la
ville au patrimoine mondial de I"UNESCO, sélectionnées d’apres les criteres
suivantes: multiculturalisme et architecture. Pour la mise en candidature été choisis le
plan de la ville de Franz de Volan (1752 - 1818), Ingénieur hollandais, premier
architecte d’Odesa (Odiuiiinnii BeO-calT Onecbkoi HaLIOHAJIBHOI HAYKOBOI
616mioTexu, 2022).

Conclusions: La concentration maximale de monuments architecturaux
multiculturalistes d’Odesa contribue non seulement a la formation de I’identité

nationale, mais aussi 1’1dentité européenne, que offre de puissantes opportunités pour
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I’utilisation des langues étrangéres, car c’est une nécessité vitale pour le
fonctionnement efficace non seulement d’une entreprise touristique, mais aussi de ce
secteur de 1’économie, qui peut reconstituer de maniere significative le budget de
I’Etat, y comprit la situation post guerre. D’autres perspectives incluent 1’écriture de
I’article scientifique dans le Bulletin scientifique (ou quelques articles de I’auteur ont
déja été publiés) et la création d’un cours électif « Identité européenne de [ attraction
touristique d’Odesa » en francais et en anglais.
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HOMIHATHUBHE I1OJIE SK ITPEAMET JIIHI'BICTHYHOI'O OIINCY
Codis JomOpoBCcbKa

Onecbkuiit HanioHaabHMi yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

JxepenoM (QopMyBaHHS KOHLENTIB € T3HABaJbHA [ISJIBHICTD JIFONIEH.
Konmentocdepa — 061acTh MUCIIEHHEBUX 00pa3iB, 110 BUCIOBIIOIOTH CTPYKTYPOBaHE
3HaHHs Jofeil. Konuenrocdepa Mae BrnopsiaxkoBanuii xapakrep. Konuenrtu, mio
YTBOPIOIOTh KOHIIENTOC(epy, 3a OKPEeMHMH O3HaKaMH BCTYNAalOTh y CHCTEMHI
BIJIHOCHHU TO/IIOHOCTI, BIIMIHHOCTI Ta i€papXii 3 IHITMMH KOHIICTITaMHU.

Jlo koyia mpoOsieM JIIHTBOKOHIICNITOJNIOTTI BXOAWTh BCTAHOBJEHHS O3HaK
koHuenTy. KoHIent sik 0oCHOBHA omeparliiiHa OIUHULA MI3HAHHSA CBITY, BiTOOpaXkeHHs
JIOACBKOTO JIOCBIAYy Ta (ikcalii 3HaHb PO PEAIBHICTh BIOMBA€E HAIlOHAIBHY
cnenu(piKy MHUCIEHHS HOCIIB €THOKYJAbTYpH. BiH Mae Iy HU3KY BJIIACTUBOCTEM, 1110
CBITYaTh MPO CKJIAJHICTH 1 MEBHY CYNEPEWINBICTh HOTO MPUPOIH.

Opnak, pi3HI TIyMau€HHs KOHIIENTY 3YMOBUJIM 1 BCTAHOBJICHHSI PI3HUX HOTO
O3HaK. BiICyTHICTh €IHOCTI B ONKCI O3HAK KOHLENTY SIK MEHTAJIbHOI'O KOHCTPYKTa
00yMOBITFO€ HEOOX1THICTh MOJAJIBIIIOTO BUBYEHHS HOTO CKIaAHOT PUPOJIH.

HaliBaxxuBimoro mpoOi1eMor0 JIHIBOKOHLENTOJIOT] € pernpe3eHTallisi KOHIENnTy
— oro HallMEHyBaHHS Ta METOOU BHUpPaXEHHs 3aco0amMu MoBU. [laHe MeHTanbHE
YTBOPEHHS HAJAUIAETHCA SIKUMOCH IM'IM — MOBHHUM 3HAKOM (3a3BU4Yaii, CIOBOM),
repenae 3MICT KOHLIENTY HAWIMOBHINIE 1 aJeKBaTHO, Xo4a IHOMAl XapaKTepUCTUKA
OJTHOTO ¥ TOTO ) KOHIIENITY CTUKAETHCSA 3 MApHUMU (CHHOHIMIYHMUMH) IMEHAMH, 1110,
3BICHO, OTpeOye yHi(iKallii.

Konuenr MiICTUTH BeChb CEMAHTHYHHM MOTEHINand 3aco0iB, IO HOTro
pernpe3eHTyoTh: 1) 3HaueHHs, 3a(iKCOBaH1 B TAyMauyHUX CJIOBHHKaX; 2) pPi3HI MOBHI
peanizalii poro cmuciy ((paszeosoriamMu, napemMii, CHHOHIMH TOIII0); 3) acOlIaTUBHI
CMUCJIOBI TPUPOIIEHHS, SIKI ICHYIOTh y CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH 1 MOXYTb OyTH
NPEJICTaBIICHl Y MOBJIEHHI. 3a TaKOrO PO3YMIHHSI KOHIIENIT BUCTYIA€E CTPYKTYPHUM
€JIEeMEHTOM $IK KOHILIENTyalbHOi, a ¥ MOBHOi kaptuHu cBity (KpaBuenko, 2008;

[Tpuxoawko, 2008; Cmariii, 2022).
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Kownrient, Bi1OWTHI y céMaHTHUIII MOBHHMX 3HAKIB, 110 HOTO 00'€KTUBYIOTh, MOXKE
OyTM OIMCAaHMM LUISIXOM aHajizy 3aco0iB Horo BepOamizaiii. CyKymHICTH BCIX
MOBHUX 3aco0iB, M0 HOMIHYIOTb KOHIICNT, € WOTr0 HOMIHATUBHUM IIOJIEM.
HominatuBHe mone moxe OyTH BEJIMKHAM, OOMEXEHUM, abo B3araji Moxe OyTH
BIJICYTHIM, SIKIIO KOHIIENT SIK MEHTaJlbHA OJWHUIL B MOBI HE HOMIHYETHCS.
HominatuBHE moOJ€ KOHIENTY IIOCTa€ MOBHHUM MarepiajoM JIIHTBOKOTHITUBHOTO
JOCIIIJIKEHHS, IO JIO3BOJISIE ONMMCATH CTPYKTYPY Ta 3MICT KOHIENTY y MOBHIN
CBIZIOMOCTI.

HocnimkeHHs ictopii ¢opMyBaHHS Ta PO3BUTKY HOMIHATMBHOTO ITOJISI TOTO UM
IHIIOTO KOHIIENTY JO3BOJISIE BUSIBUTH OCOOIMBOCTI (DOPMYBaHHS KOHIIENTY B 1CTOPIl
CYCIIJIbCTBA, BCTAHOBUTH MOTO COIIAJIbHY Ta JIIHTBOKYJIBTYPHY CHEIU(IKY.

OaHuM 13 OCHOBHHMX 3aBJaHb CyYaCHOTO KOTHITUBHO-TICUXOJOTTYHOTO
MOJICTIIOBAaHHS € CTBOPEHHS MOBHOI MOJEJi MEHTAJIhHOTO 3MICTY KOHIICTITY 32
BEepOAIbHUMH PEIIPE3CHTAIIISIMHU.

CtpykTypa MOBHOI MOJIeJll 3aCHOBAHAa Ha KOHIIENTYallbHIN 1epapxii, ska
BioOpakae MIKpIBHEBY Mu(DEPEHITIAII0 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK KOHIICTITY, IO
J03BOJISIE BUJUIATA MEHTaJIbHY Ta CEMaHTHYHY BIIMIHHICTH 1i pIBHIB Ha 0a3i
JeKcuKorpap1yHuX JTaHUX.

B cTpykTypi KOHIIENTY BHOKPEMIIIOIOTH OOpa3HO-NIEPIENTUBHUN KOMIIOHEHT,
noHATIHHUN  (1HdopmaliitHO-(pakTyadbHUN) KOMIIOHEHT Ta IIHHICHY CKJIAQJOBY
(omiHKa Ta MOBEAIHKOBI HOPMHU).

BuxinHoro 1HQopMalli€ero, HEOOXITHOK JJIsd aHajdidy HOMIHATUBHOTO TOJIS
KOHIIETITY, € IH(QOopMaIlis, 10 MICTUTHCA B CIM'T KJIFOYOBOT'O CJIOBA.

J1o HOMIHATUBHOTO TOJISI KOHIENITY MOXKYTh BXOJUTH MPSIM1 HOMIHAIII1 KOHIIETITY
(KJIFOUOBE CJIOBO — PEMPE3EHTAHT KOHLEMNTY, SIKE OOMPAEThCSA AOCIHITHUKOM K 1M’
KOHIIENTY Ta 1M’St HOMIHATUBHOTO TIOJSl, 1 HMOrO CHCTEMHI CHHOHIMHM); MOXIJHI,
MEPEHOCHI HOMIHAIIlI KOHIIETITY; CITUIBHOKOPEHEB1 CJIOBA, OJUHUII PI3HUX YaCTUH
MOBH, J€PUBAIIIITHO TOB’Si3aHI 3 OCHOBHUMHU JIGKCHYHMMHU 3aco0amMu BepOasizarrii
KOHIICTITY; KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMH; OKa3iOHajJbHI 1HAUBITYaJbHO-aBTOPCHKI

HOMIHAIll;  CTIWKI  TO€JHAHHS  CJIIB, CHHOHIMIYHI  KJIIOYOBOMY  CJIOBY;
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dbpazeocnonydeHHs], K1 BKIIOYAIOTh 1M’Sl KOHLIENTY; mapeMii (MPUCHTIB’S, TPUKA3KU
Ta adopuszmu); MeTadOpUyUHI HOMIHAILII; CTIAKI MOPIBHSAHHSA 3 KIIOUOBUM CIIOBOM;
BUJIbHI CJIOBOCHOJYYEHHS, SIKI HOMIHYIOTH II€BHI O3HAaKH, LI0 XapaKTepU3YIOTh
KOHIIETIT, CJIIOBHUKOBI TJIyMau€HHsS MOBHUX OJHUHHUIIb, 110 00’ €KTHBYIOTH KOHIICTIT;
CJIOBHUKOBI ~ CTAaTTi B EHUUKJIONENISIX; TeMaTU4YHI TeKCTH (HaykoBl abo
HAyKOBO-TIOMYJISIPHI, 10 PO3KPUBAIOTHh 3MICT KOHIIENTY); TEKCTU ab0 TUCKYPCH, SIKi
PO3KPHUBAIOTh 3MICT KOHIIENTY; CYKYITHICTh TEKCTIB (32 HEOOX1JHOCTI €KCIUTIKaLii abo
OOrOBOpEHHSI 3MICTy CKIAIHHX, aOCTPaKTHUX 4YH 1HJIWBITyalbHO-aBTOPCHKUX
KOHIIETITIB).

KitouoBe ci0BO (J€kCMYHA OJMHHULS, SIKa HAWUOUIBII TIOBHO HOMIHYE
JOCJIIKYBAaHUN KOHIIETIT) 1 HOTO CMHOHIMH YTBOPIOIOTH SIIPO HOMIHATUBHOTO TOJIS.
Jlo ¥oro siapa BIJHOCATH JIGKCEMH, SIKI BIJI3HAYAIOTHCS: ) BUCOKOK YaCTOTHICTIO
BKUBaHHS; 0) HAWOLIBIIO Yy3arajbHEHICTIO 32 CBOEID CEMAHTUKOIO Yy MPSIMOMY
3HAYEHHI1; B) CTUJIICTUYHOIO Ta EKCTIPECUBHOIO HEUTPAJIbHICTIO.

VY crpykTypl KoHuenrochepu € sSapo (KOTHITUBHO-IPOIO3UIIMHA CTPYKTypa
KOHIIETITY), TapasjepHa 30Ha (IHII JIEKCUYHI pEMpe3eHTalii KOHIIENTY, WOTr0
CHHOHIMHM ToOIlO) 1 mepudepis (acomiatTuBHO-00pa3Hi pernpeseHTaiii). Sapo #u
napasiiepHa 30Ha MEPEBAXKHO PEMPE3CHTYIOTh YHIBEpCAIbHI 1 3arajibHOHAI[IOHAJIBHI
3HaHHS, a nepudepis — IHAUBITYyaTbHI.
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BRIDGING CULTURES: THE ROLE OF TRANSLATION IN
INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE MODERN WORLD

Andrii Ivanchenko, Iryna Popovych

Odesa I. I. Mechnikov National University

In today’s interconnected world, translation plays a pivotal role in fostering
intercultural communication, serving as a bridge between languages and cultures.
This research investigates the multifaceted impact of translation on cross-cultural
understanding, examining how translation techniques both reflect and shape cultural
identities, values, and perspectives. As globalisation intensifies and societies become
more multicultural, the demand for precise yet culturally sensitive translation
practices grows. Translation has evolved beyond mere linguistic substitution to
become a complex cultural practice that helps negotiate meaning across diverse
socio-cultural contexts (Baker, 2018).

This study uses a combination of literature review and case study analysis to
explore contemporary theories in translation studies, focusing on dynamic
equivalence, functionalism, and Skopos theory. These frameworks highlight the
translator’s role as a cultural mediator who must balance fidelity to the source
language with sensitivity to the target audience’s cultural norms and expectations
(Pym, 2014). By examining these theories alongside real-world case studies, this
report identifies effective strategies used by translators, such as adaptation,
domestication, and foreignisation, which help them navigate the challenges of
cultural references, idiomatic expressions, and culturally specific meanings. For
example, literary translators often face a choice between preserving the original tone
and style or adapting the language to make it more accessible for a new audience.
This decision-making process has a significant impact on how cultural nuances are
conveyed and received, influencing readers' understanding of foreign cultures

(Venuti, 2017).

The study also evaluates the impact of digital translation technologies, such as

machine translation (MT), computer-assisted translation (CAT) software, and neural
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machine translation (NMT), on the translation industry. These technologies have
accelerated the pace of translation and expanded the reach of intercultural
communication, especially in sectors like business, tourism, and online
communication. However, they also pose challenges in capturing the idiomatic
language, humour, and culturally specific meanings, which are often lost in
automated translations. The report underscores the limitations of these tools in
handling cultural nuances and the continued importance of human translators in
producing culturally sensitive translations (Pym, 2014).

The findings underscore the essential role of translation in shaping cultural
identity and intercultural relationships. By allowing the dissemination of diverse
cultural values, philosophies, and literary traditions, translation facilitates
cross-cultural exchange, fosters global identities, and promotes empathy across
cultural divides (Baker, 2018). However, the process is not free from issues of power
and representation; translation choices can influence how certain cultures are
perceived, often amplifying or diminishing specific cultural traits based on the
translator’s decisions. This study highlights the ethical considerations involved in
translation, including avoiding cultural appropriation, preserving cultural integrity,
and addressing biases that may arise in translation.

Ultimately, this research advocates for a balanced approach that respects both
traditional translation practices and modern digital tools, recognising translators as
essential cultural mediators who enhance intercultural understanding while adapting
to technological advancements (Venuti, 2017). The report concludes with
recommendations for best practices, such as combining human expertise with
machine-assisted tools, training translators in intercultural competence, and
promoting collaboration between linguists and technologists to improve the cultural
sensitivity of translation software.

The results of this study contribute to the field of translation studies by
emphasising that effective translation extends beyond linguistic accuracy to achieve
cultural resonance, serving as a vehicle for cultural exchange, mutual respect, and

global understanding. These findings highlight the indispensable role of translation in
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bridging cultures and facilitating intercultural communication in an increasingly
globalised world.
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THE PROJECT METHOD IN LEGAL LANGUAGE TEACHING

Tersana KapaBaesa

Onecbkuii HanioHanbHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeununkoBa

The evolution of educational values and scientific advancements are significantly
influencing pedagogical approaches. Teachers are increasingly favouring active and
interactive methodologies. Project-based learning, in particular, encourages the
development of creative capabilities of a personality taking into account the
individual peculiarities of learning process and communication participants, promotes
the search of efficient approaches to foreign language teaching. Project-based
learning i1s gaining traction as it stimulates creativity and caters to individual learning
styles. By fostering a dynamic and personalized learning environment, project-based
learning facilitates the exploration of innovative strategies for foreign language
instruction.

The project method is a powerful tool in foreign language teaching. It engages
students actively, fostering creativity, critical thinking, and collaboration. By working
on real-world projects, learners develop language skills holistically, applying them in
authentic  contexts. This  approach  enhances  motivation,  cultural
understanding and overall language proficiency.

The project method is one of the modern methods of teaching where the students
point of view is given importance in designing the curricula and content of studies.
This method is based on the philosophy of pragmatism and the principle of “learning
by doing”. This approach encourages students to be engaged in practical tasks in
real-world settings. Projects involve applying classroom knowledge to real-life
situations.

The project method, a student-centered approach, offers a dynamic and engaging
way to teach legal language. By working collaboratively on real-world legal tasks,
law students can develop essential language skills, critical thinking abilities, and
practical legal knowledge. The teacher’s tasks are to create the conditions for
practical language learning for each student, to choose such methods of teaching that

would enable every student to show their activity, their creativity, to increase
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students’ cognitive activity in learning foreign languages. The use of modern tools
such as computer programs, Internet-based technologies, as well as cooperative
learning and project technology can solve these problems.

The project method combines problem-based learning and teamwork to help
students reach a high level of language proficiency. By working on real-world
projects students actively use the language which makes learning more engaging and
effective. This method is particularly useful for learning legal language, as it allows
students to apply their knowledge to real-world legal scenarios.

Here are some examples of projects that can be implemented in a legal language
course:
1. Mock Trial: Students can simulate courtroom proceedings, drafting legal
documents, conducting legal research, and presenting oral arguments.

This project allows students to apply their knowledge of legal procedures,
evidence, and argumentation.

2. Legal Document Analysis: Students can analyze real-world legal documents such
as contracts, statutes, wills or case law, identifying key legal concepts, analyze the
structure and language, and discuss the implications of the document.
This project helps students develop critical thinking and analytical skills.
3. Legal Research Project: Students can research specific legal topics (e.g.,
international law, intellectual property, or environmental law), write legal memos, or
prepare legal papers and present them to the class.
This project encourages students to develop research skills and the ability to
synthesize information.
4. Legal Translation and Interpretation: Students can practice translating legal
texts or interpreting legal conversations between parties.
This project helps students develop language proficiency and cultural awareness.
5. Legal Writing Workshop: Students work together to improve their legal writing
skills, focusing on clarity, precision, and persuasive language.
They can practice writing legal memos, briefs or opinion pieces.
This project helps students develop effective communication skills and the ability
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to write clear and concise legal documents.

Project-based learning contributes to enhancing students’ personal confidence,
developing a “team spirit” and communication skills; providing a mechanism for
critical thinking, the ability to find ways to solve problems and developing students’
research skills.

In conclusion, the project method offers a compulsory approach to legal language
teaching creating an engaging learning environment. This method cultivates a range
of essential skills, including critical thinking, problem-solving, and creativity. It
promotes the development of strong oral and written communication abilities, crucial
for success in the legal profession. The nature of projects encourages teamwork,
negotiation, and interpersonal skills, preparing students for real-world legal practice.
The project method enhances students' language proficiency, legal knowledge, and
professional competencies making it a valuable tool for legal language educators.

By incorporating the project method into legal language teaching, educators can
empower students to become effective legal professionals who are well-equipped to
manage the complexities of the legal field.
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HEOJIOT'I3MH AHITIIHCHKOI MOBH Y COEPI KYJIBTYPH

Ipuna Koseraesa, Maprapura YepHiuenko

Opecbkuii HanioHabHMI yHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeuynukoBa

BCTYVII. Amnrmiicbka MOBa cfAra€ CBOIM KOPIHHSM Ha CTOJITTSA Hazal.
[IpoiimoBim HeaOMSKUI MUISIX PO3BUTKY, BiJl CTATyCy MialieKTy 0 MIXKHApOIHOT
MOBH, TpU MEpIOAM ICHYBaHHS, OTPUMABIIM O€3J]liY 3al03UYeHb W MepeTepIiBIIN
qyceNbHl 3MIHM y (DOHETHIll, TpamaTuill, JEKCHI, I MOBa MPOIOBXKYE >XKUTH U
TBOPYO pO3BHUBATHCS. SKIIO rpamaruka Ta GoHETHKA (PYHKI[IOHYIOTh Yy TPOXH IHIIUN
Croci0, JEKCMKAa € 1leaJIbHUM MPUKIAIOM JA3€pKaja CYCHUIBHOrO XUTTS. BoHa
MIBUAKO pearye Ha pi3HI 3MiHH, HE OMHHAIOUM JKOIHOI TeMH — YU TO HAyKOBa
PEBOIIIONIIS, UM TOSIBA MIBUIKO PO3MOBCIOIKEHOI XBOPOOU — BCE MOTPAIUISIE 0 yBaru
MOBLIB 1 30arauye MOBHHUU JIEKCUKOH. IIpoTe, BapTO 3a3HaYMTH, IO 3MIHU MOXKYTh
OyTH TPOTUIICKHO CHPSIMOBAHI, a OTXKE HEOJAHO3HAYHO BIUIMBAaTH HAa MOBY Ta ii
BUKOPHUCTAHHS. 3 OAHOro OOKY, BapiaTUBHICTb BUKOPUCTAHHS JIHTBICTUYHHUX
NpUMOMIB 1 3aC001B 3HAYHO 30UIBLIYETHCA, IO Ja€ CBOOOMY y CHUIKYBaHHI 1 pOOUTH
KOMYHIKaIlli MPOCTIMHMMH 1 3pO3YyMUNIIMMHU. 3 1HIIOTO OOKy, yHIidikarmis Ta
CIIPOILCHHS ICHYIOYMX MpPaBUJ, CTPYKTYp Ta JIEKCUYHOI 0a3u 1o30aBiisie MOBY
YHIKQJIbHOCTI, BHOCHUTH HESCHICTh TPHU CIUIKYBaHHI, PO3MHBAE KOPJAOHU MIXK
JiajeKTaMy, 3MEHIINYy€ KOPAOHM MK OQIUIHHUMH Ta pPO3MOBHUMHU (opMamu. Y
PO3BUTKY MOBHU B)KJIMBY YaCTHUHY BIJITpae came JICKCHKA, aJKe, 3a CTBEPIKEHHSIM
Apnonpn 1. B., mOpoKy B CIOBHMKOBOMY CKJIaJi MOBH 3 ’SBIS€THCS MPHUOIU3HO
800-900 HoBux cmiB. Ll1 HOBI clT0Ba Ha3WBAIOTh HEOJOTI3MaMH.

Hampuknan, cnosa algospeak — noun, slang or codewords that arise from the
need to hide from content moderation on social media, MoXke 3MiIHIOBAaTHUCH MPABOIIKC
cJoBa: 3aMICTh mood nuierbes m00d, -Moxe 3’ IBUTHCh HOBE CIIOBO Ha 3aMIHY BiKe
ICHY04OTO: Ji€cioBo fo kill ctane to unalive, abo rizz — noun, rizz actually comes
from the word charisma, uu Quiet quit — noun, when physically, you still turn up to
work but mentally, you check out and do the absolute bare minimum to get by €

OJTHUMH 3 HAWACKpaBIIIUX MPHUKIIAJIB HEOJIOTI3MIB y IIapi JEKCHUKH, 110 HAHO1IbIIe
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KOHTAKTY€ 31 CBITOM COILIAJIBHUX MEPEXK, KYJIbTYpOI €THOCY Ta CTHJIEM KHUTTS
JFOTUHHU.

Apxaizmu — cjoBa Ta CIOBOCHOIYYECHHS, Kl BUMIJIN 3 aKTUBHOTO BXKUTKY.
Hanpuknan, Do you bite your thumb at us, sir?. BucniB «bite ones tumb at sb»
KOJIUCh MaB 3HAUYCHHS «BKYCHUTH BEJIMKHU TAJICIh Ta MAXHYTH HUM y OiK KOTOCHY, I1€
Oyno oOpaznuBuM xectoM. This above all: to thine own self be true. Psanok 13
«l'amnera». BiH MicTUTh He TUIBKM apxai3M thine (TO01/TBOE), ane W apxaiuHy
CTPYKTYPY pPEUCHbD.

Icmopusmu — crmoBa ab0 CIIOBOCHONYYEHHS, IO ITO3HAYAIOTh SBUIIC 3
muHynoro. [lpu 1npoMy #neTscs mpo SBHINE, IO BXKE MIIUIO 3 KUTTS CYCILUIHCTBA,
BTPATUJIO ISl HBOTO OY/Ib-SIKYy aKkTyalbHICTh. OCh K a battleaxe — a large axe used as
a weapon in the past; a barque — a vessel of three or more masts, fore and aft rigged
on the aftermost mast and square-rigged on all others. Sometimes spelled ‘bark’;

3BicHO, 110 0€3 HOBMX TEpPMIHIB Ta SIBUII JICKCMKAa HE 3MoOmIa O OyTH Takoro
€J1aCTUYHOI0, OCOOJMBO 3a YMOBU TOro, IO IOSIBA HOBHX OO'€KTIB moTpedye
HOMIHaIlli HOBUX MOHATH. TyT i moTpiOHI Heonorizmu. Hanpuknan, Slowmaxxing —
noun, slowmaxxing is the pinnacle of a slow-paced life (contrary to hellmaxxing —

Obtaining a one-way ticket to hell by doing something incredibly bad, evil,

or shameful), a6o Menty-b — noun, a shorterned term for mental breakdown.

Nonce-words a.k.a occasionalisms, literary coinages (sometimes) — words
coined or used for a special occasion — oka3i0OHaNI3MH, MOBJIEHHEBI OJIMHUIII, SIKI
YTBOPIOIOTBCSL 3@ CTAHJAPTHUMH Ta HOBUMH CJOBOTBIPHUMHM MOJAEISMH, 3
XapaKTepHUM €KCIIPECUBHUM 3a0apBJICHHSAM Ta 1HAUBIyalIbHUM XapakTepoM. barato
BiJIOMHUX aBTOPiB BUKOPUCTOBYBAJIM HETIOBTOPHI CJIOBA B KOHTEKCT1 CBOiX TBOPIB, 1100
CTBOPUTH YHIKaJIbHHUH, 3aXOIUTIOYMN a00 IIKaBUW JIiTepaTypHU AOCBiA. JuTsuunii
nucbMeHHUK J{okTop Cpr03 4acTO BUKOPUCTOBYBaB Yy CBOil MOE€31i Takl CJIOBa s
KoMeniiHuX 1iiei. Bin BuragaB cimoBa ga-fuppeted 1 obsk, tilzzle-topped Tufted
Mazurka, snerl.

A portmanteau word — 11e CIOBO, YTBOPEHE IIISXOM 3JUTTS 3BYKIB 1 3HAYCHB

nBox abo Oinbmie iHmux ciiB. Hanpukman, cnoBo Dumbfound (dumb+confound)
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3stBUJIOCS Mg y 17 cTomiTTi, iM npoaoBxKytoTh kopuctyBarucs. Flabbergasted, onue 3
HANOUIbII BUMYJIPYBAHUX CIIB, 3’ IBUJIOCS y18-0My cTOpivUi, HOTO 3HAUECHHS MOEAHYE
B c001 B’SUTICTH 1 %kKax.

MeTra poOoTH TIONSTaE |y  aHali3l  OCOOJMBOCTEM  ICTOPUYHUX  Ta
KyJbTypHO3a0apBIEHUX TMEpPeIyMOB MOXOMKEHHS, OymoBM ¥  BHKOPHUCTaHHS
HEOJIOT13MIB, JIOCJTIJPKEHHS iIXHBOTO 3B'A3KY 3 OKa3ioHaJI3MaMH,
icTopu3MaMu/apxaizMaMi Ta HEUTPAIBHOIO JIEKCHKOK aHMIIMChKOI MOBH, OIIIHIII
BIUTMBY HEOJIOTI3MIB Ha AaHMIINWCHKY CBOTOJCHHS, 3 SKHUMH NpoOJIeMaMH BOHH
3yCcTpiuaroThcss Mg 4vac  (QyHkiionyBanHs. Jlyke  Oarato  HEOJIOTI3MIB
BUKOPHUCTOBYIOThCSl IIJ Yac KOMYHIKalllii, 44 TO OHJAWH, yu odQuaiH, y poii
NPUKMETHUKIB (up-to-hate, quilty) a0o 3aco0iB BUPaXEHHS TMOYYTTS CTOCOBHO
KOTOCh/4oroCh (uggala). Ane HEONOTI3MU 1€ HE TUIBKM KapTH W Mpi3BUCHKA, BOHU
TaKOX BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISI HAJIaHHS XapaKTEPUCTUKU YU OCBITIIIOBAaHHS MpoOieM
ceoroneHHss (To Truss sth up — BHUCBITIIIOE EKOHOMIYHI  IpoOiIeMu
BenukoOpuranii). Tomy, 3aBasiku 1bOMY TMPUKIAAY, MOXKEMO 3a3HAUUTH, W0 Yy
HEOJIOT13MIB TIPUCYTHS TaK 3BaHa KPOC-(PYHKIIST — BOHM HE MalOTh CyBOPHUX PaMOK
BUKOPUCTAHHS, MOXKYTb IJIABHO NIEPEXOAUTH BiJ] OAHIET MIATEMH JI0 1HIION.

[Iloxo 3B'13Ky HEOJIOT13MIB Ta OKa310HAJI3MiB, 3a3HAYUMO, 1110 OKa310HATI3MHU HE
BBA)KAIOTHCSI TTOBHICTIO HEosIorisMaMu. BoHU BHCTymaroTh GOpMOIO CJI0BA HA MIIAXY
JI0 CTAHOBJICHHSI HEOJIOTI3MOM (TOTEHI[IHHE CJIOBO — OKa310HAII3M — HEOJIOTI3M).
SIKImo cinoBO cTae OUTBIN BXMBAaHUM, BOHO Ha JEIKUM yac mepecrae OyTu
OKa310HAJI3MOM 1 TMEPEeXOJUTh JO KJACcy HEOJOTI3MiB, a 3rOI0M, KOJIM BOHO BXKE
BTpaya€e HOBU3HY U CTa€ 3arajJbHOBXHBAaHUM (1€ CJIOBO JOAAIOTh Yy OQILIiHI
CJIOBHHKH).

AKTYaJIbHICTh BHKOHAHOIO [OCJII’KeHHSI 3yMOBJIEHA THUM, IO HEOJIOTi3MH,
1] BIUIMBOM PI3HOMaHITHUX (pakTopiB: roOani3alis, BIUIMB IHTEpHETY, CTBOPEHHS
Ta PO3BUTOK HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, TATa JIO CIHPOIIEHHS >KUTTS, TMOSBAa HOBUX
cnocoOiB BIJIMOYMHKY TOMIO, MPOJOBXKYIOTh aKTUBHO 3 sBisTHCS y XXI CTOMITTI.

AHami3 JesKuxX HEOJori3MiB Ta c(ep IXHHOTO BUKOPHUCTAHHS HAJAE MOXIJIMBICTH
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Kpare 3p03yMITH KyJIBTYypHI IPOIECH Ta OTPEOH Cy4acHOTO CyCHIbCTBA M03a [IUMU
HOBHMH CJIOBaMH.

VY nochimkeHHi Oyl BUKOPUCTaHI MemOoOu CTIOCTEPEKEHHS, JIIHTBICTUHYHOTO Ta
J1axpOHIYHOTO OMUCY, Kiacudikarlii, aHamizy, yzaraansHeHHs. Hanpuknan, Cozy Glow
— noun, a person who sleeps with the lights turned and with a big amount of Blankets.
by Whackcoon October 9, 2023. JlekcuuHuii Heosori3M, cioBocnonydeHusi, To Truss
something up — verb, to destroy something completely. Named after UK's shortest
(meaning the time of being one) PM Liz Truss, who trussed up the economy with her
trussonomics, by DarthBearHunter October 20, 2022. B 1upomMy BHUIIQJIKy II¢
JIEKCUYHUM HEOJIOTI3M, CIIOCTEpIraeMO KOHBEpCiiO (BjiacHE iM’s MEpeTBOPUIOCH Ha
JIECTIOBO)

PE3YJIIBTATU NOCJ/IIKEHHS. Bapro Bia3HauuTH, 10 aHIJIIAChKAa MOBa
MOCTIMHO 3MIHIOETHCS, BIJHOBIIOETHCS Ta PO3MMPIOETHCS. KynabTypHi, HayKoBI,
CBITOBI MPOIIECH € OJHUMH 3 TOJOBHUX YMHHHUKIB I[OTO PO3BUTKY. 3pO3YMLIO, IO
HEOJIOTI3MM y IIbOMY BHUMAJKy BHUCTYINAIOTh 3aCO00M 3B’SI3Ky MOBH Ta JIFOJEH, SIK1
HEI KOPUCTYIOThCSA. PO3BUTOK MOBH, (haKTUYHO, 3yMMMHUTH HEMOXKIJIMBO, TOMY IOsIBa
HOBUX CIIIB Yy 11 JISKCUMHOMY CKJIa/ll TAKOXK MO>KHA BBAXKaTH HEBIUHHUM.

BUCHOBKM. [IuTtaHHd BUHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB € JIy>)KE€ aKTyaJIbHUM, aJIKe
32 MOBHHMH TpolecamMu Tpeba CIiAKyBaTh O€3MOoCcepeaHbo  OCTIIKYIOUH
IPEJICTaBHUKIB IIMX MOBHHUX TpolieciB. Hapasi icHye Benuka KUIbKICTh HAyKOBHUX
cTated, AOCTIKEHb Ta MIAPYYHHUKIB, IO MPHUCBIYEHI MpoOIEMi HEOJOTI3MIB Ta
HEOJIOT1i SIK HayKu. Yce JIIHTBICTUYHE TOBAaPUCTBO MUIIBLHO CIIJIKY€E 32 OHOBIICHHIMHU
JIEKCUYHOTO CKJIQJy aHINIIMChKOT MOBH: IIIMPOKOBKMBAHI CJIOBA, KOJIUIIIHI HEOJIOTI3MH,
GIKCylOTbCA Yy  BENUKHX, OQIMIMHUX CJIOBHHKaX, a HOBI OJMHHUII MOBH
JOCHIKYIOTECS Ta CIOCTEpPIraloThCsi  MEpeNyciM y 3BUYAHOMY IS HHX
MOBJIEHHEBOMY CEPEIOBHIIII.

He Tinpku HEOJOTI3MH MOXYTh OyTH YMHHUKAMH CHUJIBHOTO BILJTUBY Ha MOBY Ta
il BokaOysip. SIKIIO 3BEpHYTHUCS J0 OKa310HAJI3MIB, TO Yepe3 MPU3MY JI0CIIKEHHS
MOKHA MOOAUMTH, IO Il CJIOBA € SIBUIIEM HE MEHII YHIKaJbHUM HIXK HEOJIOT13MH.

Bonu 3’gBisitoThCs 31171 OAHIET LTI — HAaHHS HAWKPAIIOTO OMKCY €MOIlIA MOBIIS,

38



JUIsE TOTO 1100 mepenarv yCkoo CyTh HOro JayMoK 1 BiguyTTiB. ToMy BOHM 4acTto
MOXYTh OyTH JUBHMMM, 3arajKOBUMH, HE3BUUHHMMH TOIIO. IX OCHOBHA 3ajaya y
JITepaTypHOMY TEKCTI — 3BEpPHYTH yBary 4mrada, po3OyIuTH HOro iHTepec, MOKa3aTu
IIOCh «TaKey, 110 IIe HIXTO HE MOKa3yBaB.

Oco0IMBO BOXKIJIMBUM JJIsI JICKCUKHM AHIIIACHKOI MOBH (SIK 1 Oy/Ib-sIKO1 1HIIOT) €
TOW (aKT, 10 HEOJOTrI3MH Ta OKa3l0HANI3MH MPOJOBKYIOTH 3’ sBisATHCS. [loku
CyCHUILCTBO OyJe PO3BUBATHCS, JIOTH M JIEKCHMKa Oy/ie BIAMOBIIATH IIUM 3MiHaM Ta
HOBOBBEJICHHSIM. TakvM YHWHOM MAaEMO 3a3HAYUTH, IO HEOJOTI3MU BHUCTYIAIOThH
CYIyTHUKaMH MOBH, JisUIBHOCTI JIFOAEH Ta MOBCSKIEHHOTO XHUTTS — TaKk O MOBUTH,
MICCTEPHSIMH 3aBXIU MPAIOI0Y0r0 ToAuHHKKA. [lelt mporiec He Oyne 3ynmuHHUM, 5K 1
poboTa MeXaHi3My IIbOTO HEBIIMHHOTO TOAMHHUKA.
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IMITATIVE-BUSINESS GAMES AS ONE OF THE FORMS OF GAME
ACTIVITY OF THE STUDENTS IN A NON-LINGUISTIC EDUCATIONAL
ESTABLISHMENT

Louisa Kotliarova

Odesa 1. I. Mechnikov National University

Teaching of a foreign language professional speech competence should follow
the path of developing creative thinking as the basis for productive speech activity,
and not as the ability to reproduce ready-made clichés. The ultimate goal of teaching
professional communication in a foreign language is to develop students' skills and
abilities in oral professional speech. One of the most effective means of achieving
this goal is conducting business games in a foreign language that imitate professional
communication situations — imitative business games (ImBG). We consider this
problem should be investigated in more details. Unfortunately, today most
publications devoted to business games contain either a description of specific games
or an analysis of the results of their application. The literature covering the principles,
development and implementation of business games mainly contains advice obtained
from the experience of developing and conducting specific games. Only a small
number of the works consider the phenomenon of "business game" as the task of
theoretically studying.

Most often, a business game is derived from a children's role-playing game,
arguing that:

1) both games are modeling the social relations and recreate them in a new form;

2) both games are the tools for learning and cognition. The attempts aimed at
developing of the universal theory of games and their research by Caillois Roger are
considered very important to us The author characterizes a game as the activity:

1) voluntary (a player is not obliged to participate in the game);

2) isolated (occurring within precise, pre-determined spatial and temporal
boundaries);

3) Uncertain (not having a predictable development or result, the participants in the

game always has the opportunity to demonstrate intelligence and resourcefulness);
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4) unproductive (not leading to the creation of new elements or the acquisition of new
goods, 1.e. at the end of the game, the same situation existed at the beginning of the
game is smoothed out);

5) subject to certain rules and conditions (the rules of the game replace the usual laws
and temporarily serve as a new code that is the only one that has force);

6) illusory (the participants of the game are aware that they act within the framework
of a conditional reality or even absolutely outside the framework of reality, unlike
everyday life).

The specified principles can be used as the criteria determining the activity,
finding out whether it relates to game forms of activity or not.

We have proposed such a term as Imitative Business Game (ImBG) as a most
efficient form of educational linguistic-oriented game simulated the real
communication of the representatives of the given profession. By this term we mean a
complex technique carried out in a role-playing manner. It models one of the typical
situations of group-type professional communication. Thus, an imitative business
game is one of the forms of game activity.

Voluntariness in ImBG 1is understood differently than in entertaining or
children's games. For all types of games, this principle is important, since it is directly
related to their attractiveness for the participants. The information potential of games
imposed and uninteresting to the participants is very low.

In ImBG voluntariness seems to be absent, since if it is an educational game, it
1s mandatory for all students regardless of their wishes.

The unwillingness of the players to participate in ImBG can lead either to the
collapse of the game or to the insufficiently good result. ImnBG should be attractive
and interesting for all participants, but this attractiveness is born not before the start
of the game, but during the game process. If the game has become attractive to the
participants, then we can assume that their further participation becomes free-will.

In most cases, ImBG is uncertain in terms of the result obtained in the game
model: it depends on the decisions made by the game participants, their language

training, professional competence etc.
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Often, not only the outcome of the game but also its course depends on the
participants' decisions. Only the so-called demonstration games are completely
defined both in terms of the outcome and in their development; they lack a
decision-making process. Such games are closer in nature to a theatrical performance.
Perhaps, at the beginning, it is necessary to offer such a game to students,
demonstrating the process of its implementation in a foreign language.

For ImBG, the requirement of non-productivity in the material sense is also
fulfilled, since its main product is information. Each ImBG is based on a code of
rules for the implementation of game activities, the rules are mostly not artificial,
they are often transferred from life (almost one to one). An essential aspect of ImBG
is that only written or specially agreed upon rules are valid, which makes ImBG
similar to a sports game.

Despite all the reality of the reproduced processes, there is also an illusory
quality in ImBG. The participants of ImBG are characterized by a duality of
behavior: serious and conditional. On the one hand, there is a real analogue of the
imitated process - serious, on the other - the participant realizes that he does not live a
real life in the game, but only plays a role - conditional.

The amount of illusory nature varies in different game models and is one of the
most important problems in substantiating the ImBG method in social and
psychological research. Unlike children's play, illusory nature in ImBG is somewhat
different, it is limited by the framework of conditional reality: present, past or future.
Thus, as a result of the comparison of a regular game and an imitative-business game,
we can say that ImBG:

1) is a model of professional-production situations. The situations used in ImnBG
outwardly resemble situations of real professional communication;

2) the "characters" acting in ImBG are the prototypes of real functionaries;

3) ImBG participants are guided by the rules of real communicative
communication;

4) when solving problem situations in ImBG, students use their existing life

experience, just as in situations of professional communication;
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5) in the course of ImBG, the skills and abilities of a future specialty are
developed, consolidated and monitored;

6) as in real communication situations, the final result of the ImBG often
depends on the individual decisions of its participants, on their ability to develop
collective decisions, on their personal qualities (quickness of reaction,
resourcefulness, energy).

So we can make a conclusion that the imitative business game has all the
characteristics of game activity and, therefore, it is one of the forms of a diverse
phenomenon called a game. But in turn, it imposes certain restrictions on the models
of the "business game" type, determines some principles of their development and
implementation in conditions of maximum use of the game features of this method.

Based on all of the above-mentioned, we can conclude, that:

I. An imitative business game in a foreign language is a complex technique
aimed at developing speech behavior related to certain social and communicative
roles.

2. The main features of ImBG should be considered: imitation of a real situation
of professional common speech acts of students, versatility and selectivity of contacts
for the purpose of interaction, linguistic (foreign language and speech) focus.

3. IMD is a subject to clear didactic-methodical and organizational management.

4. Improving the effectiveness of ImBG in teaching professional communication
in a foreign language is realized through the optimization of its psychological,
communicative and linguistic aspects.

5. ImBG promotes the growth of students' interest in their future professional
foreign language and speech activities, and substantiates the reality and necessity of
the corresponding social and communicative roles, which makes ImBG one of the
most effective means of training highly qualified specialists.
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BEPBAJIIKA TA HEBEPBAJIIKA Y 30BPA’KEHOMY KIHOAUCKYPCI
TA Y AUCKYPCI IHTEPB’IO

(na marepiaJji moBJIeHH akTOopa XoakiHa PDeHikca)

Hina KpaBuenko, AHacraciss ABXyTchbKa

Opecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

BCTYVYII. Ha npyry nonoBuny XX i mouatok XXI cTOmTTS mpunagae akTUBHUN
PO3BUTOK MAacOBHX IH(QOpPMAIIHHUX PECypCiB, 1O SKUX HAJIEKaTh XyJTOKHIN
KIHOJUCKYpC 1 auckypc iHTepBto. LI popmMu komyHikaiii 1CTOTHO BIUIMHYJIW Ha
PO3BUTOK SIK JIIHIBICTUKH, TaK 1 JUCKYPCOJOTli, OCKUIbKA KOMYHIKALSl MOXe€
3MIMCHIOBATHCS Yepe3 BepOaibHI Ta HeBepOalibHI 3acO0M, IO B3a€MOIIOB'SI3aHI MiXK
co0010. Y HayKOBHX AOCIHIKEHHSIX YKPAiHCHKUX 1 3aKOPJIOHHUX aBTOPIB (30Kpema
T.Kpucanoroi (Kpucanona, 2014), Ten Ban [leiik (T.A. van Dijk, 1989) BimoOpaxeHo
PI3HI MiAXOAU A0 MOHATTSA AUCKYPCY; CHCTEeMHU Kiacudikarii HeBepOaJbHUX 3aC001B,
CIIPSIMOBAaHMX Ha JOCHI/DKCHHS TIOBEIIHKM Ta EMOIIMHUX TIPOSBIB JIFOIUHU
3anporionoBani B mparsix @. banesuua (bameswu, 2014), P. JI. bepaBictia
(Birdwhistell, 2012) Ta in. HeBepOanbpHi 3aco0M 103BOJIAIOTH TIKOIIE 3pO3yMITH
MICUXOJIOTIYHUI CTaH CIIBPO3MOBHHMKA 1 MalOTh BHpIIAJIbHE 3HAYEHHS I
1HTepHpeTailii BepOaaTbHUX BUCIOBIIOBAHb.

METOJINU TA MATEPIAJI JOCJIIKEHHSA. Meroro miei pobotu €
JeTaNbHUN aHalli3 OCOOMMBOCTEH KIHOMMCKYPCY Ta ITUCKYPCY IHTEpB'tO, 30Kpema
MOBJICHHEBHX 1 TMPOCOJWYHUX TOPTPETIB, a TAaKOXK BepOaIbHUX 1 HEBEpOATBHUX
acrekTiB KoMmyHikamii. JlochmipkeHHss 0Oa3yeThCs Ha BIJEO Ta CayHATPEKax 3
anrioMoBHUX (inbMiB «Joker» 1 «Gladiatory, ne Xoakin deHikc 3irpaB BiAMOBIIHO
pom J[>xokepa 1 KomMoza, a Takok Ha JBOX 1HTEpB'to akropa mis «Games Radary 1
«The Ellen Show». B mporieci mociimkeHHsT 3aCTOCOBAHO OMHMCOBH, aHAIITUYHUH 1
KUTbKICHUH METOAM I aHalizy W y3arajbHEHHS OCOOJMBOCTEH aHITIOMOBHOIO
KIHOAMCKYPCY, 110 JO3BOJISIE PO3KPUTH JAMHAMIKY Ta XapaKTepHI PUCH KOMYHIKaIlli
aKTOpa B POJISX 1 CHOHTAHHOMY MOBJICHHI.

PE3VIIBTATU JOCJIKEHHS. [Ing  gociifpkeHHS  1HTOHAIIMHHX

XapaKTepUCTUK  MOBJEHHS  aKTopa B  KIHOOUCKYpPCl Ta  aBTEHTUYHOMY
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KBa31CIIOHTAHHOMY MOBJICHH1 (1HTEpB’10) Oyn0 3ajisHO TNepuenTuBHUM aHam3. Lle
JO3BOJIUJIO OTPUMATH TONEpeaHl CyO’€KTHBHI JaHl MpO 3arajibHy I1HTOHAIINHY
Oprasi3alfilo MOBJICHHS aKTOpa B PI3HMX KOMYHIKaTUBHHUX yMmoBax. bymo BimiOpaHo
HalOIpIl  1HGOPMATHBHI 3a TMPOCOJUYHOI0 CTPYKTYypor cerMeHtH (dpasw,
HaJ(ppa3oBl €THOCTI) ISl AyAUTOPCHKOTO aHali3y. AHali3 BKJIOYAB JAUHAMIUHI
IHTOHAIIIHI 0cOOMMBOCTI MOBJIEHHS XoakiHa DeHikca, a TakoX MapaBepOaIbHI
O3HAKH, 3aJICXKH1 BIJl EMOI[IMHOTO CTaHy MOBIIS B CIleHax ()UIbMIB Ta IHTEPB 10. 3a1J1s
oTpuUMaHHs 1H(OpMalLii 00 XapaKTEPUCTUKU MapaBepOaTiKu aKTopa 3aJeKHO BiJ
HOT0 eMOIIHHOTO CTaHy y 300paKyBaJIbHOMY KIHOAMCKYpPCI Ta B IHTEPB’IO OyiIH
OpOaHaji30BaHl  BUJ MOBIEHHS, €MOILli akTopa/lepcoHaka Ta MeEJOI1NHI

opopMiIeHHST pi3HHX (PparMeHTIB 3 QuIbMIB a0 1HTepB’10. [Ipuknan HaBeneHU B

TaOJInIIl:
Emouist HeBep0aJbHi 3ac00M BUPaKeHHSI eMOLIT
Joker ['HiB Axycmuuni 3acobu: TiIBUIIEHA BUCOTA TOJOCY;
MPUCKOPEHUHN TEMII; TiABUIIICHA TYYHICTH TOJIOC;
JIOTIYHMIA  HAronioc; TeMOp  30ymKeHui,
arpeCHUBHHUIM.

Kinecuuni  3acobu: pi3Ki, PO3TOHHUCTI PyXu
pyKaMH; TIOTPOXKYBaHHS BKa3iBHUM MaJIblIEM;
KOHTaKT OYMMa; T03a CHAIHHA — 3aKWIyBaHHS
HOTM Ha HOry (BBaxkae cebOe Trocroaapem
CTaAHOBHIIIA).

Pozmau Axycmuuni 3acobu: HU3bKa BUCOTA TOJIOCY;
MOBUIbHUM TEMIT; HHU3bKa I'YUHICTbH TOJIOCY;
JIOT1YHMM HAroJIOC; TeMOpP HU3bKUM, CEpHO3HMU,
TbMSIHUMU.

Kinecuuni  3acobu:  CynmpoBOIDKYIOUl — PyXHU
JIOJIOHEIO 3 IIMTapKOl; KOHTAKT OYMMA; OIS
3-11]1 J100a.

BUCHOBKMU. Bume3a3HaueHi CHOCTEPEKEHHS  JIO3BOJSIOTH  3pO0OUTH
MOTNEpPEeHI BHUCHOBKM IIIOJ0 HASBHOCTI CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX MPOCOAUYHHUX
XapaKTePUCTUK y MEPCOHAKHOMY Ta CTIOHTAHHOMY MOBJICHHI aktopa. [HTerpamsHuMu
IPOCOANYHUMHU TTapaMEeTPaMH € TaKi, SK MEJOIIMHUI KOMIIOHEHT 1HTOHAIIli, 30KpeMa
BUCOTa rojiocy Ta ¢pazoBuil Haroioc. JJo aAudepeHiiHuX pyuc BIAHOCITHCS TEMII 1

Fy‘IHiCTI) MOBIJICHH!I. HepCHeKTI/IBHI/IM HaIpsaMOM  IIOAAJIBIINX I[OCJ'IiI[)KeHB €
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NPOBEJICHHS 1HCTPYMEHTAJIBHOTO aHaji3y IMX MOBICHHEBUX peajizamiil s
00'€KTMBHOTO BHBYCHHS TIPOCOAUYHOI CTPYKTypH TEPCOHAKHOTO MOBJICHHS Y
MOPIBHSIHHI 31 CIIOHTAHHUM.
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AHTUBOEHHI MOTHUBHU TA CUMBOJIIKA BTPAYEHOI BYIEHHOCTI B
OIIOBIJAHHI B. FOPXEPTA «DIE KUCHENUHR»

Amnacracis Kpamapenko

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

JIBamuaTe CTONITTS — Yac 1HTEHCHBHOI TMOJITH3AIlll HIMEIBKOI JIiTepaTypHu.
Jpamatuani momii, sIki BigOyBajdcs 3a IIEH Mepiof, CTadu JOJICHOCHUMH SK IS
Himeuunnun Ttak 1 jgms 11 miteparypu: Ilepima cBiToBa BiliHa, pOKH (PaIIMCTCHKOI
mukratypu (1933-1945), po3kon KpaiHM cHoO4YarKy Ha YOTHPU OKYIALliHI 30HU
(1945-1949), a norim Ha aB1 aepxkaBu — ®PH 1 HJP (1949 — 1990). ¥V nux ymoBax
MMCbMEHHUKU YacTO HaBITh HE 3a BJIACHUM OakaHHSM BTATYBAIHCS B OOpOTHOY
pi3HUX mapTid, Tpym, igeonorid. Himenpka miTepatypa BimoOpasuia i MOAIl,
BUKOPHUCTABIIM BCIO NaMTpy cTUIiB XIX-XX cTOMTh: BiJl HATYPATICTUIHOT TOCTUKH
«ILIMAaTKIB >KUTTS» JO BIATBOPEHHS CBITY Ye€pe3 CHUMBOJ, aOCTPAaKI[il0, aBTOHOMIIO
dbopmu.

XKaxnupi Haciiaku Jpyroi cBITOBOI BIHM Ta TpaBMarMYHUN JOCBIJ CTalld
MPUBOJIOM JUIsl CTBOpeHHs «Die Kiichenuhry. 3namaHe BIMHOIO CyCHUIBCTBO, IO
BUCTYNAa€ TOJOBHOI TEMOI KOPOTKOi 1CTOpii, MUCHMEHHHUK I1HTEPIPETYE dYepe3
JEKUIBKOX JItoJIel, HAaBMUCHO HE Ha3WBa€ iXHI IMEHa, B TAaKUM COCI0, y3arajibHIOUH
npobiiemy. BuxkopucroBytoun antutesy «Er hatte ein ganz altes Gesicht, aber wie er
ging, daran sah man, dass er erst zwanzig war.» (nep. Y HBOTO 30BCIM CTape
o0nuyYsi, ajie KOJIM BiH MIiAIMIIOB, CTajJ0 MOMITHO, 0 Womy Oyno mpubnuzno 20.)
aBTOP OJHOYACHO MIJAKPECIIOE BHYTPINIHIA Ta 30BHINIHINA 3JIaMaHUi CTaH JIIONCH.
KyXOHHMIA TOMMHHUK CTaB CKMBOJIOM BTPA4Y€HOI OYJIECHHOCTI, THXOTO MHUPHOTO JKHUTTS,
Ta pyiHauii Hamii. Bapro Bigmituty, mo bopxept maibke Ha BUKOPHUCTOBYBaB OIHC
BIHH, 30KpeMa TUIbKU (HaKT Mpo 00MOy, sika 3pyiHYyBaia OyIMHOK TOJIOBHOTO T'eposl.
[Ipore, e He 3aBaAUTh BIAUYTH YBECH OUIb JIFOJEH, iXHINA MCUXOJOTIYHUNA CTaH, 110
3aBnana Jlpyra cBiToBa BilfHa. [XHS MOBYa3HiCTH, 3AMKHYTICTb, TOBEIiHKA BUKPUBAE
MOBHY KapTHHY, 10 BiaOyBajacs HANPHUKIHII TepIioi MoJoBUHU XX CTOJITTA

(Grosse, 1995).
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KitouoBumMu cioBaMu Ta CIOBOCHONYYEHHSIMH, O€3yMOBHO, € «Kiichenuhry
(nep. KyxonHuii ronuHHUK), «halb drei» (nep.nmiB Ha TpeTio) «Paradies» (nep.paii) Ta
TaKOXX 4acTo MOBTOprOeThest «Und sie ist iibrig geblieben» (nep. 1 Tinbku BiH
3anumuBes). Yepes3 TOIMHHUK Ta Yac sSIKUW BIH MOKAa3ye, MU JII3HAEMOCS MPO KOPiHb
3HaUEHHs CcjioBa pail. Paif — 11e cuMBOJ 1K1, alie 3a/I0BOJICHHS HE (1310JI0TTUHUX, a
caMe JyXOBHUX NOTped IIOAMHM. I’ka — Iie Mup, JiM, 3aTHIIHA OCeJs, POJUHA,
NOpPO3yMiHHS, OpaTepCTBO Ta JIHOOOB.

Bongnowac B. bopxepr akmentye yBary Ha cioBa «leise» Ta «stilly,
BUKOPHUCTOBYE iX TOCJIIIOBHO, THM CAMHUM MiBUIILYIOUN TPaBMATH3M NEPEKUBAHHS. 3
TOYKH 30py CEMAaHTHKH, «leise» BiJl HIM. MEepPEeKIAAA€TbCs AK muxuu, muxo; a «stilb» -
MOBUYa3HHUH, 0€3 3ByKy. «leise» 3aCTOCOBy€ MUCHbMEHHUK Yy KOHTEKCTI CIOTAJIB IMPO
MUHYJI1 YacH, KOJH 1€ He Oyino BiiiHH, OyJ0 THXe, MUPHE KUTTA. | Bke KOJu 3HOBY
Wae JIHIS  TENepilIHbOro 4Yacy, YCBIJOMIIEHHS JIMCHOCTI, BUKOPUCTOBYETHCS
npuciiBHUK «still», abu mokazartu ToW AyuieBHUN O1b, CTPAKIAHHSA, [0 BUKIUKAE
OE3MOBHICTb 1 CIIOHYKAE JI0 PO3AYMIB Mpo MailOyTHE, un Oyze BOHO B3araji?

Biitna 3aBxau Bpaxkae mioneir. Bombdranr bopxept mayxke moOpe ysBIsB, 10
caMOO4YeBHUHE 1 OyJeHHE MACTd MOXKe OYTH IIBUIKO 1 CTIHKO 3HHUIIEHO 0€3yMCTBOM
BiliHM. BiliHa Xoya 1 B1AOyBaeThCs MK Jep:KaBamH, ajie 3aBXKIAU BPaKa€ OKPEMHX
1HIUBIIB — IPUIMAIOTh OE3MOCEePEHI0 BOHHM y4acTh YU Hi — 3 IOBHOIO TBEPAICTIO.
Ile noxaszye bopxepT HamojermMBO uepe3 IbOTO0 YOJOBIKA, SIKMM YITLISAETHCS 3a
CTapwii, 371aMaHuil TOMUHHUK 1, OYEBUIHO, OJM3BKUN IO TOTO, II00 BTPATUTH PO3YM.
HaueOro 3aknukae micis TpOYMTAHHS 3amuTaru cebe, a Mo JUIsi HAcC OCOOHUCTO
O3Haua€e TOM caMHil «paib», YM HIHYEMO MU y BC1i CBOIM IMHOWHI MOBCAKACHHE KUTTS
y CIIOKOi, SIKe€ JO3BOJISIE HAM KUTH HOPMAJIIBHUM XUTTSAM 3 CIM'€I0 Ta JIPy3sMU
(Weber, 2024).

Ile 0e3yMOBHO aHTMBOEHHA PO3MOBiL. Y XBOPOOIMBUX, OONICHUX, alie 3aBXK/]IU
mUpUx oOpa3ax, MOHOJIOTaX, bopxepT BTUIMB NpUCTpacHE BUKPUTTSA BiiHH, 11
3JI0YMHHY OE3MIy3Iy >KOPCTOKicTh. Moro repoi, TpaBMOBaHi BilfHOIO, BiZ4yBaioTh
CBOIO O€3IMOPAIHICTh Mepes i TPiI3HO0 CHITOT0, IX CBIIOMICTh HECTIPOMOXKHA 30arHyTH

BilfHY, TPOHUKHYTH B ii coriajabHy Npupoay. BiifHa 3pyiiHyBaja Ta BOWJIA HE JIMIIE
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¢b13u4HO, asie ¥ 3HUIKUIIA MOPAIIbHO: CTOCYHKH, IIHHOCTI, MMOYYTTS, BIAYYTTS CIOKOIO,
BIIEBHEHOCTI Y 3aBTPALIHLOMY JIHI.
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MACROECONOMIC CHALLENGES FACING NEW COUNTRIES'

ACCESSION TO THE EUROPEAN UNION

Tetiana Khadzhylii, Marharyta Mokhno
Odesa I. I. Mechnikov National University

Accession to the European Union remains an important factor in promoting
stability and economic growth in Europe. The importance of European unity was
demonstrated during the energy, geopolitical crises and throughout the COVID-19
pandemic, highlighting the need for European countries to address global challenges
together. Russia's open military attack on Ukraine in 2022 led three neighboring
countries to the east to apply for EU membership, along with prompting key
decisions by the European Council, further underscoring the geopolitical significance
of EU enlargement. This is one of the reasons why ten partners, including the six
Western Balkan countries and Turkey, Ukraine, Moldova, and Georgia, are seeking to
establish closer ties with the EU (Communication from the Commission to the
European Parliament, the Council, the European Economic and Social Committee
and the Committee of the Regions, 2024). In this article, we will discuss the
challenges on the path to the accession of Turkey, Ukraine, and Moldova to the
European Union.

The relevance of this study is due to the need to analyze the most significant
macroeconomic outcomes of the accession of Eastern European countries and Turkey,
an economically developed country, to the European Union, in order to develop
strategies for addressing them. The material includes provisions from the works of
domestic and foreign researchers studying the challenges and opportunities of EU
enlargement, as well as periodicals and statistics from official websites.
Comparative, statistical, and descriptive methods were used in the study.

The issue of macroeconomic outcomes related to Turkey, Ukraine, and
Moldova's joining the European Union has already been considered by many notable
researchers, including A. Belke (Belke, 2004), B. Rudloff (Rudloff, 2022), S.
Fleming (Fleming, 2023), and H. Foy (Foy, 2023), etc.
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The main requirements that countries must meet for accession to the EU are the
Copenhagen criteria. The economic dimension is «the existence of a functioning
market economy, as well as the ability to cope with competitive pressures and market
forces within the EU» (Shaipova, 2023).

Table 1. Macroeconomic indicators of Turkey, Ukraine, Moldova

Country | Indicator | GDP per capita Agricultural land (sq. | Agriculture, forestry,
(current US §), 2023 km), 2021 and fishing, value
added (% of GDP),
2023
Turkey 12985,8 380890 6,2
Ukraine 5181,4 413110 8,6
Moldova 6650,6 22750 7,6

Table 1 shows the macroeconomic indicators of Turkey, Ukraine, and Moldova.
The data are taken from the World Bank (World Bank Open Data). Based on the GDP
per capita data in Table 1, Moldova and Ukraine, among the three potential EU
candidates, would be eligible for greater financial assistance from the budget, as their
levels of economic development are lower than those of Turkey. According to a study
by the General Secretariat of the Council of the EU (Foy, 2023), the accession cost of
all current candidate countries over seven years is estimated at €186 billion, or €25.57
billion per year. This will force the EU to face difficult decisions: increase
contributions from current members (many of whom will shift from being net
recipients to net contributors), reduce support for current beneficiaries (such as
Poland and Hungary), or reconsider program thresholds and scopes. Under current
conditions, Ukraine could potentially claim about 20 percent of the total EU budget
(Adam, 2023). Brussels is committed to providing financial support to EU members
whose GDP levels are below the Union average. Consequently, the admission of new
member states will impact the EU budget, requiring additional resources to cover
increased expenditures, particularly in the areas of agriculture and cohesion policy.

In a policy paper for the International Center for Defense and Security, M.
Emerson, an Associate Senior Research Fellow at the Centre for European Policy
Studies, proposes several strategies to offset the costs of Ukraine's EU accession.
Firstly, transitional periods can be established during negotiations, allowing payments

to Ukraine and other new members to be temporarily limited. Secondly, the costs of
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EU expansion can be linked to reconstruction expenses, which would be partially
funded by other international donors, including the G7, the IMF, the World Bank, the
EBRD, the private sector, and reparations from frozen Russian assets (approximately
€278 billion). Lastly, contributions to the EU budget could be deferred if funded
through EU bonds with maturities of up to 30 years (Stanicek, 2023: 7).

The report by the Franco-German Working Group on EU Institutional Reform,
entitled Sailing on High Seas: Performing and Enlarging the EU for the 2l1st
Century, proposes policies and reforms to make EU institutions «enlargement-ready».
Addressing potential challenges associated with future enlargement, the report
emphasizes that the EU budget should increase both in nominal terms and as a
percentage of GDP in the upcoming budget period. The prospect of Ukraine's
enlargement and reconstruction, along with the need for €600 billion a year to meet
the EU's emission reduction targets, requires a much larger EU budget (Stanicek,
2023: 4).

On the other hand, there is a macroeconomic challenge associated with
agriculture. The reallocation of Common Agricultural Policy (CAP) funds has
historically been a controversial issue in enlargement negotiations, as existing
member states fear reductions in their budget shares. This issue was highlighted
during the 2004 enlargement, which included major agricultural producers like
Poland and was preceded by significant CAP reform. Following a Franco-German
agreement, the agricultural budget was capped, and new members had to undergo a
10-year phasing-in process to reach parity in agricultural payments (Stanicek, 2023).

Currently, aside from Ukraine and Turkey, most EU candidate countries have
relatively modest agricultural land areas, ranging from one to three million hectares.
Serbia, with 3.5 million hectares, has an agricultural area similar to that of the Czech
Republic (Stanicek, 2023). In contrast, Ukraine has an expansive 41.3 million
hectares of farmland, with agriculture contributing 8.6% to its GDP — a higher rate
than other candidates. Due to Ukraine’s extensive agricultural sector, its accession

could pose budgetary challenges, likely prompting reforms to the CAP.
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A longer phasing-in period may be necessary for Ukraine, depending on whether
it can sustain agricultural competitiveness amid wartime conditions or will require
special reconstruction support. Another key condition for Ukraine’s accession is the
completion of pre-war land market reforms to ensure transparency and fairness in
land transactions, which would help reduce corruption and protect smaller farms from
large-scale acquisitions (Rudloff, 2022).

Any attempt to assess the ultimate impact of Ukraine's membership on the EU
agricultural budget should consider the CAP model in effect at the time of
enlargement, along with the conditions agreed upon in the accession agreement.
Since formal enlargement negotiations with Ukraine have not yet begun and the
current CAP only came into effect in 2023, no official reforms have been proposed at
this stage (Stanicek, 2023: 7-8).

Thus, European integration continues to play a decisive role in stabilizing
relations and promoting economic development in Europe, especially in the face of
current geopolitical challenges. The integration of new members requires significant
financial resources and reforms to the EU's internal policies, particularly in
agriculture and cohesion. Brussels offers solutions to alleviate the burden on the
budget, such as transition periods and support from international donors to cope with
the difficulties described above. Regarding threats to EU agriculture, a long
phasing-in period for Ukraine to the CAP may be proposed. In the future, the goal is
to study other candidate countries for EU accession using the same macro indicators
and, additionally, the level of migration.
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ECONOMIC DETERMINANTS OF UKRAINIAN POLITICS

Tetiana Khadzhylii, Kateryna Kaluhina
Odesa I. I. Mechnikov National University

A determinant is a defining feature of an object — such as an event,
phenomenon, or characteristic — that has a direct impact on, and/or determines,
another event or phenomenon. Economic and social status have the most significant
impact on the political life of a society. The purpose of this investigation is to
determine the economic reasons behind the implementation of certain domestic and
foreign policies in Ukraine. The relevance of this article lies in examining how
Ukraine’s economic conditions function as both a constraint and a motivator in its
political sphere, influencing everything from domestic policy priorities to
international alliances. A descriptive method is used in this paper to analyze the
impact of economic determinants on Ukrainian politics.

The interconnection between politics and the economy is seen as an obvious
fact, as they are key areas of social relations. This idea was most fully developed by
K. Marx within the Marxist paradigm. The theoretical concept of 'base and
superstructure' defines the base as a combination of all economic relations within a
society, while the superstructure refers to the other relationships and ideas in society
that are not directly related to production, including its political views and decisions.
Therefore, the economic basis of society determines the political superstructure, and
the influence of the base is predominant. Therefore, the economic basis of society
determines the political superstructure processes, and base’s influence is predominant
(Ko3srok, 2015). However, the influence of the economic system on the formation of
the political process has been emphasized by representatives of almost all approaches.
The determination by the economy was especially studied in the theories of
modernization by S. Lipset and in the theory of transit by A. Przeworski (Tymosc,
2011).

Economic instability increases the need for social support for the population,

especially in the context of the current situation in Ukraine: a large number of
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internally displaced people, a growing elderly population, high unemployment, and
low incomes. State policy in Ukraine aims to support socially vulnerable groups,
which, in turn, affects the state budget and obliges the government to increase
spending on social programs. For example, a new program that gives a thousand
hryvnias to every citizen in Ukraine. The Prime Minister of Ukraine, Denys Shmyhal,
stated that the program was introduced to support vulnerable families during the
winter and to stimulate demand for Ukrainian goods and services. The money will be
credited to a new national cashback card, which was also created to boost demand for
domestic products (Apremuyk, 2024).

Stimulating demand for Ukrainian products is another key determinant of
government decisions. For 2024, the budget allocates a record 45 billion UAH for
business support programs, the development of new production facilities, and demand
stimulation (CBupuaenko, 2024). By purchasing products from Ukrainian
manufacturers, we are not only directly supporting the country's economy but also
directly paying salaries to workers, which helps support the army (since almost all
taxes during the invasion are directed to this purpose) as well as the functioning of
hospitals and public services (Odiniitauit mopran KMJA).

In October, the Verkhovna Rada approved a bill for a historic tax increase.
According to the Prime Minister, the money is needed to cover the funding shortfall
for the army and additional mobilization. At the same time, it is known that military
spending this year alone is at least 500 billion hryvnias short. The Prime Minister
emphasized the lack of funds from international partners for the Ukrainian army,
which is why Ukraine finances it using domestic resources, including taxes
(denucona, 2024).

Since the beginning of the full-scale invasion, the dollar has risen significantly,
primarily due to the deterioration of the overall economic situation. As a result, the
NBU had to fix the exchange rate, and in October 2023, the central bank switched to
a managed floating regime. Currently, the Ukrainian government is forced to pursue
policies aimed at controlling inflation and stabilizing the national currency

(Hamionaneuuii 6ank Ykpainu). The NBU is compelled to manage the hryvnia by
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selling foreign currency to prevent a sharp rise in the exchange rate. This is important
for preserving the purchasing power of the population and ensuring price stability, as
excessive short-term volatility erodes market confidence and impacts both the
financial and real goods markets.

As for international politics, the influence of international economic
organizations should be noted. They have always played, and continue to play, a key
role in the financial stabilization of not only Ukraine but many Eastern European
countries in general, often acting as an independent force in the domestic political
arena, supporting or condemning the government's actions. The policies implemented
by economic organizations such as the IBRD, EBRD, IMF, and WTO in relation to
the countries of this region have often influenced domestic political development,
ethnic and national policies, and election results (Tymogc, 2011).

When referring to Ukraine's foreign policy, it is impossible not to mention
integration with the European Union. Since the signing of the Association Agreement
between the European Union and Ukraine, relations between the two sides have
developed based on the principles of political association and economic integration.
To join the EU, Ukraine needs to implement a range of European integration reforms
across almost all spheres of economic life and beyond. Some of these have already
been carried out, such as the reorientation of foreign trade from Russia to the EU. For
further cooperation and eventual membership, Ukraine must continue its trade
relations with the European Union and deepen sectoral integration into the EU
Internal Market. Additionally, it is essential to ensure the functioning of a market
economy capable of withstanding competition in the EU market (European
integration portal).

In conclusion, as we have seen by examining recent changes in domestic policy,
economic determinants largely shape political decisions in Ukraine. We have
analyzed this in the context of recent changes in the tax system, an increase in
currency interventions, social aid, and the stimulation of demand for domestic goods.
Economic determinants also shape the direction of Ukraine's foreign policy, orienting

it toward European integration, market diversification, and strengthening economic
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security. When the authorities introduce a new demographic strategy or pension
reforms in the future, due to the significant ageing of the population, low birth rate,
and outflow of migrants from Ukraine, it will also be possible to explore the

economic determinants of these future decisions.
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ONLINE ASSESSMENT: FORMATIVE AND SUMMATIVE

Olena Khromchenko

Onecbkuii HanioHaAbLHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunnkoBa

Assessments allow learners and teachers to monitor progress towards achieving
learning objectives. The type of assessment depends on learners and their capabilities,
skills, age, knowledge, and many other factors.

Whatever the mode of learning and teaching, face-to-face or remote, the concept
of assessment doesn’t change. The difference may be in assessment methods and
tools.

Formative assessment or assessment for learning takes place at all stages of
learning. It lets learners demonstrate how and what they are learning and allows
teachers to provide constructive feedback on learner performance throughout a course
of study. In addition, it can help you to adjust your teaching strategies to your
learners’ needs. Assessment Reform Group defines assessment for learning as “... the
process of seeking and interpreting evidence for use by learners and their teachers to
decide where the learners are in their learning, where they need to go and how best to
get there”.

Summative assessment or assessment of learning informs the teacher on how
much and how well a learner has learned by the end of a certain period of time. It also
provides information on how well the learners are prepared for the next stage or level
and identifies gaps in learning. Summative assessment normally takes place at the
end of the unit, term, or year in the form of a test or exam and traditionally is very
structured and standardized. It aims at comparing learners’ academic achievements
with outcomes defined by the National Standards (In Ukraine, National Standards in
the context of education refer to the official learning objectives and benchmarks set
by the Ministry of Education and Science of Ukraine. These standards outline the
knowledge, skills, and competencies that students are expected to acquire at different

stages of their educational journey, from primary to secondary and higher education).
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Besides assessment for/of learning, some educators today point out ‘assessment
as learning’ which occurs when learners ... are their own assessors. Learners monitor
their own learning, ask questions and use a range of strategies to decide what they
know and can do, and how to use assessment for new learning” (Harapnuik, 2020).

While assessment of learning serves a crucial role in measuring outcomes,
assessments For and As Learning focus on enhancing the learning process through
feedback, collaboration, and reflection. These formative approaches foster a growth
mindset, encourage learner autonomy, and promote deeper, more meaningful learning
experiences.

It 1s widely recognized that assessment has traditionally been a source of stress
for learners for various reasons. Furthermore, crises such as pandemics or war
significantly affect the processes of teaching and learning, especially assessment,
intensifying anxiety levels. It is crucial to acknowledge that both teaching and
learning are conducted under highly stressful circumstances. While students may not
always be able to acquire the same amount of content as they would under normal
conditions, they are still capable of developing essential communicative language
skills with minimal content. Importantly, the National Standards remain unchanged
during emergencies. Therefore, it is your responsibility to identify strategies that
enable your students to meet the expected outcomes outlined by the Standards, while

ensuring that assessment does not increase stress, anxiety, or demotivation.
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SYNTHESIS AND STUDY OF 4f-LUMINESCENCE OF EDTA-DERIVATIVE

TETRAPHENYLPORPHYRIN COMPLEXES WITH YTTERBIUM
Valeriia Linnyk
Odesa I. I. Mechnikov National University

Nikolay Semenishyn
A.V. Bogatsky Physico-Chemical Institute NAS of Ukraine

Tetrapyrroles are one of the optimal compounds for obtaining objects emitting in
the IR range (Puccini, 2024). Tetrapyrroles, such as porphyrins and phthalocyanines,
are chemically stable macrocycles, some representatives of which are responsible for
key processes in living organisms (photosynthesis, respiration, etc.), also due to the
18m-electron aromatic system of porphyrins, they exhibit a number of unique
spectral-luminescent, optical, magnetic and catalytic properties (Altmann, 2023). The
triplet levels of tetrapyrroles allow for effective intramolecular energy transfer to the
resonance levels of the IR emitting Ln(IIT) = Nd, Ho, Er and Yb (Atal, 2023). In
addition to the relative lability of such compounds, the main problem of the
efficiency of sensitized 4f-luminescence is the presence of O-H and C-H bonds in the
lanthanide environment. Replacing all Hydrogen atoms with Deuterium or Fluorine
partially solves this problem (Hu, 2017), but this approach is very expensive,
moreover, it does not solve the problem of the lability of these compounds.

To avoid these difficulties, in our work, we proposed the coordination of the
lanthanide along the EDTA-modified periphery of the porphyrin. This allows to
obtain a stable complex and reduce the influence of O-H and C-H bonds
(Semenishyn, 2023).

Unlike previous works, the porphyrin was modified with HLEDTA not only at
the para-position of one of the phenyl substituents, but also its ortho-isomer and its
complexes with ytterbium were obtained (Fig. 1). It was demonstrated that the
position of the EDTA-Ln fragment significantly affects the intensity of the infrared
radiation of the lanthanide ion: it increases upon transition from the para- to the

ortho-isomer.
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Fig. 1. Structure of the studied substances.

The intensity of the 4f-luminescence of the ortho-isomer is approximately 50%
higher than that of the complex with Yb of the para-isomer (Fig. 2).
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Fig. 2. Emission profile of isomeric Yb complexes: molecular fluorescence (**),
4f-luminescence of ortho- (—) and para-isomer (- - -).

This is also confirmed by luminescent titration of the removal of

H,edta-porphyrins with copper (II) acetate. The experiment confirmed the 1:1
composition of both isomer complexes and showed a more effective quenching of the

molecular fluorescence of the ortho-substituted porphyrin, compared to the

para-substituted one.
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JIPAMATYPTTUHUHM TEKCT SIK KOMYHIKATUBHUM JUCKYPC

JAmutpo Man3a

Onecbkuii HanioHaAbLHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunnkoBa

BCTYVYII. JluckypcuBHI NPakTUKH Cy4acHOTO KOMYHIKAI[IHOTO mpouecy B
ApaMaTypriyHUX TEKCTaxX MOB’si3aHI 3 BU3HAYEHHSAM TEKCTYy, HOTO 1H(GOPMATHUBHHUX
XapaKTEePUCTUK, OcCOONMMBOCTEN Tiepedadi iHQopMmallii B BIANpPaBHUKA [0
onepkyBada. CKIAgHICTh IHTEpHpeTalli TEeKCTy SK pe3ylbTaTy KOMYHIKaIlli
MOSICHIOETBCSL THM, 1110, 3 OTHOTO OOKY, BiH TPAKTY€ThCS 1 CIPUUMAETHCS K MIPEIMET
MOBJICHHSI, @ 3 1HILIOTO — SK JIITepaTypHUM TBIP, aKT XyA0KHBOI TBOPUOCTI. Byb-skuii
XYIOKHIA TEKCT, BUTBIP CTA€ XyA0KHBOK KOMYHIKAIIE€I0, TOMY B CXEMI «JIIACHICTh —
CMHUCJ — TEKCT» CMUCJ BTUIIOETHCS B 0Opa3Hiil cHMCTEMI, BIAMOBIIHO 3aMiHIOIOYUCH
«JIIMCHICTh — 00pa3 — TEKCT», 10 MPEACTAaBISAE XyMOXKHIM TEKCT K MEBHY €JIHICTD,
CYKYIIHICTh BiOOpaKeHHS MIACHOCTI 1 BUTAIKW, MOE€IHAHHA TpaBmau 1 QaHTasii.
XyIIOXKHIN TEKCT € 00°€KTOM XyJ0’KHBOI KOMYHIKaIlil, BHACIIAOK 40ro HabyBa€e HU3KHU
crelu(pIYHUX  O3HAK-XapaKTEPUCTHUK: YacOBOi  (OBrOICHYIOUOi); CEMIOTHYHOI
(MOpO/IKy€E, CTBOPIOE HOBI TEKCTH Ha 0a3l OMHOIrO0); €MOTHUBHOI (CyO‘€KTHBHICTH
tekcty) (CunsiBcbka, 2019, 38).

METOIN TA MATEPIAJl JOCHIKEHHS. Jlns mociimkeHHS
BUKOPUCTAHO CHUCTEMHUW Ta THUIOJOTIYHUA METOAM aHami3zy, 10 [a€ 3MOTYy
pOaHali3yBaTH ApaMaTypriuyHuil TEKCT 3 MOy TUCKYPCUBHUX TEOPIH.

PE3VJIIBTATU JOCJIIXEHHS. A. OuunnikoBa y crarti «KomyHikaris
TeaTpasibHa» y «CydacHOMY TearpaibHO-IpaMaTUdyHOMY CIOBHUKY» CyYaCHUU eTarl
PO3BUTKY Tearpy xapakrepu3ye Tak: «Ha yac BHHMKHEHHS PEXHCEPCHKOTO Tearpy
chopmyBanacs BiIHOCHO CTiiKa Ta 1€papXidyHO BIOPSAJIKOBAHA MOJIETh TEaTPaTbHUX
KOMyHIKaiiil. BunukHenHss HanpukiHii XX CTOMTTS (PEHOMEHY MOCTAPAMATUYHOTO
TeaTpy HIUYOTO0 KapAWHAJIBHO HOBOTO Y HEl HE J0jajo, LIONpaBAa, 3MiHA PSAy
napajurM CIeHIYHOI BUPA3HOCTI ICTOTHO 3MICTHIIA PSIJT AKCIOJIOTTIYHUX MMapaMeTpiB Yy
KOMYHIKaTHUBHHMX 3B’SI3KaX, y MEPIITy Yepry, y BITHOCHHAX «IpaMaTypr — PEKUCEp,

«BUCTaBa — M9, «pexucep — akropm» (OBunHHIKOBa, 2007, 404).
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Moxemo 3poOMTH BHCHOBOK, IO aBTOp aHaJi3ye MpoIec KOMyHIKaiii 3a
ICTOpUYHUM TPUHIUIIOM, SIKHA € HalOlIbll KOPEKTHUM Ta MPOJYKTUBHUM:
OYEBUJIHO, 1IO 31 3MIHAMHU y CaMOMYy TeaTpajlbHOMY TpOIleci, B WOro opradizaii,
lepapxii, 3aJIy4eHHI THMX YU 1HIIUX 3ac001B BHPA3HOCTI, 3MIHIOBAIUCS (IpUHANWMHI,
KOPUTYBAJIUCS) 1 XapaKTep Ta CKEPOBAHICTh KOMYHIKaTUBHUX 3B’ SI3KiB.

Hocnigauisg — ocobnuMBocTel  TearpaibHOi KoMyHikamii A. JIumkiBcbka,
y3arajJbHUBIIN HAIPAIIOBAaHHS B IIbOMY IMUTaHHI MPOTMOHYE «CTPYKTYpHY MOJEIb
TeaTPaIIbHOTO TMPOIIECY Y B3aEMOBIAHOCHHAX I €ca (TEKCT) / Tpyma / mismad Ta iHIIi
€JIEeMEHTH» PO3MISIIaTH Y BUMNISI CXEMHU «JApaMaTypr — I1’eca — Tpyma — Dsaady, 1
npu 1uboMy nopaae: «Tpyma y momaiblioMy pO3BUTKOBI Te€aTpy OTpuMalia OyIiBIIIO,
TeXHIYHE OOJIaJHAHHS TOLIO; I€ Yepe3 AEAKUIl yac 3 SBISEThCS peXHCcep, KOTpUn
KOOPIMHYE BCl KOMIIOHEHTH B €IMHOMY XYJIOXKHBOMY 3aJlyMOBI»: (I[UTara 3a
JIunkiscekoro, 2012, 183-198). IlincymoBytoun ngymku A. OBYMHHIKOBOI, A.
bakanypcekoro, A. JIMMKIBCHKOI MOXKEMO MPOCTEKUTU 1ICTOPUYHUN MUISX PO3BUTKY
Tearpy: «Tearp mpencraBisie BHUCTaBy IVIsiaqam» (3aXiTHOEBPOMCUCHKHUI TeaTp
HoBoro wacy) — «pexucep momoMarae akTopaM 300pa)x<yBaTH IEPCOHAXIB,
CTBOPEHHUX JIpaMaTyprom, nepen misaadamm» (moyarok XX cropiuusi) — «pexucep 3a
JIOTIOMOTOI0 I1’€CH, aKTOpIB, TEXHIKM CLIEHH, BTUIIOE JUIs DISIA4iB CBiM 3aaym»
(ximerp XX ctopivus). Taky TpaHchopMallilo KOMYHIKATUBHUX MPIOPUTETIB MU
MOB’SI3yEMO 3 «EBOJIOLIEI0 HE JIMIIE JApaMaTryprii, a ¥ ychOoro MHCTELTBA
TeaTpajJbHOTO BUOBHINA: BiJ] MiCTE€pialbHO-PUTYaTbHOI OCHOBHU [0 JOMIHYIOUOTO
CTAHOBHIIIA JpaMaTypra, 10 Hajall MPU3BEJIO 10 OTOTOKHEHHS TeaTpy 3 Apamoro, a
caMoi ApaMu — 3 JIITEPaTypor0 Ta Moe3i€ro. 3rojioM, 13 MOsSBOI0 TeaTpaabHO1 OY/I1BIII B
€Bpori, 30KkpeMa CIEHU-KOPOOKH, MEepeBaKHE 3HAYEHHS HaOyBae TeaTp SK MEBHA
CYKYIHICTh PI3HUX MHUCTEUTB («CUHTeTHYHEe MucTtenTBo» P. Barnepa). Ane
JIpamMaTypr Tak camo € OJHIEIO 3 TOJIOBHUX JIIMOBUX 0CI0 y Tearpi.

3 MOSBOIO PEXUCYpU BiOYyBAETHCS TOCTYNOBE BUTICHEHHS Jpamarypra Ta
Jpamaryprii Ha Jpyruil miaH, a Hajanl i akropa. JpamaTypr nepexoauTs y mijjerie
CTaHOBHIIIE, a IpaMa € TEKCTOM, SIKUH YTBOPEHUN TPUYUHHO-HACIIIKOBUM YU STKUMCh

IHIIAM 3B’SI3KOM». JliTepaTypHHIl TEKCT, 3TiAHO 3 JIOTIKOI, CTAa€ «psAaoM (HakTiB
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«TepuIoi ysIBHOT peajgbHOCTI», BIMIOpAHUX Ta OIMIHEHUX JIpaMaTyprom, ki CKJIagaroTh
30BHIIIIHI Ta BHYTpilIHI oOcTtaBuHM 11’ ecu» (JIunkiscpka, 2012, 183-198).

Hanani BuHHMKae Ta OQOPMITFOETHCS PEKUCEPCHKUN 3aqyM — «IOMIEBUN DS
«JIpyTOi YSIBHOI peaIbHOCTI» — MalOyTHBHOI BUCTABH, BUPIIICHUN B €IUHIN 00pa3Hiil
CUCTEMI Ta MIANOPSAIKOBAHUI 0Opa3HOMY PO3YMIHHIO 17I€i, NEPBICHO MOB’S3aHOI 3
YSIBJICHHSIM TIPO CIIEHIYHY (OpMy, IO BTUTIOE 1i Ta iICHY€ JIMIIE B YSBI peKUCEpay.
Hacninkom peanizaiiii peKucepchbKoro 3aaymMy CTa€ TeaTpadbHUM TEKCT — «IOI1€EBUIN
psi, BTUIGHUH aKTOpaMU Ha KOHY SIK «psJ oOpa3iB MOJii», MOB’SI3aHUX MK COOOI0
«obpazamu niit», Ta TaKuii, 110 BU3HAYA€ BCl KOMIIOHEHTH BUCTABH Ta CKEPOBAHUI Ha
CTBOPEHHsI €1MHOI 00pa3Hoi cucteMu. BpaxoByroun cuctemy K. CranicnaBchkoro,
OyZlyeEMO CBOIO CXEMy MOy Ha «Iii» Ta «IOAii» B SKOCTI 3aCaaHUYUX TOHSITH, a
I00 KOMYHIKAaTUBHOI JIaHKM «BHUCTaBa — IVISIAAY» BXKMBAEMO TEPMIH «XYHOXKHIN
oOpaz  BucraBu». J3rigHo 3 [.  LlyHcekum, ocTaHHId  sBIsie  co0OO
«pinocodcpko-00pazHy GpopMyay TEaTpalIbHOTO TEKCTY, «MAaKpPO3HAK», 110 JOPIBHIOE
yChOMY BHUTBOPOBI MUCTEITBA B LILIOMY Ta € «TPETHOIO YSIBHOIO PEAJIbHICTION», KOTpa
BUHUKAE Yy TVIsijada B MPOIIECl CIPUUHATTA TeaTpaibHOro Tekcty» (Llyncwkmii, 2000,
169).

BUCHOBKMU. Ortxe, nmpoaHali3yBaBIIM JIUCKYPCUBHY METOJMKY TBOPEHHS
JPaMaTypriyHOr0 TEKCTY 3 TOMISAAY KOMYHIKaTUBICTUKH MOXKEMO TOBOPUTH PO
B3a€EMOIII0 Ta MEPEIUIETEHHSI TPhOX YSABHHUX PEAIbHOCTEH, SIKi CTBOPIOIOTH TKAHUHY
TEKCTY BUCTABH, B MPOIIEC TBOPEHHS SIKOTO 3aIy4€HI IpaMaTypr, pexucep risaad.
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MMPODECIMHA KOMIIETEHTHICTH HEJAT'OTIB Y KOHTEKCTI
PEAJII3AIIII IIIJIEMA CTAJIOTO PO3BUTKY

Ipnna Mapuyk, /liana Boakosa

HanionanbHuii yHiBepcuteT «Oaecbka IOpUIMYHA aKAAeMisD)

ITpodeciitna KoMIIeTEHTHICTh (paxiBIiB y KOHTEKCTI peamizanii I{imel cramoro
po3ButKy (LICP) € BaxnMBOIO CKJIaJ0BOIO JUIsl TOCATHEHHS PO3BUTKY CYCHIIbCTBA.
Merta Te3 — BHUBYEHHS Ta aHaJi3 MOXKJIMBOCTEH peai3allii 1iJeil CTasoro po3BUTKY B
OCBITHBOMY IIpOIleCi B aKaJeMIYHOMY CEpEeJOBHUIII B cuiaadycax 3 JUCHUILIIHU
«IlHO3emMHa MoBa (3a mpodeciiiHUM CHpSAMYBaHHSAM)» Uil 3100yBadiB  IMEPIIOTO
(OakamaBpCchKOro)  piBHS OCBITM ramy3l 3HaHb 26 «lluBiibHa Oe3meka»
crietiayibHOCTI 262 «ITpaBoOXOpOHHA JTiSITBHICTHY.

[im cranoro po3sutky (LICP) 6ynu yxBaneni Opranizarieto O0'eqaannx Harriit
y 2015 pomi sk yHIBepCaJbHHUI 3aKIUK JO I 100 CKOPOUYSHHs O1THOCTI, 3aXUCTY
IUTAaHETH Ta 3a0e3MeYeHHs] MUPY 1 MpoUBITaHHS Ui Beix oaeit 1o 2030 poky. IcHye

17 OCHOBHHX IIiJICH CTAJIO0TO PO3BUTKY:

1. ITomonanuasa 614HOCTI. 10. CxopodeHHsT HEpIBHOCTI.

2. IloponanHs roaomy. 11. Cranuii po3BUTOK MICT Ta CIUIHHOT.
3. MitHe 3710poB's. 12. BiamosigaiabpHE CIIOKUBAHHS.

4. SIxicHa ocBira. 13. bopoTs0a 31 3MIHOIO KJIiMaTy.

5. I'enepHa piBHICTb. 14. 30epexeHHsI MOPCHKHX €KOCUCTEM.

6. Uucra Bojma Ta HajlexHl caHiTapHi 15.30epekeHHs €KOCUCTEM CYXOJI0Iy.
YMOBH.

7. BigHOBIIOBaHa €HEpris. 16. Mup Ta cripaBeUIMBICTb.

8. T'imHa mnpaus Ta exkoHoMmiuHe 17. IlapTHepcTBO 3apaau  CTIMKOTO
3pOCTaHHS. PO3BUTKY.

9. InnoBaii Ta iH(ppacTpyKTypa.

3a3HaueHl 11l B3a€EMOJIONOBHIOIOTH OJTHA OJIHY, TOMY Jii B O/IHIM cepi Takox

BITMBAIOTH HA pe3ysbTaTH B iHMUX cdepax. [IpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTH TIearora

68



BUIIOI IIKOJHM, OPIEHTOBaHA HA CTAJU{ PO3BUTOK CYCIIJILCTBA B IIJIOMY, BKJIIOYAE
KUIbKa KJIFOUOBUX ACTICKTIB:

1. Exonoriuna cBigoMicTh: (axiBIli MOBUHHI PO3YMITH BIUIMB CBOE€1 JiSTILHOCTI
HAa HABKOJMIIIHE CEPElOBUIIE Ta BMITH 3aCTOCOBYBATHM EKOJOTIYHO Oe3neyHi
TIPAKTUKH.

2. CoriasibHa BiIMOBIIANIbHICTD: BAXKIIMBO BPaXOBYBATH COIllAJIbHI aCTIEKTH, TaKl
SK PIBHICTh, 1HKJIIO315 Ta CIIPaBEAJIUBICTh Y TpodeciiiHii TISTbHOCTI.

3. ExoHomiuHa e(eKTHBHICTh: KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYA€ 3JaTHICTb MO
e(eKTHBHOrO BUKOPUCTAHHS PECYpPCiB Ta BIPOBAHKCHHS 1HHOBAI[IMHHUX PIIICHb IS
I1BULIEHHS TPOAYKTHUBHOCTI.

dopmyBaHHSI TaKoi KOMIIETEHTHOCTI BHMarae iHTerpallii MpUHIUIIB CTaJoro
PO3BUTKY B OCBITHI IIpOrpaMy 3 IMIUIEMEHTAIIIE€I0 BIJMOBIIHUX METOJIIB HABUYAHHS.
Ile Bkirouae po3poOKy HOBHUX HaBYAJIbHUX MareplajiB, MPOBEACHHS TPEHIHTIB Ta
nigBHUINCHHS KBamidikamii BukmamgadiB. HaBememMo Tmpukian 3aBmaHHS s
IHAUBIAyalbHOI poOoTu 3 aucuuiuiind  «lHO3eMHa MoBa (3a mnpodeciitHum
CIpsIMyBaHHSIM)»  JIJIsl 37100yBaviB nepmoro (0akaJaBpChbKOTO) pPIBHS OCBITH
rany3l 3HaHb 26 «lluBuibHa Oe3neka»  cremianbHOCTI 262 «IIpaBooxopoHHA
nisbHICTEY. Tema: «Civil Society: Justice for All (I'poMansHChKe CyCHIIBCTBO:
CIpaBeMIUBICTh s BCiX)». Project ldea: Investigate the role of civil society
organizations 1in promoting social justice. Objective: Examine how
non-governmental organizations (NGOs) and community groups work towards
achieving social justice. Method: Case studies of specific NGOs, interviews with
activists, and analysis of their impact on policy changes. Outcome. Create a detailed
report or presentation on the effectiveness of civil society organizations in
advocating for justice.

[Ipodeciiina KOMIETEHTHICTh (paxiBLIB-NEJArOriB y KOHTEKCTI peamizauii Llien
crajoro po3BuTKy (LICP) € ximrouoBUM acmieKToM JjIsl 3a0e3MeueHHs SIKICHOI OCBITH
Ta TIJrOTOBKM MaiOyTHIX KBamidikoBaHuX ¢axiBiiB. OTxe, OCHOBHI  IO3HUIIIT

HACTYIIHI:
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1. InTerpaiisi TPUHIMIIB CTAJOTO PO3BUTKY: TMENArord MMOBHHHI BKJIIOYATH
OPUHIIMIIK CTaJOT0 PO3BUTKY B HaBYaJIbHI Mporpamu, mo0 3700yBadi po3yMuIH
Ba)KJIMBICTH €KOJIOTTYHOI, COIIaAJIbHOI Ta EKOHOMIYHOI CTIMKOCTI.

2. PO3BUTOK KPUTUYHOTO MMCIICHHS: BaXJIMBO HABYATU 3/100yBadiB KPUTHYHO
MUCIUTA Ta aHaji3yBaTh I1HQOpMAIIO, W0 CHPUATHUME 3[aTHOCTI MpUIMATH
OOTpYHTOBaH1 PIICHHS] B YMOBaX IIBUAKUX 3MiH.

3. InHOBaIiliHI METOIM HaBYAHHS: BUKOPHUCTAHHS Cy4YacCHUX TEXHOJIOTIA Ta
IHHOBAI[IMHUX METOJIIB HABYAHHS JIOTIOMAara€ 3pOOMTH OCBITHIA TIporec OiIbII
e(eKTUBHUM 1 IIKaBUM JIJIs 3100yBaviB.

4. MuixaucuuIutiHapHui MAX1; Me1aroru IMOBUHHI CIIPUSATH
MDKIMCIHMIUTIHAPHOMY ITIXOAY, IO JIO3BOJISIE€ 3100yBadyaM OauyuTH 3B'S30K MK
PI3HUMU Tajay3sMH 3HaHb Ta IXHIM BIUIMBOM Ha CTaJUN PO3BUTOK.

5. IlocTiiine npodeciiine 3pOCTaHHS: MeIaroru NOCTIMHO BJOCKOHAIIOIOThH CBO1
3HAHHS Ta HABUYKH, 11100 BIJMIOBIIaTH Cy9YaCHUM BUMOTAM Ta BUKJIHKAM.

[li acmektu jomomMaraioTh (OpMyBaTH KOMIETEHTHHX (DaxiBILIB, 3AaTHHUX

CHPUATH CTAJIOMY PO3BUTKY CYCIIJIBLCTBA.
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EMOIIMHE BUT'OPAHHS 3/IOBYBAUIB Y ITPOLIECI BABUEHHSA
IHO3EMHUMX MOB: HOIJIAA YYACHUKIB JOCJ/IIIKEHHA

Jlapuca Muponosa, Biktopisa I'puropam

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Jlns Garathox 3700yBaviB BWINOI OCBITH IS TEMa € OCOOWCTO BaKIMBOIO,
OCKUTbKM BOHU caMi CTHUKAaJIHCS 3 €MOIIMHMM BUTOpaHHSIM, 30KpemMa y IMpoleci
BUBYEHHS 1HO3eMHHX MOB. Ha nymky O. CepreeHkoBoi, eMOIIiHE BUTOPAHHS BAPTO
po3mIsAaTH SIK TPOIEC TMOCTYMOBOI BTpPAaTH CTYJACHTOM €MOIiiHOoI, (i3uyHOi i
KOTHITUBHOI €HEprii, 0 MPOSBISIETECA B CUMIITOMaX (hi3UWYHOI BTOMH, PO3YMOBOIO
Ta EMOI[IHHOTO BUCHAXCHHS, 3HWKCHHS 3aJ0OBOJICHHS BiJi BHUKOHAHHS HaBYaIHHOI
nisibHOCTI  (CepreenkoBa, 2017). Ha mnowarky HaBuaHHs 3100yBaul CIIOBHEHI
€HTY31a3My, CTaBJISITh Mepe]l cOO00K0 aMOITHI 111, ajl€ 3 4aCOM MOYMHAIOTh BiIUyBaTH
Jienani OUIbIry BTOMIICHICTD 1 po3aparyBaHHs. CUTYyallis MOTIPIIY€EThCS Yepe3 BUCOKI
BJIacHI OYIKYBAaHHSI Ta YacTe MOPIBHSAHHA ceO€ 3 IHIIUMHM, 110 JIHIIE MOCHIIOBAJIO
BIIYYTTS HE3aJ0BOJICHHsSI CO0O0 1 pesyapraramu. LI BiAYyTTS MOCTYNOBO HpPUBENU
70 3HWKEHHS TPOMYKTUBHOCTI, BTPAaTH IHTEpECYy JO HaBUYaHHS 1 BUHUKHEHHS
CYMHIBIB LIOJI0 BJIACHUX MOKJIMBOCTEH y MOBHOMY PO3BHUTKY. MU y mnomnepenHix
poboTax mocmiimpKyBanu mpodeciiiHe Ta eMOIliiiHe BUTOPaHHS YYaCHUKIB OCBITHHOTO
PoIIeCy, TOMY PO3YMUIH ITPoOIeMy 3 KOO 3IIITOBXHYJIHCS 3100yBadi MEPIIOTO POKY
HaB4YaHHS. BigdyBaroum HEOOX1IHICTh 3HAWUTH BUXiJ 3 I[BOTO CTaHy Ta OaXarouu
Kparie 3po3yMiTH, YOMY TakK BinOyBaeTbcs, 3100yBauku dakynsrety PI'® Kopuak A.
Ta MapeHueHKo A. BUPINIAIN ACTATBHO JOCITIIUTH MUTAHHS €MOIIIMHOTO BUTOPAHHS
MIpY BUBYCHHI IHO3EMHUX MOB, OT0O MPOSIBU, MPUYMHU Ta Clocoou mononanus. Hame
CHUIbHE 3aBJaHHs, BUKIAJadiB Ta 3100yBauiB, — MpOaHATI3yBaTh aCIEKTH
€MOIIIfHOTO BUTOpPAHHS MPH BUBYCHHI MOB, PO3IVISHYTH, YOMY CaMe BHBUYCHHS MOB
MOJKE€ CTIPUYUHSTH CTPEC 1 BUCHAKECHHS, K1 ()aKTOPH BIUIMBAIOTH HA PO3BUTOK IIHOTO
aBula. byno mpoBeneHe onUTYBaHHS ISl PO3YMIHHS TOTO, 4M 300yBayl HacHpasi
3HAlOMI 3 W€ MPOOJIEMOI0, YM PO3yMIIOTh ii mpupony. Bci pecnoHaeHTH Ha
NUTAaHHS TPO ICHYBaHHS SIBUINA €MOIIIMHOTO BUTOpPAHHS  BIATIOBUIM CTBEPHO.

Hagpenemo nesiki BimoBi1 3100yBaviB:

n



- s pO3yMil0 I SK MPOIEC €MOIIHHOTO BUCHAXKEHHS, KOJM JIIOJUHA HE BIiUyBae
KOHKPETH1 €MOIIii B THX MOMEHTAX, B SIKUX JIFOJUHI IPUTAMaHHO iX BIIUYyBaTH;

- 1Ieé HECIPOMOXXHICTh HATXHEHHO BHUKOHYBAaTW /ii, HaBITh Ti, IO NPUHOCHIU
3aJI0BOJICHHSI YU € BOXXJIMBUMHU JIJIs HABYAHHS, MPalll, KUTTS;

- 1Ie TOW CTaH, Koy Oa)kKaHHS IIOCh POOUTH BiAMamae 30BCiM, 1€ BTpaTa CEHCY TOTO,
mo tu pobumi. Ilicms TpuBamoro BIANOYHUHKY HE BITUYBAETHCS IMOJICTIICHHS, a
HACTPIf Ta CaMOMOUYTTS 3IMIIAIOTHCS MPUTHIYCHUMU;

- Ty’)Ke BaXKKO 3MYIIIyBaTH cebe MOCh pOOUTH 3araiioM. Takox s OTHOYACHO BiTIyBarO
0COOHCTY MPOBUHY 3a T€, 110 31 MHOIO B1I0yBa€ThHCH,

- B MOEMY PO3YMIHHI €MOII[iilHE BUITOpaHHsA — II€ CTaH IIMOOKOI amaTii Ta BTpara
OyIb-KOT IIIKaBOCTI J10 pedel K1 paHille MPUHOCUIIHN 3a10BOJICHHS;

Maitke 85% omnmTaHux 3700yBauiB 3a3HAYWIM, 1[0 BOHHM KOJIH-HEOYIb
CTUKAJIUCS 3 EMOIIHUM BUTOPaHHSAM. SIK MU MOXKEMO IIOMITHTH, BIMOBIb KOXKHOTO
CXOJUTHCA HAa TOMY, III0 €MOIIiifHe BUTOpaHHS — 1€ CTaH IIHOOKOI amarii Ta BTpara
OyZIb-AKOi IIKaBOCT1 /10 peyeH, skl paHilie MPUHOCHIM 3aJ0BOJICHHS. 3BICHO, KOJIU
MU, BUKJIaJadi, TOMITHIN I[IKaBICTh N0 Ii€i mpobiemu y 3700yBadiB, TO BCi pa3oM
cnpoOyBajii BUSBUTH NPUYUHM IHOTO sBHUINA. OCh pe3ylbTaTH ONUTYBaHHS MPO

MMPUYIYHA BUHUKHCHHSA eMOHifIHOFO BUI'OpPaHHAA:

fAKa NpU4MHA BAWOro eMoUiMHOro BUropaHHa?

W E=nHKi BHMCTH Q0 HEBHEHHR EX

W r EMropar Big BNECHER gymos 15%

W HegoCTE4E CHY TE ELONOYHHRY 55
Mepeizg 8 IHWe KICTD, 3=
oToHeHHA 2%

W BzmanHa 3as=aE SyTH mepwwm 3%

[ HeopranizoeaxicTe 10%
HEEIDNIaigHICTs oYikYEaHD T3 peain
HEE4AHHR 20%
HE MOHY BMIIHTH HOHEpSTHY
NpEHEHY 37%
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Ax Mu 6aunMo, cepen HallBaroMinux MPUYUH € HEeBIAMOBIIHICTh OYIKYBaHb Ta
peasiii HaBYaHHS, HEOPraHI30BaHICTh, BEJIWKI BUMOTHU J0 HABYaHHS Ta BUKOHAHHS
JIOMAIITHIX 3aBlaHb; HENOCTATHS KUIBKICTh Yacy Ha COH Ta BiAMOYMHOK. 15%
3100yBaviB BiA4YyBalOTh €MOIIIifHE BUTOPAaHHS BiJ BJIIACHUX JIYMOK IPO KHUTTSA Ta
MaiiOyTHe. Benuka KiUIbKICTh onuTyBaHuUX (37%) 3a3HauuiM, 110 BOHU HE MOXYTb
HaJaTH BIAMNOBIAb HA II€ NUTAHHA, TOOTO, HAa €MOIIWHHI CTaH BILUIMBAIOTH a00
neKiibKa (hakTopiB, a00 PECTIOHICHTH HE 33 IyMYyBaJIUCS PO MPUPOAY TAKOTO SBHUIIIA.

Emorriiine BUTOpaHHS MPU BUBYEHHI MOB MPOSIBISIETHCS Y PSAJI TICHXOJIOTIYHUX,
KOTHITUBHUX Ta (PI3MYHMX CHMIITOMIB, SKi CHUTHAJI3YIOTh IPO TE, IO OPraHi3M i
ICUXiKa MOTPEOYIOTh BIJAMOYMHKY Ta PO3BAaHTAXKEHHsS. 3HAHHS MPO OCHOBHI MPOSBU
BUTOpPAHHS JIONOMAra€ CBOEYACHO BUSBUTH II€M CTaH 1 BXKUTU 3aXOIiB JUIsl MOTO
nojioaHHs. 3700yBadl 3a3Ha4al0Th Taki OCHOBHI MPOSBU €MOIIHOTO BUTOPAHHS ITiJ]1
9yac HaBYAHHS Ta MPU BUBYCHHI MOB:

- BIIUYTTSI TPUBOTH, CTPECY Ta HE3aI0BOJIEHHS COO010;

- 3HWIKEHHS MPOAYKTUBHOCTI Ta BIJICYTHICTh MPOTPECY;

- BTpaTa iHTepecy J0 MOBU Ta OaKaHHS MPUITMHUTH HaBYaAHHS;
- COMaTUyYH1 MPOSIBU: BTOMA, TOJIOBHUH O1J1b, TPOOJIEMH 31 CHOM;
- eMOLl1liHa HeCTAOUIbHICTh Ta JPATIBIUBICTD;

- BITUYTTs O€3BUXO/Ii Ta 3HMKCHHS CAMOOIIIHKH.

OTxe, MU BBaKAEMO, IO EMOIIIHE BUTOPAHHS € CEPHUO3ZHUM TICHXOJOTIYHUM
CTAHOM, SIKMA OCOOJIMBO YaCTO 3yCTPIYAEThCA Yy MPOIECI IHTEHCUBHOTO HAaBYAHHS,
30KpeMa TpH BHUBYEHHI 1HO3eMHUX MOB. [locCTiliHe HaBaHTa)XEHHS Ha MaM’sTh,
HEOOX1/IHICTh 30epiraTd KOHILIEHTPALlll0, BUCOKI OYIKYBaHHS JO BIACHUX PE3YJbTaTIB
Ta MOPIBHAHHS 3 IHIIMMH CTBOPIOIOTH CIPHUATINBI YMOBHU JJIsi BAHUKHEHHS 1IHOTO
ctany. [locTynoBo 11e MpU3BOAUTH O 3HUKEHHS MPOAYKTUBHOCTI, BTpaTH MOTHUBAIIi1
Ta HaBITh (PI3UUYHUX CHUMITOMIB, IO MOTpeOye MIBUAKOTO BTPYyYaHHS 1 PO3pOOKHU
1HIMB1AyaJlbHUX METOIB IOAO0JAaHHS BUTOPAHHS.
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CONCEPTUAL METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE IN ENGLISH
POLITICAL LANGUAGE

OJgaena Ha0ooka

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

This research examines the role and function of metaphors in political discourse,
focusing on the analysis of English political language. The study explores how
metaphors are used to understand and influence political phenomena, their impact on
public perception, and their role in shaping political worldviews. By analysing
various conceptual metaphor fields identified by prominent linguists, this research
aims to uncover common patterns of metaphorization across different linguistic and
cultural contexts. The study highlights the pragmatic potential of metaphors in
political speeches and media texts, emphasising their ability to evoke emotions and
influence public opinion. The findings contribute to understanding the cognitive and
linguistic mechanisms underlying political communication and propaganda in
different cultural settings.

Metaphors are a tool for understanding politics, and they compare complex
political phenomena with more understandable objects or phenomena. The more
metaphors are used in political speeches, the stronger their ability to influence
listeners, as such speeches evoke certain emotions. For example, in his study, the
American linguist and psychologist J. Mio (Mio J. S., Katz A. N.,2018) proved that
the public perceived American presidents who used the most metaphors in their
inaugural speeches as more charismatic.

A particular interest is now being shown in the comparative study of political
discourses of communities with different national and cultural characteristics. Events
worldwide are forcing intercultural communication and international cooperation to
move differently. It is essential to compare the English and Ukrainian languages of
politics, as they are the languages of states that significantly impact politics

worldwide.
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The study of political texts in the media pays excellent attention to the
metaphorical presentation of concepts, as metaphors can change human thinking and
create a particular worldview for political propaganda.

J. Charteris-Black, a British linguist, explained the reason for the popularity of
metaphors in this discourse: metaphor uses language to activate subconscious
emotional associations and influence human beliefs (Charteris-Black J.,2018).

Metaphorisation is often applied to abstract areas, such as time, space, a
person, social environment, thought activity, and economic and political spheres,
represented in language by phenomena known from empirical experience. As it has
been emphasised, the creation of journalistic texts is based on influencing the
audience, and therefore, metaphors are very dynamic. They can affect people's
subconscious through the language consciousness, thus becoming an information
weapon. Political leaders are trying to do everything they can to get as many people
on their side as possible.

Linden wrote: “The powers that be impose their metaphors with equal success
in national politics and everyday communication” (Linden A., & Perutz K, p. 185).

Therefore, giving a clear definition of political metaphor is pretty challenging.
We have tried to derive our definition by comparing the functions and properties of
metaphor with the functions and properties of the political speech genre.

In our opinion, political metaphor is a genre-specific type of metaphor used by
authors in political texts and speeches to exert a particular influence on the audience
and form the necessary emotional response.

Linguists of different language groups began to monitor political texts
compared to English. They identified standard fields of metaphorisation in political
texts, thereby drawing parallels between linguistic cultures and complementing the
general linguistic reality of metaphor subfields.

H. Pennink (Pennink H,.2014), having studied the political speeches of
American presidents, identified 25 subspheres of metaphorisation and distributed
them in descending order: “Struggle”, “Mechanism”, “Construction/building”,

“Path”, “Disease/health”, “Movement”, ‘“Nature/animals”, “(Un)limitations”,
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“Unity/meeting/friendship”, “Vision”, “Position”, “Myth”, ‘Supply, Game/Sport,
Reservoir, Leadership/Influence, Balance/Weight, Rarity/Water, Finance/Economy,
Mathematics, Religion, Body, Transport/Ship, Fabric, Emotion.

In any case, Lakoff and Johnson, in their work “Metaphors We Live By”
(Lakoff G., Johnson M.,1980), where metaphor first became a conceptual
phenomenon, identified specific conceptual fields based on which the central
metaphors of politics are built. For example, “Economy is a building”, “A bad
economy is a disease”, “Economy is a body”, “Anger is fire”, and “Time is
money/commodity”.

Czech linguist M. Dvotak (Dvordk, M.,2003) conducted her research using
English political speeches as source texts, the topics of which were in one way or
another related to the work of the European Union. She also relied on the traditional
classification of metaphors by P. Newmark (Newmark P. 2008), identified 598
metaphorical expressions and analysed them. She identified 12 characteristic fields of
metaphorisation. Here are some examples: “State/Political Institution — Man”,
“Government/Society/Life — Construction”, “Power/Life — Game/War”, and
“Crisis/Religion — Disease”.

We have combined the classifications of the above linguists so that when
working with metaphors, we can easily determine which metaphor can be considered
a common basic one and supplement it based on the results of our research.

Analysing metaphors in political discourse reveals their significant role in
shaping public perception and understanding of complex political phenomena. This
research has identified a wide range of conceptual metaphor fields commonly used in
political language, such as "Power as war/game," "State as a person," and "Economy
as a building/body." These metaphors are linguistic devices and cognitive tools that
can influence thought patterns and emotional responses. Furthermore, the study
underscores the importance of metaphor analysis in understanding the subtle
mechanisms of political persuasion and propaganda. Emails in political speeches and
media texts can significantly impact public opinion and political decision-making by

evoking subconscious emotional associations. This research contributes to the
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growing cognitive linguistics and political discourse analysis field. It provides a

framework for further cross-cultural studies on metaphor usage in politics and offers

insights into the complex relationship between language, thought, and political

action. Future research could expand on these findings by exploring how digital

media and globalisation affect the use and spread of political metaphors across

linguistic boundaries.
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AKAJEMIYHMIA IMCKYPC B YKPATHCBKIN JUCKYPCOJOTTI

Banepis HexiecoBa

Onecbkuiit HanioHaabHMi yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

AKaieMiYHUi JMCKYpC Ma€ JOBOJI JIOBIY TPaJMIIII0 BUBYEHHS B YKPaiHCHKIN
mHTBiCTHYHIN aymmi. OmgHak, 1 JOTenep ICHYIOTh PO301KHOCTI y PO3yMiHHI Ta
TIIyMa4€HHI LBOTO TMOHSATTS. TepMIHOJOTIYHUM amapar YKpaiHChKOi JUCKYpPCOJIOTii
MICTUTh TIOHSTTA aKadeMiyHuui OUCKYPC, HAYKOBUU OUCKYPC, HAYKOBO-AKAOEeMIYHUL
OUCKYpC Ta nedazo2iuHuil OUCKYpC, SKAUMU aKTUBHO IOCIYTOBYIOThCS YKpPaiHCBKI
JIIHT'BICTH B)K€ NEK1JIbKa AE€CATUIIIT.

[Tonsittst Jucxkypc mm, ycmig 3a @. bamnesuuem (2006, 27), po3ymiemMo Sk
IHTepaKTUBHUM 1 TPAHCAKTUBHHM THUIT KOMYHIKATUBHOI JISJIHOCTI, IKUH € CHHTE30M
KOTHITUBHHMX, MOBHHUX 1 IT03aMOBHHUX YMHHUKIB, I10 ()OPMYIOTH MOBJICHHEBI KaHPH 1
MOBJICHHEB]I aKTHU. Takok HayKOBEIlb BUOKPEMIIIOE THUIHU JIUCKYPCY CIUPAIOYHUCh Ha
CKJIAJIHUKW KOMYyHIKaTuBHOi wmojeni P.  fkoOcona: pexkimamMHul, Ta3eTHHM,
TeaTpaJIbHUM, JITEpaTypHUIl, MOTITUYHHUMI, PENriiHUN AUCKYypC TOWO. Y Hall
poOOTI MM 30CepeAruMO yBary Ha TEPMIHOJIOTIYHOMY OKPECIEHHI TEpPMIHY
akaoemiynuil Ouckypc. 3BaXKarodu Ha T, IO MOHSATTS aKaJIeMIYHOro JUCKYpPCY €
JOTUYHUM JI0 1HIIUX BUAIB AUCKYPCY, TUTaHHS HOTO CHIBBITHOLIEHHS 3 CYMIKHUMU
TEPMIHAMH HAYKOBULL OUCKYPC, HAYKOBO-AKAOEMIYHUL OUCKYPC Ta neoa2ociuHull
OUCKYpC MU 3aJTUIIAEMO TSI TIOAATBIINX HAyKOBUX PO3BIiIOK.

HayxkoBi morsaum Ha TepMIH akademiuHuil OUCKypc MICTITh JIeKiIbKa IiIXOI1B.
Cepen HuX, 30KpeMa, BHU3HAYAETHCS PO3YMIHHA aKaJeMIYHOTO JUCKYpCY SIK
THCTUTYIIIHOTO JUCKYpPCY, 110 BMIIIy€e y cO01 HOPMATUBHO OpPraHi30BaHy B3a€MOJIII0
MDK pI3HOCTaTyCHUMHM Ta pIBHUMH Y4YaCHMKaMU KOMYHIKAIlli y KOHEKIi 3
no3amiHrBaibHUMU unHHUKaMHu ([oxman 2018, 42). OTxe, TOHATTA akaJeMIYyHUN
JTUCKYpC MICTUTh y €001 BCi PI3HOBUAM YCHOI Ta MHUCHMOBOI KOMYHIKallii B
aKaJIeMIYHOMY CEpEeIOBHIIII.

Hpyruil miaxig po3nisiiae akaaeMiuHUd AUCKYpPC Y OUIbII BYy3bKOMY PO3YMIHHI,
K TaKW, 110 OXOIUTIOE JIMIIE CIUIKYBaHHS y MEXaxX HaBYAIbHHUX 3aKJIaJIB, «METOIO

AKOTO € Tepenaru iHdopMallito, 3HaHHS, HEOOX1JIHI sl OTPUMAHHS BUIIOI OCBITH»
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(Immrox  2016). YV Mexax Takoro MNOIISAY MU JEHI0 OOMEXKYEMO TOHSTTS
aKaJIEeMIYHOTO JIUCKYPCY Ta 30CEPEeHKYEMOCS Ha YCHIM KOMYHIKAIlli 31 3MEHIIIEHOIO
YaCTKO NUCBMOBOI.

Ha Hamry myMKy, 3 METOIO O1IBbIIT TOBHO OKPECIMTH AOCIITHHUIIBKI OJUHMIN Ta
TEPMIHOJIOTIYHI MOHATTSA AKaJEMIYHOIO JUCKYPCY, BapTO 3BEPHYTHUCH JO IIMPUIOTO
MOHSTTSI, IKE MICTUTH Y CO01 BC1 BUIM B3a€EMO/II1 aKaJeMIYHOI CITITLHOTH.

BianoBigHo A0 BUIE3a3HAYEHUX IMIJAXO/IB JIHTBICTH BHOKPEMIIIOIOTH YKaHPH,
AK1 MOXYTb ICHYBaTl y MeXax akaJeMIUHOTO IUCKypcy. binbin By3bKUN Miaxij, 110
KOHIIEHTPYETHCS Ha peatizallii OCBITHIX MPAKTUK, MICTUTh TaKl )KaHPH aKaJIeMIdYHOTO
JUCKYpCYy fAK JIeKLisl, AMCKYCisl, CEMIHAp, KOJOKBIyM, IHTE€pPB’I0, KOHCYJbTaIls,
IHIMBIAyallbHE 3aHATTS BUKJIQJada 31 CTYJICHTOM, MPE3eHTaIlis, 1a00paTOpHE 3aHATTS
(ITumrox, 2014, 280). Tyt 6ayuMO aKIEHT Ha YCHIH KOMYHIKAIIli, III0 3HAYHO 3BYXKY€
chepy AOCIIKEHD, aJKE OMUHAIOTHCS TaKl KaHPH SIK aHOTallisl, peepar, CyIKEeHHs,
IHTEpIpPETyBaHHS, KOMEHTAp, MOBIJJOMJICHHS, OIJIS]] JIITEPATyPHHUX JIKEPEIl, PeIeH3is,
BIATYK, TBIp, €ce, Npe3eHTalis BHUCTYIy, METOJWYHI BKa3iBKH, CHUJIA0yC, TEKCT
HABYAJIBHOI ~ €KCKypcii, TecT, cmiBOecija, ONUTYBaHHS, 3BIT, EJICKTPOHHA
xopecnionaeHIis (Kopons 2020, 76).

Sk MOXHa MOMITUTH, >KaHPOBA PI3HOBUIHICTH, SIKA BKJIIOYAETHCS Yy TOHSTTA
aKaJICMIYHOTO JIUCKYPCY € JIy>Ke IOIIMPEHO0, IO € CBIJOITBOM PI3HOMAHITHOCTI
MoJieJie KOMYHIKAIlli y MeXax JIoCHiKyBaHoro sBuina. Lleid migxig € OuibId
IIMPOKMM Ta OXOIUIIOE yc€ pPO3MAiTTs HaykoBoi KoMmyHikamii. [lomampmmmun
HAyKOBUMHU TMHUTAHHSMHU, SIKI YEKAlOTh Ha CBOE PO3B’SI3aHHS, € aKTyai3allis
aKaJeMIYHOTO0 JUCKYpCy IOMDK IHIIMX JUCKYpPCIB, OKPECIEHHS J1OCTIAHUIBKUX
OJIMHHMIIH TAa BU3HAYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOI cepH.
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THE EXTRALINGUISTIC IMPACT OF AI-GENERATED VISUALS ON

PUBLIC SPEECH PERCEPTION AND EFFECTIVENESS
Iryna Onyschuk, Iryna Rudik

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

The rapid development of artificial intelligence (AI) has transformed many
aspects of communication, particularly in creating visual content. In public speaking,
where visual aids have always played a significant role, Al-generated visuals bring
both exciting possibilities and new challenges. This study explores an
often-overlooked area: how Al-created visuals influence how audiences perceive and
respond to public speeches.

The research aims to investigate the cognitive and psychological processes
behind the impact of visuals and compare the effectiveness of Al-generated visuals
with traditional visual aids in public speaking.

Extralinguistic communication involves non-verbal elements that enhance
spoken messages. Research has shown that visual aids can significantly boost
audience attention, information recall, and key point support (Jobin, 2019). For
example, (Pan & Ke, 2024) found that well-designed visuals can increase information
retention by up to 65% compared to speeches without them.

The emergence of Al in visual content generation has opened new ways for
creating dynamic and personalised visual aids. Recent advancements in generative
adversarial networks (GANSs) and other Al techniques have enabled the production of
highly realistic and context-specific 1images (Lim, 2023). Despite these
advancements, their use in public speaking is not well investigated.

This study used a mixed-methods approach to examine the impact of
Al-generated visuals on speech perception and effectiveness. Participants aged 18-65
were divided into two groups:

Group A: Viewed speeches with Al-generated visuals.

Group B: Viewed speeches with traditional visual aids.

Speakers delivered eight 6.40-minute speeches in the PechaKucha format,

accompanied by either Al-generated or traditional visuals. Post-speech
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questionnaires were designed to measure comprehension, engagement, and overall
effectiveness. Participants reported that Al-generated visuals were more dynamic and
contextually relevant. Some participants expressed concerns about the authenticity of
Al-created images.

The enhanced effectiveness of Al-generated visuals is due to several factors:

° Al visuals simplify complex information, making it easier for audiences
to understand and remember.

° Dynamic, personalised visuals engage the brain more, aiding memory
formation and recall.

° Al visuals can adapt in real-time, providing a personalised experience that
resonates with the audience.

° The uniqueness of Al visuals attracts attention and interest, though further
research is needed to see if this effect diminishes over time.

Al-generated visuals can revolutionise communication across various fields:

1. Education: Enhancing learning materials for improved student comprehension
and retention.

2. Corporate Communications: Creating more effective presentations, reports,
and training materials.

3. Political Campaigns: Developing more impactful and persuasive messaging.

4. Scientific Communication: Explaining complex scientific concepts more
effectively to diverse audiences.

5. Public Health Messaging: Creating more effective and culturally adaptive
public health campaigns.

Ethical Considerations:

The use of Al-generated visuals raises important ethical questions:

— Authenticity and transparency in content creation;

— Potential for misinformation or manipulation;

— Privacy concerns related to data used in Al training;

— Equity in access to Al technology for visual creation.
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This research demonstrates the significant extralinguistic impact of Al-generated
visuals on public speech perception and effectiveness. The cognitive and
psychological insights gained provide a foundation for understanding why
Al-generated visuals are effective in public speaking contexts.

This study faces limitations due to its relatively small sample size and focus on
short-term effects. Future research should explore the long-term impacts of
Al-generated images, evaluate their effectiveness across different cultural settings,
and examine potential effects on critical thinking skills. As Al continues to evolve,
further studies are needed to develop frameworks for the responsible use of
Al-generated content in public speaking and to explore its potential in various
communication settings. Balancing the benefits of Al-generated visuals with ethical
considerations will be crucial for harnessing this technology responsibly and
effectively in public discourse.
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KOEJIb IIOMPA AAK ABAHTAPAUCT CYYACHOI'O
OPAHIY3bBKOI'O TEATPY

Hanymka, Tarbsina, Cons IlogxoBupodd

Onecbkuii HanioHaAbHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunnkoBa

VY wmam vac mpodecii apamatypra Ta pexucepa y (GpaHIry3pKoMy TeaTpi JAemani
Outbiie 30MMKYIOTBCs. [[pamarypru d9acTo MpaiioTh pa3oM 13 TeaTpalibHOIO
TPYIOIO, CTAIOYM YIEHAMH aKTOPChKOi cnuibHOTH. Hampuknazn, aBrop Penan Illeno
chiBmpaitoe 3 pexucepoM JlaBumom bobe, miakirodarouu 10 CTBOPEHHS TEKCTY
aKTOpIB, MY3UKaHTIB, TAHLIIOPUCTIB. YacTo pexxucepu cami MUITYTh M'ecH, Sk MapboH
OO6ep anst cBOET TPymH, sSIKa CKIATAEThCS 3 aKTpHC. barato apamarypriB CTBOPIOIOTH
cBoi TearpanbHi kommadii, sik JXoenb [Tompa La compagnie Louis Brouillard a6o
Omnig'e ITi L'Inconvénient des boutures (Hemopeunicte ocany). Takum uuHOM, ISt
MPOCYBaHHS M'€CHM aBTOP YacTO CaM CTa€ 1i MOCTAHOBHUKOM Ta MPOIIOCEPOM, IO
3yMOBJICHO €KOHOMIYHMMH Ta COIlaJbHUMHU peajisiMi ICHYBaHHS TeaTpabHUX
cnibHOT y OpaHii.

TBopuicte XKoens [lompa HOCHIIKYEThCS 3 MOIISIAY KOMYHIKaTUBICTUKH Ta
TUIIOJIOTIYHOTO METOMYy, IO JAa€ 3MOry Yy3araJlbHEHHs Ta THUIIOJIOT13allli TEKCTIB
aBTOpa-JpamMarypra.

Pesynbratn gocmimkenus. [Ipo TBopuicts Koens I[lompa moxkHa ckazaTtu, 10
BIH BJAEThCA JI0 «KOJIEKTUBHOI TBOPYOCTI», MPAIIOIOYM 31 CBOEID TEATPAIbHOIO
TPYIIOIO, Ta 3BEPTAETHCS JI0 «COIIaJbHO CIPSMOBaHUX CrokeTiBy. JKoenb [lompa —
OJIMH 13 TPOBIAHUX Cy4daCHUX (PaHIY3bKHX PEKHUCEpPIB Ta ApaMarypriB, SKUN
CTBOPUB HE3BHYAWHYy €CTETHKY BHCTaBM Ta YHIKAJIbHY MOJAETh 1CHYBaHHS
TearpaiabHOi KoMmmaHii, 110 € HOBOI KOMYHIKATHBHOIO CTPATETIEI0 PEKHUCEPCHKOTO
Tearpy. TBOpPUICTh IILOTO MailcTpa IIKaBUTh IIIe ¥ TOMY, III0O BOHA HaJA3BUYANHO
pI3HOMaHITHA Ta MPOAYKTHMBHA. BiH oTpumaB Oe3iiy JiTepaTypHUX Ta Te€aTpalbHUX
HAropoj, cepen sKux BiciM mpemiii Momnbepa, npemis CTaHICIaBCHKOTO, IMpeMis

Bbomapiue, npemis [lanmepa ta iHmIi.
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Hacammnepen, mpuBeprae yBary He3BUUYHICTh TearpaibHoi Komnanii, 3acHOBaHOT
XKoenem ITompa B 1990 p. «Kommnani Jlyi bpyiap» icHye Bxe 27 poOKiB Mij
KEpIBHUIITBOM OJIHOTO peXHcepa Ta apamarypra. Hebararo TearpaibHUX CHIJIBHOT
@paHilii yCHilIHO MPaIOITh MPOTIATOM TaKoro TpuBajoro tepminy. «Kommnani Jlyi
Bpyitap» ctaBuTh y cepeqHbOMY IO OJHIM M'€Ci Ha PIK, aJie BIACHOTO MaillaHYMKa HE
Ma€, MOro BUCTaBH CTAaBJIATHCA HA PI3HUX CIleHaX y pizHuX Mictax Ppanmii. Tak,
"[Tomocu" (Ples, 1995) mocraBneni B HarioHaneHOMY apamMaTUYHOMY IEHTPI
Ogepni, "Miii apyr" (Mon ami, 2001) - B Tearpi [lapi-Binert, "ILlo Mu 3poOumu?"
(Qu'est-ce qu' on a fait?, 2003) - y HamioHaipHOMY apamMaTHYHOMY IIEHTPI
Hopmannii, "Jlo mupy" (Au Monde, 2004) 1 "Toprisui" (Les Marchands, 2006) - y
Hamionansnomy Tearpi CrpacOypra. ¥ 2006 p. ompa3y Tpu cnekraxmi [lompa «Jlo
Mupy», «HepBona miarodka» Ta «TopriBui» Oyiau Moka3zaHi B paMKax OBUICHHOTO
LIICTAECATOr0  ABIHBMOHCBKOTO  (P€CTUBANIIO, IO  CHOPHUSUIO  HEWMOBIPHIN
HOMYJISIPHOCTI  (hpaHiry3bkoro aBTopa-pexkucepa. Y 2007 p. [lompa ymocroroeTscs
I'pan-IIpi B ramysi apamaryprii 3a n'ecy «Toprieii». Ilporo x poky «Kommnani Jlyi
Bpyitsp» crae Ha Tpu poku pesunentom Tearpy bydd mro Hop, sikuii ouomtoe ITiTep
bpyk, Ha creHi sikoro B »oBTHI 2007 p. BUXOAUTH iXHs HOBA BUCTaBa «S Tpemuy» (Je
tremble). 3 2010 o 2013 p.p. XKoens [lompa crae 3anporieHum aBropom (artiste
associ) tearpy Opmeon Ta HamionansHoro bproccenscbkoro tearpy. lLleit crartyc
O3Hauae, 0 BiH MPOTIArOM II€BHOIO TEPMIHY INpalloe B Tearpax, /i€ HeMae
MOCTIMHOTO pekucepa (craHmaptHa cutyamis st @paniii), TBOPUTh y IXHIX
MaNCTEpHSIX Ta MPEACTABIISE Ha iX CIleHaX KUIbKa CHEKTaKJIIB Yy CE30H, ajie Mpu
[[bOMY 3QJIAIIAETHCS «BUTBHUM XyIOXKHHKOMY, CIIBIIPAIIOE 3 IHIIMMH Te€aTpaMH, Ta
HE TiepepuBae podoTu 3 BiacHor Tpynor «Kommani JIyi bpyiiap».

HesBuuaitauit 1 cam miaxig [lompa 10 CTBOpEeHHS ApaMaTypriuHUX TBOPIB Ta
BuctaB. He Marouum €auHOrO TearpalibHOrO MaiJlaHuuka s TBopuocTi, [Tompa
3HAXOIUThCA Yy Mpoleci Oe3MepepBHOrO MOIIYKY, €KCHEPHUMEHTY, JOOMPAIIOBAHHS
cBoix m'ec Ta BuctaB. Ha mymky Ilompa, poboTa Ham BUCTaBaMu HE TIPUITUHSAETHCS
HIKOJIA HaBITh y Tipolieci ractposeit. [IpoBoasym peneTuiiiro HOBOT IT'eCH 3 YaCTUHOIO

CBO€I TpyNnH, 3aliMalOYMCh HOBUM IIPOEKTOM, MaiicTep HE BHUITYCKa€ 3 yBaru BKe
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cTtBopeHuii BapianT mecu. JKoenb [lompa migkpecmioe, MO BiH HIKOJIH HE XOTIB
ouosut Oyab-sikuit Jlpamarnunuii neHtp (Centre dramatique) mist Toro, o6
IIPOJOBKUTH CBOI JOCIIDKCHHS Ha OUIBII 3pyd4HIiN 1 3BUYHIN crieHi: «S Mpiro mpo
MOJIMBICTh 30€pertd JUisi KUTTS BCl MOi BUCTAaBM 1 TakKUM YHWHOM CTBOPUTHU
perniepTyap, 10 CKJIQJA€ThCs 3 M'€C, KUTBKICTh SIKUX 301IBIIYETHCS MIOPOKY. [1eanbHo
Oynmo 6 rparu Hami TBopu mpoTsirom 20-30 pokiB Ta goBmie. CrocTtepiraTH, SiK
CTapitoTh aKTOpU pa3oM 13 cnekraxiasimuy (Coulombe, 1998)(1).

Pexwucep-npamarypr mae ocOONMHMBHUH MiIXiA A0 MPOIECY MOCTAHOBKU KOXHOI
BuctaBu. Cam Ilompa po3pizHsie AB1 Kareropii m’ec: «cmonTanHi m'ecuw» (Les pieces
spontanées), SIKI HapOIKYIOThCS B TIPOIECI TMOCTAHOBKH, — <« Tpemuy»,
«IToeqnanns nBox Kopeit» (La réunification des deux Corées., 2013), 1 m'ecu 3 OuTbII
BU3HAYCHUM, 3a37aJIeTi/b OINpalboBaHUM TeKcToM, Taki sk "Topriemi" abo "Mos
xonoaHa kiMHara" (Ma chambre froide, 2011).

Hiist pobotu 31 «cnoHTaHHUMU» M'ecamu [loMpa (2) Ha peneTulisX TUIaHye
CHUIbHY KaHBY BUCTaBH. [0sICHIOIOUM OCHOBHY 1€10 Ta MOTHBH JIIHOBUX OC10, aBTOP
IPOCHUTHh CBOIX aKTOPIB MPOTpaTH HA MaWJIaHYMKy CHUTYallil0, sIKy BiH OIHCYBaB.
YacTo pexucep HaBiTh HE 3HA€, y SKUX CTOCYHKax OymyTh WHoro repoi. [lis
BUOYZIOBY€THCS y MPOLECT IMITPOBI3ALLi, IO CIPAMOBYIOTHCS PEXUCEPOM. AKTOPU Ha
MalJaHYMKy PO3KPUBAIOTH Pi3HI aMmIulya CBO€1 pOJil. BIJHOCHMH TIEPCOHAXKIB,
OPOSICHAIOYM Ta YTOYHIOIOYM OCHOBHY JIHIIO CrOKeTy. IMIpoBizaiisi He Tak
J0TIOMara€ B HAIMHCAaHHI TEKCTY, SIK Y BH3HAUYCHHI MOXJIMBOTO PO3BUTKY CHUTYaIIii,
JI03BOJIIE BUSBUTH MPUPOAHY PEAKIII0 JIOAUHU B 3alPOIOHOBAHUX OOCTaBHUHAX.
[ToTiM aBTOp BUCTaBU PO3MIPKOBYE Ta BHOYIOBY€E CBOE€ OaueHHs IIi€l cUTyallli, CBiA
CIOXKET.

XKoenp [lompa yacTo cTBOprOE€ 00pa3u CBOIX MEPCOHAXKIB, OPIEHTYIOUUCH Ha
XapakTep akropa, Horo ocoOucTi skocTi. BiH cTBepmxkye, o0 0e3 yyacTi akTopiB m'eca
HE MO)Ke OyTH HamucaHa, BUCTaBa HE MOXKE OyTH MOCTaBJIeHA. AKTOD JTOJTYYaETHCS 10
CTBOPEHHS IM'€CH BHACIIJIOK TBOpYoro momryky. IlikaBo, mo cnuibHa poOoTa Haj
TEKCTOM Yy TIPOIIeCi HAMHMCAHHS IT'€C JTO3BOJSE JSSKUM akTopaMm OQIIIiHHO CTaBaTH

CIIBaBTOpaMH BUCTaBU Ta OTPMMYBATH TOHOpapH Ta npasa HapiBHi 3 [lompa.
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[Tix yac crBopenns cnekrakmo «Kpyru/Bepcii» (Cercles/Fictions, 2010) XKoenb
[Tompa cmodaTky He HaJaBaB 3HAYCHHS (PIKCOBAHOMY TEKCTY, 30CEpEAMBIINCH Ha
ompartoBaHHi crieHorpadii, akTopyd IMIIPOBI3yBaJIM IMMiJg Yac POOOTH 3 TEKCTOM
MPOTATOM PENETHUIlii, 00 YSIBUTH ICTOPIIO sSKOMOTa OJMKYe 0 peadbHOCTi. JIis
«TopriBuiB» aBTOp BHCTaBM BHPIIIKMB, WIO0 €JIWHA AaKTPUCA BUMOBISIE TEKCT
OTOBIIa4YKH, 1 MOTPIOHO OyJI0 CTBOPUTHU TEPCOHAXKIB, SKI IMIPOBI3yBATUMYTH Y
npoiieci onoBii-aii. Komanaa qoBro mpairoBasia Haj TUM, 1100 CTBOPUTU aTMOchepy
BIICHKOBOTO 3aBOJy Ha CIEHI, 100 3p03YMITH, K PyXalOThCsS NEPCOHAX1, BUSHAYUTU
cueHorpagio Ta 3MOHTYBAaTU OKpEMI €Mi30Au. Y MPOIeCi peneTullid Ha CIIEHIYHOMY
MalJjaHYMKy BUpoOWJacs IeBHA opraHizamis BHcTaBU. HaBiThb MiCHs BHITYCKY
BHCTaBH TEKCT M'€CH MOXKE OyTH 3MIHEHHI aBTOPOM 3a MeBHUX yMOB. KomyHikaTHBHA
cTparerisi opraHizaiii Tekcty y [lompa BKItOWae Tpu IpolLleCH: HANUCAHHS I'€CH,
perneTuilii 1 caMa BUCTaBa, — BCl BOHM 3JIMBAIOThCS B OJHY MOOUIBHY 110, IIO
MOCTIHHO 3MIHIOETHCS.

Buknukae monuB He3BHYAHA MPOAYKTUBHICTH y pobOoTi Kommanii, 1mioce3oHy
BoHa gae no 200-300 BucraB. Hampukian, 3 MomeHty ctBopeHHst y 2004 mo 2015
poku. «YepBoHa mmramouyka» mpoimia moHaa 900 pasie; y cezoni 2012-2013 p.
«Benuka Ta HeliMOBIpHA 1CTOPIs KOMEpILii» Oyia 3irpaHa 86 pasiB y IBaJLUATH PI3HUX
MICTax.

Takuii rpadik podOTH MOXKIUBUN 3aBASIKU OCOOMUBIN opraHizailii (piHaHCOBOI
nismbHOCTI «Kommani Jlyi Bpyitap». IlpomyxTtuBHicTh TearpanbHoi Kommanii Ta
aKTHBHA JISJIbHICTH OKPEMOTO aBTOpa-pekucepa Oyau 0 HEMOXIIMBI 0€3 JI0ITOMOTH
JIepKaBHUX CTPYKTyp. s Toro moO jAepkaBa HajdaBaja TeaTpalibHIN KOMITaHil
¢diHaHCOBY JOMOMOTY, i MOTPIOHO HacaMIIepe 3apEKOMEH TyBaTH cebe K CTablIbHY
opraHizallifo, KOHKYPEHTOCIPOMOXHY Ta Oarary Ha TBOpYl iJei Ta MPOEKTH.
«Komnani Jlyi bBpyitap» cyOcuayerbes MinicTepcTBOM KyabTypu @panmii Ta
Perionanbaum ynpasninaaMm y crpaBax KynbTypu (DRAC). [epkaBHi motartii
cTaHOBIISATH He Outbiue 10% Big Oromkery Kommanii, mpu CTBOPEHHI HOBUX MPOEKTIB

JI0TIOMAaraioTh CIOHCOPCHKI rpoiri, ajge ocHoBy ekoHoMiku «Kommani Jlyi bpyiiap»
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CTAHOBJIATh TpUOYTKH Bixg TypHe. Illoce3oHy Big YOTHPHOX JO CEMH BHUCTaB
nepeOyBarOTh Ha TaCTPOJISX, Mij Yac AKUX TPYIa Ja€ 10 TPhOX COTEHb BUCTAB.
3aciyroBye yBard, mo B 2021 Bucrasa «lle nuts» 3a OIHONMEHHOIO IT'€COXO
Koenst Ilompa Oyna mocrtaBieHa B Ykpaini Onerom MenbHUYYKOM. Y BHUCTaBl
M11AMAIOThCSl TUTAHHS B3a€MOBIJIHOCUH TMOKOJIIHb, B SIKUX JITH B1JCTOIOIOTH IPAaBO
Oyt camumu co0O0r0, a JOpPOCII HE TOTOBI HTH HAa MOCTYNKH, a0u MPUNHATH Ti
colliaJibHi, KYJIbTYpHI i MOPaJIbHI LIIHHOCTI, SIK1 TPUTaMaHH1 MOJIOIOMY MOKOJIIHHIO .
BucnoBku. Otxe, Koenp [lompa 3aBasku cBOiM TpyIli Ta KOMYHIKaTHBHIM
CTpaTerii MoeHAHHS aBTOpa Ta PEKHUCEpa B OJIHIN MEPCOH1 3HIMAE MPOTUPIYUS MiX
JIpamMaTyproM Ta PeXKUCEPOM, MPOMOHYE HOBUM THUI CTOCYHKIB Ta KOMYHIKallii, 1€ B
KOMYHIKaTUBHY MOJEINb 3aJy4deHl aBTOP-PEKUCEp, aKTOPH, CIICHAPWCTH, TIIA/Iadl Ta
BCs TearpanbHa Kommanis Ha piBHI aipecaHTa MOBIJOMIIEHHS Ta TBOPIIS TEKCTY, IO
YMOXJIMBIIIOE HOBUHM CHOCIO KOMYHIKalli MIDK aJpEeCaHTOM Ta aJpecaroM, sKi
3yCTpIYalOThCsl OYKBAJBHO B MPOIECI TEKCTOTBOPCHHS.
JIITEPATYPA
1. Coulombe M.-P. UBERSFELD, Anne, Lire le théatre III : le dialogue de théatre,
Paris, Belin, 1996. L’Annuaire théatral: Revue québécoise d’études théatrales.
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2. Pommerat, J. Pinocchio. Arles: Actes sud, 2008. 96 p.
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INEPEKJIAA I MIZKKYJIBTYPHA KOMYHIKALIIA B CYHACHOMY
CBITI KPI3b ITPU3MY ITOJITUYHOI'O JTUCKYPCY

Ounena Ioxkapuubka, Bagum 3esieHcbkni

Onecbknii HanioHaJAbLHUH yHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeunnkoBa

AKTYyaJlbHICTh  ITbOTO  JIOCHIIJDKCHHS BH3HAYAETHCS  3POCTAIOUOI0  POJLIIO
nepeKiIaay y CydacHOMY CBITI, JIeé TOUHICTh NE€pe/iadi 3MICTy Ta KyJbTYpHUX HIOAHCIB
CTa€ HEOOXIMHOIO Ui MDKKYJABTYPHOI KOMYyHIKalii. Y MHHYIOMY TepeKian
BUKOHYBaB (PyHKIIT amanralii iHO3eMHHUX 1JIed 0 MICIIeBUX KOHTEKCTiB. ChOrojHi
nepeksiajl Ha0yBae 3HAUCHHS MEXaHI3My 3a0e3MedYeHHs MOPO3yMiHHS, IO MOTpedye
00epeXHOTO MIAXOTY /ISl YHUKHEHHS BUKPHUBIICHb Ta XUOHUX 1HTEpIIpeTaliii. Metotro
pobOTH € JOCHIHKeHHST BepOallbHMX KOHCTPYKIIM Ta JIHTBaJIbHUX CTpaTerii, 10
BUKOPHUCTOBYIOTBCSl JUISI TIOM SIKIIICHHSI a00 TMOCWJICHHS 3HAYEHb y MOJITHYHOMY
nepeKsIajii, 30KpemMa yepe3 aHajli3 KyJbTypHO crienu(iyHux GopMyITrOBaHb.

OCHOBHMM MarepiajoM € TMOJITAYHI BUCJIOBIIIOBAHHS, 110 MICTSATh €JIEMEHTHU
MOBHOT BBIWIMBOCTI, 30kpema (dpaza “I would like you to do us a favor though”.
BuKoOpUCTOBYIOThCS METOJIM JIIHTBICTUYHOIO aHali3y, 30KpeMa Teopisi MOBICHHEBUX
aktiB Iopnona 1 Jlakopda (Gordon & Lakoff) mns posmsinmy ¢opmyntoBaHb sk
CTparerii «HEeraTWBHOI BBIWIMBOCTD» 1 aHANI3 MOJABIMHUX 00’€KTIB 32 METOIUKOIO
Xeitna 1 Keitzepa (Hale & Keyser).

Pesynpratu mokazanu, mjo crneur@ika mepekaagy MOMITUYHUX (Ppa3 3HAYHOIO
MIPOIO 3aJIKUTD B1Jl IEKCUYHUX Ta FPAMAaTUYHUX €JIEMEHTIB, 1110 BIUTUBAIOTh HA TOH 1
CHOPUIHATTS BUCJIOBIIOBaHb. JlOCTIPKEHHS JOBEIO, 10 HABITh M K1 (DOPMYIIFOBaHHS
y TOJNITUYHOMY JHCKYpPCI MOXYTh BHKJIMKATH HEOJHO3HAYHICTh, OCOOIHMBO SIKIIO
BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS BIAJIHUMH 0COOaMU.

Y MOMITUYHOMY KOHTEKCTI MEPEKJIa] MOXKE CTaTh MPUKIAZAOM JI0 MOMIJIKOBOI
IHTeprpeTallii MOBIIOMIICHHS 1 HaBITh BUKJIHMKATH CEPUO3HI HACHIIKU. SICKpaBUM
OPUKIAJAOM LbOro € TenepoHHa po3MoBa MK mnpesuaeHrom CHIA Jlonamsaom
Tpammiom 1 mnpesuaeHToM Ykpainu Bomomumupom 3enencbkum y 2019 pori.
BucnosmoBanns Tpammna, ske Oyno mepekinaneHe sik “I would like you to do us a

favor though” (Cxanganbaa po3MoBa, 2019), cipuurHUIO MOTITUYHUN CKaHAal.
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Jlsist po3yMiHHS yCl€l KOMYHIKAaTUBHOI CUTYaIlli BayKJIMBO 3BEPHYTHUCS 10 Teopii
MOBJICHHEBUX aKTIB, 30KpeMa A0 fgociiaxkenb [opnona i1 Jlakodda, ki CTBEpAKYIOTS,
mo Taki (GOpMyITIOBaHHS MOXYTb OyTH YacTMHOIO CTparerii «HeraTUBHOI
BBIWIMBOCTI», IO TIepeadadyae BUKOPUCTAHHSA M SKUX (GopM sl 30epeKeHHs
COIllaJIbHOI JMCTaHIII 1 YHUKHEHHsSI TUCKY Ha ciyxada (Brown & Levinson, 1987,
132). OpHak y mOJMITHYHIN KOMYHIKAITl1, /Ie COllialibHI TapaMeTpHu, TaKi K JUCTAHIIISA
(D), Bnapa (P) ta craryc (R), MaloTh BEJMKE 3HAYEHHs, HaBITh MMOM’SIKIIEHI (popmMu
MPOXaHHS MOXYTb OyTH CIpUIHATI sIK THCK. Sk 3a3Hauyae [[xon Cepns (John Searle),
B MOJITUYHOMY KOHTEKCTI MPOXaHHs, sIKe BUXOIUTH B1J] 0COOU 3 BJIaJ010, MOXKE OyTH
CIPHIHSATE K BUMOTa, HaBITh KO (DOPMATBHO 1€ BUTTISAIAE SIK BBIWINBE MPOXaHHS.
O®paza “I would like” BUXOmUTH 3a MEXI MPOCTOI BBIWIMBOCTI, HATIKAIOYU HA
IIPUXOBAaHE OYIKYBaHHS BIJAMOBIAI, X04 1 Oe3 mpsMoro npumyinyBaHHs. Craie
cinoBocniontyyeHHs (collocation) “do someone a favor” (Cambridge Dictionary, 2024)
nofae Il ¢gpasi eaeMeHT JO0OpO3UUIMBOCTI Ta MIATPUMKH, SKHM HE mependadae
3000B’s13y10u0i BianoBial (auB. Tabm.1).

Tabmuns 1. Awuaniz epamamuunoi cmpykmypu @pasu 3 noositiHow 00 EKMHOI0
koucmpykyicro “I would like you to do us a favor though” (CxanmanpbHa pO3MOBa,

2019)
YacTtunHa CuHTaKCUYHA POJIb 1 THIT ODYHKITIS B CTPYKTYpi
peueHHS
I [Timmet (Subject) Oco0a, 110 3aMOBJISIE TIOCITYTY Y1
IMOKa3y€e HaMip.
would like Hiecnoso (roaosHe, Main Verb) Bupaxae 0axaHHS 41 HaAMIP.
you Penumient (mepmmii 06’exT, Recipient - Oco0a, 10 OTPUMYE MOCTYTY.
DP1) (BropuHHMI TiAMET Y MeKax
CKJIaJICHOTO JOJATKY)
to do IndinituB (Infinitive) (BropuHHUI Jlomomi>kHe A1€CTIOBO JJIsi BUPaKEHHS
MIPUCYIOK Y MEKaX CKIIAAEHOr0 JOIATKY) HaMIpYy.
us O06’ext (apyrwuii 00’ext, Theme - DP2) | OnepxkyBau nmociyru, B JaHOMY BUTIAJIKY
— rpyma ocio.
a favor 006’ ext (misg, Object - NP) Te, 1110 HATAETHCS, HOCIIyTA.
though [TpucniBuuk (Adverbial) Monyito€e ceHe, KOHLIEHTPY€ yBary Ha
MIPOXaHHI.

OKpiM CeMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha TpaMaTUYHY
cTpykTypy 1i€i ¢dpasu. Bignosimno mo teopii Kena Xeitna 1 JIxes Keitzepa, Taka
KOHCTPYKIIiSI € CTAaHJAPTHOIO JIJISl aHTJIINCHKOT MOBH, JI€ I€CTIOBO Ma€ JIBa JTOJIATKH,

K1 B3a€MOJIIIOTh 3 HUM 4Yepe3 KOHKPETHE CHHTaKcHuHe CTpyKTypyBaHHsa (Emonds,
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2007). “I would like you to do us a favor though” € TUTIOBUM TIPUKJIAIOM KOHCTPYKITIi
noBifiHOTO 00’€kTa (double-object construction), MO CKIaAAETHCSA 3 ABOX JOAATKIB:
you (peuurtienT) ta a favor (00’ ekt aii). Y TpaauIliiiHii rpaMaTHIll Taki KOHCTPYKITIT
aHaAJI3YIOThCS SIK pedeHHs 31 ckiaamauM nonatkoMm (Complex Object), e ckiiaaHmit
JOJIaTOK “you to do” € moxigHOWO BiJ Kiay3u ‘‘that you (should) do” Tta Ha
JTMOMHHOMY CHHTAaKCUYHOMY pIBHI TPEACTaBIs€ COOOK BTOPUHHUN IMiJIMET Ta
BTOPUHHUU IIPUCYIIOK.

AJpTepHaTUBHUN Tepekiaa, Mir 0u Bursgatu sk «bymo 6 BakiuBo, mo0 BH
HaJaJIM HaM TOCIyTry» abo «Mu odiKyeMo, 110 BU 3po0OuTE HaMm mochyryy». Takuit
nepexiaa, 3aMicTb 30epexeHHsT M SIKOi (DOPMH «XOTIB OW», BUCBITIIIOE MPUXOBAHUMN
MiTEKCT OYIKyBaHHS, SIK€ ¥ MOTJIO CIIPUIMATHCS SIK TUCK.

Orxe, mepekiag y MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CTae Habarato CKIJIaJHIIIUM
3aBIaHHSM, HIXK MPOCTO IMepeaaya CiiB, BIH MEPETBOPIOETHCSA HA aKT 1HTEpIpeTauli,
AKUW MOXKE 3HAYHO BIUIMHYTH Ha CHPUUHATTS TOBIJOMJICHHSA. BBiwiuBi
(dopMyntoBaHHsS, 3BHYHI B OJHIM KyJbTypl, B IHIOIA MOXYTh HaOyBaTH BUIVISIAY
BUMOru abo Tucky. TakumM YHMHOM, TMEpeKiazady CTa€ HE TUIbKU MOBHUM
MOCEPEIHUKOM, a i 1HTEepPIpPEeTaTopoM HaMIpiB MOBIIS, L0 BUMAara€ HaJ3BUYAMHOI
o0epexxHocTi. MailOyTHI TOCHIHPKEHHST MalOTh y IUIaHaX 30CEPEIUTUCS Ha po3poOLi
yHIBEpPCATbHUX MPHUHIUIIB I TOYHINIOTO 1 KyJIBTYPHO-3BAXEHOTO TEpE/IaBaHHS
3HaYeHb y TOJMITHYHUX 1 JUIUIOMATUYHUX BHUCIIOBIIOBAaHHIX, IO JJIO3BOJHTH
3MEHIIUTH PU3UK HEMTOPO3YMIHb 1 COPUATH KPAIIOMY MDKKYJIBTYPHOMY A1aJIOTYy.
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MNOHATTS EMOTUBHOI CUTYALIT

Ouaexkcanapa Ilpuxoguenko

3anopisbkuii HANIOHAJLHUN YHIBEPCHTET

KareropianbHa cutyailisi — 1€ poJ0OBE MOHATTS, CTOCOBHO SIKOTO aCIEKTyallbHi,
TEeMITOpajibHi, KBadi()iKaTUBHI, JOKATHUBHI Ta 1HIINI IMOAIOHI CHUTyarlii € BHJIOBHUMH
HNOHATTSAMHU. Y KaTeropiajibHiil cuTyalii BUIUISIOTHCA: @) CUCTEMHO-KareropiajibHa
OCHOBa JaHOi cuTyamii (acmekTyalbHOI, MOHIalbHOI, OyTTEBOi, TOCECHUBHOI,
JIOKaTUBHOI TOIIIO) 1 0) yC1 T1 €IeMEHTH OTOYEHHS MEeBHOI (DOPMHU YU KOHCTPYKITIi, K1
B3a€EMOJIIOTh 3 ii CHUCTEMHO-KareropiajbHUM 3HAUEHHAM, Oepyyd y4dacTb Yy
dbopMyBaHHI CEMAaHTUYHUX KOMIUIEKCIB, IO BHPAXKAIOTHCI B MOBJICHHI. BoHHU
OTPUMYIOTH Ha3By MOBJIEHHEBOTO CEpeIOBHUINA. 30Mparouud Ta aHali3yrouu
BUCJIOBJIIOBAHHS, B SIKUX MICTUTBCA TOM UM TOW KOMILJIEKC KaTeropialbHOI CHUTYyaIli,
JTOCTIHUK TIparHe BiJIOOpPa3UTH CYTTEBI O3HAKM CEMAaHTHYHHMX KaTeropid vy
PI3HOMAHITTI BapiaHTIB, K1 NPEACTaBICHI B MOBJICHHI.

B Teopii emoriiii Big3HAYaeThCs TIEBHA JIOTIKA BIJHOCHH MIXK THIIOBOIO
CUTYyalll€l0 Ta camoro emorliero. Came 1€ CHIBBIIHOIICHHS UX BaXXJIIMBUX MOHSTh
poOOUTH AaHy CUTYyallill0 KareropiajibHOw. KaTeropialbHUMU € il peakiiii KOMyHIKaHTIB
Ha TIEBHY CHUTYaIlil0, X04a MOXKJIMB1 i Heriepea0adeH1 peaxifii.

[lin xaTeropiajJlbHOIO €MOTHMBHOIO CHUTYAIll€l0 PO3YMIEThCS TUIOBA >KUTTEBA
(peanbHa YM XyJOXKHBO 300pakeHa) CUTYyallisl, Y K1l 3afisHI eMollii KOMYHIKAHTIB:
CIocTepiradya 4yu yrraya.

OcTaHHIM 4YacoM MpU aHadi3l MOBHOI KapTUHHU CBITY Jefanl OulblIe yBaru
3BEPTAETHCA HA BHYTPIMIHINA CBIT JIOAUHU, HA €MOIIi1, IKi 0araro B YoMy € PyIIiHHOIO
CHUJIOIO MOBJIEHHEBO] 1 II03aMOBHOI ITOBEIIHKH 1HIMBIIA.

Becp oTouyrouMii Hac CBIT € JAENO3UTapieM €MOI[IM: BIH OINKCYE EMOLIMHI
KaTeropiajibHi CHUTYyallii, BepOalbHy Ta HeBepOaJlbHy E€MOIIIMHY MOBEIIHKY JIOANHHU,
cnocoOu, 3aco0u Ta HUISIXW KOMYHIKalli eMOLIld, y HbOMY BiI0Opa)k€HO eMOLIHHUN
BUJOBUH Ta IHAWBIAyaJIbHWA JIOCBIA  JIIOAWHHU, cnocoOu 11 emorriitHoro
pednexcyBanHs. OTxe, po3BIIKM €MOLIA Y MOBI MPOBOJATHCS MEPEBAKHO 3 OTMOPOIO
Ha TOHATTS €MOTHMBHOI CHTyallii, TOOTO CHUTyallii, y SIKiii Cy0'€KT BiA4yBa€ IEBHI
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eMOLii.

B mexax naHoro mOCHiPKeHHsSI € HEeOOXIJIHUM, MO-MEepIle, BUAUIUTH CTPYKTYpPY
E€MOTHBHOI CHTYallli, MO-Apyre, BUBUUTU PEMPE3CHTAINI0 €MOTHBHUX CHUTyaIllid 3
MHOXXMHHUM Ta OJAWHUYHUM CyO'€KTOM 1, HapemTi, BHJAUIUTH OCOOJHUBOCTI
perpe3eHTallli eMOTUBHUX CUTYaIIH.

Mu nponoHy€eMo TaKy CXeMy CHUTyaIlii eMOTUBHOI cuTyamii: cyo’ ekt 1 (Toii, Ha
KOTO BIUIMBAE CHUTYyallisl) —~ XPOHOTOI (MicCIle, Yac) NPUYMHU BUHHUKHECHHS TIEBHOL
eMolii —cy0’ekT 2 (TOM, XTO BIUIUBAE) ~— pe3yibTar / BIUIUB (CUTYyaIlli).

MoxHa Ha3BaTH Takl KOMIIOHEHTH €MOTHBHOI CHUTyalli: Cy0'€eKTHHIA;
JIOKaTUBHUW; EMOTUBHUMN; Kay3aJIbHUW; TEMIIOPAIbHUMN.

B okpemo B3sATii €MOTHBHIM cHTyaIlli He OOOB'SI3KOBO TMPHUCYTHI yCi M'ATh
KOMIOHEeHTIB. HeoOXiHO mMpoaHai3yBaTh penpe3eHTallll0 eMOTHBHUX CHUTYyallil 3
MOIVISiy MPEJCTABICHOCTI KOMIOHEHTIB, 100 BHU3HAYUTH, SKI € HaNOUIbII
YaCTOTHUMHU, 1 HABITh BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI pENpe3eHTAIlll EMOTUBHUX CUTYAIIlH, SIK1
MOB'sI3aH1 3 JOMIHAHTHICTIO 1X KOMITOHEHTIB.

1. Cy0'exTHUIT KOMITOHEHT.

Bupinstore Taki tunm  cyO’ekta: 1) moOyroBuii, 2) mnpodeciitauii, 3)
KOHTEKCTyallbHUM, 5) TepuropiadbHuil, ©6) HallOHAIbHUN, 7) DIOOATbLHUIM.
JIOWINIBbHICTh BUAUICHHS THUINB Cy0’€KTa TMOSCHIOETHCS HEOOXIHICTIO TEPEeBIPKU
MOJIOKEHHSI TIPO Te, IO XapakKTep €MOIlli 3aJIeKUTh Bl CTaHy cyO'ekra. Takox
HEOOXITHO 3a3HAYUTH, HI0 CyO'€eKT MOke OyTH BHpaKEHUH EKCIUTIIMTHO abo
IMIUTIIUTHO, TOOTO BHW3HAYATUCA B PE3yJbTaTli aHaII3y penpe3eHTallii eMOTHBHOI
CUTYaIIii.

2. JlokaTUBHUI KOMIIOHEHT.

B emoruBHIN cuTyarii JIOKaTUBHUN KOMIIOHEHT MOXe OyTH JIOMIHAHTHUM,
OCKUIBKU Y€pe3 HhOTO BBOAUTHCS 1 CY0'€KT, 110 BIAUYBA€ €MOIIiI0, 1 camMa eMOIIisl.

[Iupoxka nokamizaiiisi eMoIlii ado i HeJIOKaIi30BaHICTh 00YMOBIIEHA TUM, IO Y
OUTBIIOCTI TAaKUX BUMNAAKIB Yy JIOMIHAHTHIA MO3UIII NpPEICTABIECHUNH €MOTHUBHUMN

KOMIIOHCHT. I_[e JO3BOJISIE I[iﬁTH BHCHOBKY, 1O Ba)KJIMBICTh TOT'O YH TOTO KOMIIOHEHTA
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€MOTHBHOI CHUTYyaIlii, OTXe, MeBHOI 1H(opMaIlii, nepeaaeTbes i penpe3eHTaIlen Ha
CUHTAaKCUYHOMY DPiBHI MO3HUIIIT MiAMETY.

3. EMOTUBHUI KOMIIOHEHT.

[locTaHoBKa JieKceMH, IO PEMPE3EHTYE EMOI0, y TO3UIII0 MIAMETY
NEPEHOCHUTh AKIIEHT Ha caMy €MOL1l0, TOOTO Ha Taki il XapaKTEpPUCTUKHU SIK 3MICT,
IHTEeHCHBHICTh, TPUBAIICTh TOIIO. JIOMiHAHTHUM KOMIIOHEHTOM €MOTHMBHOI CHUTYaIlli
MO)KHA Ha3BaTU KOMITOHEHT, 3a JIOMIOMOTOI0 SIKOTO aBTOpP BBOAMUTH 1H(OpMAILIiIO MPO
€MOIIi10, L0 MEPEKUBAETHCS CYO'€EKTOM.

EMOTHBHMIT KOMIIOHEHT, SIK 1 CyO'€KTHHM Ta JOKaTUBHHM, MOXe OyTH
BUPAXEHUI EKCIUIILIUTHO a00 IMILUTILMUTHO. Y MpHUKIaZaxX pernpe3eHTalii eMOTUBHUX
CUTYaIlliid, €MOIIisl, 10 BiIyBa€ThCs Cy0'€KTOM, HOMIHOBaHa JIEKCEMaMU — fear, anger,
sadness TOIIO.

4. Kay3aJibHUI KOMIIOHEHT.

He3sBaxatoun Ha pi3Hi criocoOu penpe3eHTallii NpUuYruHY, 110 BUKIUKAJIa EMOIIi 0
y cy0'ekTa, 1€l KOMIOHEHT 3aBXAM BUAUIAEMO. Po3misiiairoun penpe3eHTaliro Ha
CUHTAaKCUYHOMY piBHI, CJIJ 3a3HAYUTH, [0 B OUIBIIOCTI BUMAIKIB MOMii, IO €
NPUYMHOIO, OMHUCAHI y TMIAPSAAHIA YacTHUHI CKJIagHoro peueHHs. Ll irdopmariis
BBOJIUTHCSI aBTOPOM 3a JIOTIOMOTO0 IpUMMEHHUKIB by, because, for, to, after, that. Pan
MOKe OyTH TPOTOBKECHUH.

5. TemmnopaibHUM KOMIIOHEHT.

Jlanuii KOMIIOHEHT TIPEICTABIISIE IHTEPEC, OCKIIBLKH BiH YKa3y€ HE TIJIbKH Ha Yac,
KOJIM Cy0'€KT BiTUyBa€ €MOIII0, aJie 1 Ha TPUBAIICTh EMOTHBHOTO CTaHY.

Kay3anbauii 1 TemmopajibHUN KOMIOHEHTH HE € JOMIHAHTHUMH, OCKIUIBKU
iH(opMarIis, 1o MepeaacThCss HUMHU, HeCe T0AaTKOBHM Xapaktep. OMHaK, Kay3aabHUN
KOMIIOHCHT HasiBHUH y KOXKHIA €MOTHBHIN CUTYyaIlii.

OTxe, B €MOTHBHIN CHUTyalli MOKHAa BUIUIMTH I'SITh KOMIIOHEHTIB — CyO'€KTHHIA,
JIOKaTUBHUM, €MOTHUBHHH, Kay3aJlbHMM Ta TemmnopaibHui. BoHuM He 3aBkam BCi
IPEJICTaBIIEHI B OKPEMO B3ATii cuTyallii; iHGopmallis, siKy 3aBXKAH PEPE3CHTOBAHO —
MpUYMHA BUHUKHEHHS €MOTHMBHOTO cTaHy. JlaHi J0JaTKoBOTO  XapakTepy

I'[pCI[CTaBJ'IGHi 3a JOIIOMOI'OK0 TEMIIOPAJIBHOI'0O KOMIIOHCHTY, SIKUM HE 3aBXIN €
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JOMIHAHTHMM. YTIM JaHUM KOMIIOHEHT MOXKe IiepeAaBaTd 1HGOpMAII0 Ipo
TPUBATICTh EMOTUBHOI'O CTaHY, 110 CTAHOBUTH OCOOIMBUI 1HTEpPEC AJIS JOCIHIIKEHHS
OCOOJNMBOCTEH pernpe3eHTarlii eMOTUBHUX CHUTYyaIlii; iHpopmarlis, mo nepenaeThes
Cy0'€eKTHUM, JIOKAaTUBHUM Ta €MOTUBHUM KOMIIOHEHTaMH, MOXe OyTu K

eKCIIJIIKOBAHOIO, TaK 1 IMIIJIIKOBAHOIO.
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®AKTOPU ®OPMYBAHHS MOBHOI KAPTUHU CBITY

I'anna I[puxoabko

3anopisbkuii HANIOHAJLHUN YHIBEPCHTET

Ha cyuyacHomy etari 0coONUBHUIA 1HTEPEC MOCTITHUKIB BUKIUKAIOTh MIPOOIEMH,
OB’ 5i3aHI 3 MOBHOIO KapTHUHOIO CBITY, MOBHOIO OCOOWCTICTIO, MOBHOIO CBiJIOMICTIO,
JTUCKYPCOM, HAIllOHAJIBHO-KYJBTYPHOIO CKJIaJ0BOI0 KOMYHIKallii. Yce OiibIle yBaru
MPUAUIAETECS BUBYCHHIO KOHIIENTIB-YHIBEPCANIN KyJIbTYpH. AKTUBHO PO3BUBAIOTHCS
Taki  HAyKOB1  HAaNpsSIMKH, 10 MaOTh  IHTETpalliHUNA  Xapakrep,  SK
€THOICUXOJIHIBICTUKA, KOTHITUBHA HAyKa 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1S.

JlinreictamMu Oys0 BUCYHYTO HPHUITYIIEHHS MPO ICHYBaHHS TpiaJu — KOTHITHBHI
IPOLIECH — MOBHI CTPYKTYpH — MOBHA IMOBEAIHKA, 1€ YTBEPHKY€EThCSA HEPO3PUBHUMN
3B’SI30K Mi’)K MOBHUMH T4 MUCJICHHEBUMH KaTETOPisSIMH.

Mu BBakaeMoO, IO OCKUIBKM MDK KOMIIOHGHTAMH IIi€i CHCTEMH I1CHYIOTH
JIBOCTOPOHHI 3B’SI3KH, TO aHaji3 MOBHOI IMOBEIIHKA OCOOMCTOCTI BIAKPHUBAE JOCTYII
JI0 KOTHITMBHOTO CBITY JIOAWHU, SIKUH HE MIJJISATA€ CIOCTEPEKEHHIO, 10 CIPUSE
BUSBIICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEM MEHTAJBHOT JISIILHOCTI SIK OKPEMOi 0COOUCTOCTI, TaK 1
Hallii B I[IJIOMY.

Meta nociiKEHHS MOJSTaE Y BUBYCHHI (DAaKTOPIB 30BHINTHBOTO CEPEIOBHINA
€THOCY, 5Kl OepyTh y4acTh y (OpMyBaHHI MOBHO1 KaPTHHU CBITY, T IXHBOTO BILUIMBY
Ha €THIYHY CBIJOMICTb, KOTpa OTPUMYE BIJOOpaKEHHS B JIEKCUYHINA CHCTEMI MEBHOI
MOBH.

MoBHa kapTuHa CBITY — II¢ 3adiKcoBaHE B JIEKCHIl BIJMOBIAHOI MOBH
cnerupiune OadeHHS (TOOTO JOTIYHE OCMUCIICHHS, BITYYBAaHHS I OIIIHIOBAHHS)
peajbHOrO CBITY M yChOTO, III0 BHOCHTHCS B HBOTO JIIOJACHKOIO CBifoMicTO. IcHye
TaKa KUJIbKICTh MOBHUX KapTHH CBITY, CKIJIBKH ICHYE MOB, KO)KHA 3 SIKMX BioOpaxae
YHIKQJIbHUN pe3yabTar 0araToBiKOBOi pOOOTH KOJIEKTHUBHOI €THIYHOI CBIJIOMOCTI HaJl
OCMUCJICHHSIM 1 Kareropusaii€ro OyTTsS JTIOAMHHU. Y 3B’A3Ky 3 LUM OCOOIUBO1
aKTyaJbHOCTI HaOyBae mpoOiemMa IHTEIEKTYyaIbHOTO 3aCBOEHHS MOMIISIIIB Ha CBIT, SIKi
HANPAaIbOBYIOTHCA 1HITUMU HapoJaMW B IHIIMX yMOBaX 1 MijJ BIUIMBOM 1HIIHUX
(dakTopis.
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HarionanpHa MOBHA KapTHHA CBITY € PE3yJAbTaTOM BiJJOOPaKEHHS KOJIEKTUBHOIO
CBIJIOMICTIO €THOCY 30BHIIIHBOTO CBITY B IMpPOILECI CBOTO ICTOPUYHOIO PO3BUTKY
OJTHOYACHO 3 TI3HAHHSIM IIHOTO CBITY. 3OBHIIIHIHN CBIT 1 CBIIOMICTH — 11€ JBa (haKTOPH,
KOTP1 MOPOJIKYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY Oy/b-5IKO1 HalllOHAJIbHOI MOBH.

VHIKa/IbHICT ~ BepOAJbHOrO  BIOOpPAXKEHHS  CBITY  BU3HAYAETHCS  SIK
0COOJMBOCTSIMU HAI[IOHAJBLHOTO CKJIQJy MHCICHHS, TaK 1 00 €KTMBHHUMHM, a 1HOII
JOCUTh OUYCBHJHUMH PO30DKHOCTSIMH TIEPIIUX JTBOX CKJIAIOBUX — IPHUPOIHOTO
cepenoBuIla i MarepianbHOl KynbTypd. Lli ABI CKIaJ0BI HasgBHI B KOXKHOTO
Ipe/ICTaBHUKA €THOCY B Oe3mocepeHiX BiAuyTTsIX. BoHM € HEBilI €MHOIO YaCTUHOIO
MEHTaJIbHO-JIIHIBaJIbHOTO KOMIUIEKCY JIOIUHH, HOTO 1HPOPMALIMHUMHU L1TICHOCTAMH.
3HaHHS HAI[lOHAIBHO-CIENU(IYHUX TPOTOTHUIIIB CHUIBHUX 7S OLIBIIOCTI MOB
KOHIIENTIB — II¢ CKJIaJ0Ba KOTHITHMBHOI 0a3u Oyab-sIKOTO COIlyMy, 00’ €JIHaHOTO
CHUIBHOI0 MOBHOIO CBIJOMICTIO. TOMY NPOHUKHEHHSI B 1HIIOMOBHY KAapTHUHY CBITY
HEMOKJIUBE 0€3 3HAHHS HAI[IOHAJIbHO-CIEIU(IYHUX MPOTOTHUIIIB CIIUIBHUX TOHSTh.

[IpoToTHNIYHICTh MPUIUCYETHCS B HAYKOBIHM JIITEpaTypi HE JIMIIE MaTeplaibHUM
o0’exTaM, aje ¥ CUTyallisiM, peakiliiM Ha cutyamito. [IporoTun, TakuMm YMHOM, €
171ealbHOI0 MUCJIEHHEBOIO PETPE3EHTAIIEI0 OYb-sIKOTO KOHIIETITY a00 y3arajibHEHUM
o0pa3oM  1JleaJIbHOTO  MpEJACTaBHUKA Tiei  kareropii (o0’ekTa, cuTyalii,
XapaKTePUCTUKH, €MOIIIi TOIIIO), SIKa HA3UBAETHCS TUM YU THIITUM CJIOBOM.

30BHIIIHIN CBIT 1 CBIIOMICTh — 1LI€ Ti JBa (HaKTOPH, SIKI MOPOJKYIOTH MOBHY
KapTUHY CBITY OyIb-sfKO1 HaIliOHAJIHLHOI MOBHU. Yce Te, mo mepeOyBae 3a MeKaMu
€IMHOTO TOHATIHHOTO Oaszucy (ToOTO BCl HaIllOHAJIBHO-CIICM(IYHI HIOAHCH
CBITOOCMUCJIEHHSI, CBITOBIIYYTTS Ta CBITOOLIIHKH), HAKJIAIa€ThCA HA YHIBEPCAIbHY
JIOTIKO-TIOHATIMHY OCHOBY W YTBOPIOE Ty YaCTUHY MOBHO1 KQpTHUHU CBITY, SIKa il Hece
B co01 HamioHanbHy crenudiky. KokHa MoBa 1o-CBOEMY JeTali3dye Oyab-sKy 13
yHIBepcaiil.

[TepcniekTHBOIO MOAABINTOT HAYKOBOI PO3BIIKHA € CUCTEMHE BUBYEHHS CKIIAJIOBUX
MOBHOI KapTHHHU CBITY, CIOCOOIB BepOaizallii HallloHaIbHO-CIIEU(PIYHUX KOHIICTITIB

y MOBax Ta MOJOJaHHs JJAKyH Y MI>KMOBHOMY CIT1JIKYBaHHI.
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THIIOMOBHUM IHTEPHET-TUCKYPC:
MOBHI TPAHC®OPMAIIII TA KOTHITUBHI BUKJIUKH

Jlaga PocTomoBa

Opecbknii HanioHaabHUH yHiBepcuTeT iMeHi I.I. MeunukoBa

Sk yHiKanpHUNA ~ (EHOMEH  CydYacHOi  KOMYHIKAIlii  IHIIOMOBHHM
IHTEPHET-IUCKYPC AKTUBHO BIUIMBA€ HA MOBHI MPAKTUKKA Ta KOTHITUBHI MPOLIECH
kopuctyBauiB. [losiBa rmmoOanpHOI Mepexi [HTepHEeT Ta ii MOMIMpPEHHS CHPHIIN
¢bopMyBaHHIO HOBOTO MOBHOTO CEPEJOBHINA, JC BiAOYBAa€TbCS B3aEMOIiS MIXK
HOCISIMH pI3HMX MOB, KYJIbTYp Ta COUIJIBHUX TIpyl. BaxianBow pucoro
IHTEPHET-IMCKYPCY € Te, 10 BiH OXOIUTIOE HE JUIIe mepenady iHdopmarii, ane i
CIOpHsiE CTBOPEHHIO HOBUX MOBHMX HOpPM Ta IHTEpIpeTaliiHux Moaeneil. Y
KOHTEKCT]1 1HIIIOMOBHOTO AMCKYpCy B IHTEpHETI 4acTo crIocTepiraerbCsi MOBHA
riopuan3aiiis, KOJIM KOPHUCTYBadi, IO B3a€MOJIIOTH 3 1HIIOMOBHHUM KOHTEHTOM,
aJanTyloTh HOBI MOBHI €JeMEHTHM JO0 CBO€i pigHoi MoBH. llelt mnporec
CYNPOBOIKY€EThCSI KOTHITHBHUMHU BUKIIMKAMH, OCKUIBKM KOPUCTYBa4di TMOBWUHHI
00pOoOJIATH ¥ 1HTErpyBaTH 1HIIOMOBHI CJI0Ba Ta (Ppa3u y CBOIO MOBHY CBI1JIOMICTb.

Haire mocnimkeHHsT 30CepelkeHe Ha aHali3l MOBHUX TpaHchopmallii, 1o
BiIOYBalOThCSI B 1HIIOMOBHOMY I1HTEPHET-IUCKYpPCl, Ta PO3MIAAa€ KOTHITHUBHI
BUKJIUKH, SIKI BUHUKAIOTh Y TPOIECI CIPUHHATTSA Ta BUKOPHCTAHHS IHITOMOBHHX
eJleMeHTIB y Mepexi. OcolnuBa yBara npuIUIsIETbCS TOMY, SIK TJI00ai3alist CIpusie
NOIIMPEHHIO aHIIIMCHKUX TEPMIHIB Yy PI3HUX MOBHHX CEpEIOBHINAX 1 SK
KOPUCTYBa4yl B3a€EMOJIIOTh 13 IIMMH MOBHUMH 3allO3WYEHHSIMH B yMOBax
MYJBTUMOAAIBHOTO OHJIalH-cepenoBuina (Barton & Lee, 2015, 108).

deHOMEHANIbHICTh CyYacHOI KOMYHIKAIlli TMojsrae B JIHTBICTUYHIM ii
0ararorpaHHocTi, 10 HaOyBa€e OCOOJMBOTO 3HAYEHHSI Y KOHTEKCTI 1HIIOMOBHOTO
TUCKypCy. [HIIOMOBHUIN 1HTEpHET-AUCKYPC € BIJIHOCHO HOBHM SIBUIIEM, SKE
BUHUKJIO pPa30oM 13 PO3BUTKOM TIOOaNbHOI Mepexi I[HTEepHET 1 OXOIUIoEe
pi3HOMaHITHI (OpMU KOMYHIKAIlli, 10 PeaNi3ylThCs Yy BIPTyalbHOMY IMPOCTOPI.
[HmomMoBHUE nuCKypc B IHTepHETI BiA3HAYa€ThCS CHEIU(DIYHUMU pUCaMH, SKi

BIIPI3HSIIOTH WMOTO BIJl TPAJAUIIIAHUX BHUAIB JTUCKYPCY, 30KpEMa MOXKIIHUBICTIO
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3aJIy4eHHS] MOB PI3HMX HAIlOHAJIBHOCTEH Ta KyIbTyp, LIO CHPUSE PO3BUTKY
MDKKYJBTYpPHOTO A1aJory Ta 1HTEerpaii MOBHUX CHUIBHOT. 3aBASKH IoOati3arii Ta
HNOIIMPEHHIO [HTEepHETY, 1HIIOMOBHHM AMCKYpPC CTa€ IOCTYHMHHM MJIs IIMPOKOI
ayIuTopii, CIIpUSAIOUM HE JHIIe oOMiHy iHdopMarlliero, ane i GopMyBaHHIO HOBHUX
MOBHHUX HOPM Ta COLIOKYJIbTYpHUX Mozeinen noseainku (Crystal, 2017, 211).

Ockinbky  [HTEpHET CTaB HEBII'€MHOIO YAaCTHMHOIO JKUTTS CYy4acHOTO
CYCHUIbCTBA 1 CYTTEBO BIUIMBAE HA BC1 ACMIEKTH JIFOJCHKOT JISIIBHOCTI, J10CIIIKEHHS
IHIIIOMOBHOTO ~ IHTEpHET-TUCKypcy HalOyBae Jnemani OuUIbIIOl  aKTyaJlbHOCTI.
[HmoMoBHUN aHCKypc B IHTEpHETI CTBOPIOE TMPOCTIp JUIS B3aEMOMIl MIXK
NpECTaBHUKAMHU PI3HUX KYIBTYp, IIO YacTO MPU3BOAUTH 0 (pOpMyBaHHS HOBHX
MOBHUX SIBUII, TAKUX K HEOJOT13MH, T10puaHi popmu ciiB abo K 3a03UMUEHHS 3
ofHl€T MOBM A0 1HIIOI. Hampukian, momynspHi cepel KOpUCTyBadiB IHTepHETY
aHIINACHKI TepMiHU Ha Kuutant influencer, challenge, fake news MIBUIKO CTalOTh
YaCTHUHOIO TOBCAKICHHOTO CJIOBHUKA B IHIIMX MOBaX, 30KpeMa B YKpaiHCBHKIiH,
yepe3 aKTUBHE BUKOPUCTAHHS B COIlaIbHUX Mepexkax Ta oHnaiH-3MI. Lle sBuiue
BiJI0Opaxka€ OHY 3 KIIFOUOBUX XapaKTEPUCTHUK 1HITOMOBHOTO AUCKYpCy B [HTepHeTI
— MOro 3JIaTHICTh BIUIMBATU Ha MPOIIECM MOBHOI ajanTaiii Ta 3amo3udeHHS.
BaxxnuBum acnekToM 1pOT0 ()eHOMEHa € Te, M0 KOPUCTYBadi MOXYTh HE JIUIIIE
AKTHMBHO B3a€MOJIISATH 3 IHITOMOBHHUM KOHTEHTOM, ajie¢ i OpaTu yJacTh y mpolecax
foro TBOpEeHHS, MO0 CIHpHs€ 30MMKEHHIO PI3HUX KyAbTYp Ta PO3MHUBAHHIO
HaIllOHAJTFHUX MOBHHX KOopoHiB (Androutsopoulos, 2015, 67).

KorHiTUBHMI1 ~ acmeKT BHMBUYEHHS I1HIIOMOBHOTO 1HTEPHET-AUCKYpPCY €
BaXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO JUISI PO3YMIHHS TOTO, SIK BIIOYBaeThCs MpoOLEC aganTaiii
HOBUX MOBHHX €JIEMEHTIB y CBIJIOMOCTI KOPHUCTyBauiB. |[HTEpHET CTBOPIOE HOBI
BUKJIMKHM JJI1 KOTHITUBHOI OOpOOKM 1H(oOpMaIlii, 30kpeMa, KOJIu MOBa e Ipo
B3a€MO/III0 3 IHIIOMOBHUM KOHTEHTOM. BUKOpHCTaHHS 1HIIIOMOBHUX CJiB Ta Ppa3 y
MOBCSIKICHHOMY CIIUJIKYBaHHI BHMAara€ BiJ] KOPHCTyBada MEBHUX KOTHITUBHHUX
3ycwib JUISl IHTEepIpeTalli Ta acCUMUISALIT LHUX €JIEMEHTIB Y CBOI0O MOBHY KapTHHY
cBity. Hampuknaa, TepMiH cognitive load (KOTHITUBHE HaBaHTaXEHHs), IO

BUKOPUCTOBYETHCS B IICUXOJIOTIi Ta KOTHITUBHIM JIIHTBICTHIII, YACTO aHATI3YETHCA B
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KOHTEKCT1 1HIIOMOBHOTO auckypcy.  KopwucrtyBaui, siki B3a€EMOIIOTH 13 TEKCTAMH,
HACUYCHUMHU  IHIIOMOBHUMH  €JIECMCHTAMH, CTHUKAIOThCA 3  ITiIBUIICHUM
KOTHITUBHHM HaBAaHTKCHHSIM, OCKUIBKK M HEOOXITHO HE JIMIIE PO3YMITH 3MICT
MOBIJIOMJICHHS, ajie ¥ aJanTyBaTd HOBI MOBHI (popMH JI0 BXKE ICHYHOUOi MOBHOI
cuctemu Lle 0coOaMBO BayKIMBO JUISl TUX, XTO HE BOJIOJIIE€ 1HIIOMOBHOO JIEKCUKOIO
Ha BHCOKOMY piBHI, aj€ aKTHBHO B3a€MOJII€ 3 TJI00AJbHUM 1HTEPHET-KOHTEHTOM
(Herring, 2019, 110).

KorHiTuBHMIT WiAXil 10 BHBYEHHS IHIIOMOBHOTO I1HTEPHET-IUCKYPCY
JI03BOJISIE JOCTIKYBaTH, SIK KOPHUCTYBadl KaTeTOPU3YIOTh 1 OCMHCIIOIOTH HOBI
CJIOBA 1 KOHIIEHIIII.

JIITEPATYPA

1. Androutsopoulos, J. (2015). Networked multilingualism: Some language practices on
Facebook and their implications. International Journal of Bilingualism, 19(2), 185-205.
https://doi.org/10.1177/1367006913489198

2. Barton, D., & Lee, C. (2015). Language online: Investigating digital texts and practices.
Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315817842

3. Crystal, D. (2017). Internet linguistics: A student guide. Routledge.
https://doi.org/10.4324/9781315645490

4. Doring, N., & Mohseni, M. R. (2020). Gendered language use in user-generated content:
Contexts, forms, and impact of online gendered language. Feminist Media Studies, 20(5),
681-698. https://doi.org/10.1080/14680777.2019.1639342

5. Herring, S. C. (2019). Internet pragmatics. Journal of Pragmatics, 143, 253-266.

https://doi.org/10.1016/j.pragma.2018.09.018

100


https://doi.org/10.1177/1367006913489198
https://doi.org/10.1177/1367006913489198
https://doi.org/10.4324/9781315817842
https://doi.org/10.4324/9781315645490
https://doi.org/10.4324/9781315645490
https://doi.org/10.1080/14680777.2019.1639342
https://doi.org/10.1016/j.pragma.2018.09.018
https://doi.org/10.1016/j.pragma.2018.09.018

POJIb IITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y B1IOCKOHAJIEHHI HABUYOK

BUMOBHA
Ipuna Pynixk, Mapuna Tep-I'puropssin

Onpecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. .LMeunnkoBa

[Tossea mmtyunoro inTenekty (III) cmpaBwma mmmOoxkuii BrumB Ha cdepy
BUBUCHHS MOB, IPOMOHYIOYM HOBI 1HCTPYMEHTH Ta METOJOJIOTiI, SKi BHUPIIIYIOThH
naBHI mpoOieMu. BonOJIHHS aHMIIMCHKOIO MOBOIO Ma€ OCOOIMBE 3HAYCHHS ISt
CTYZICHTIB, SIKi 3aliMaloThbcs MpodeciiiHUM HaBYaHHSIM, 30KpeMa B rajiysi Oi3Hecy Ta
npaBa. CTyaeHTH, SKUM MOTpIOHI MOBHI HaBUYKH, aJalToOBaHi N0 mpodeciitHoro
KOHTEKCTY, CTUKAIOThCS 31 CHeupIYHUMU MPoOJieMaMid BUMOBH, KOJIU MAIOTh CITPaBy
3 TEXHIYHOI Ta OQIMIMHOK JEKCUKOI, SIKa Ma€ BAXKJIMWBE 3HAYCHHS JUIS YITKOI 1
TOYHOI KOMYHIKaIIii.

[Iporpamue 3abe3nedeHHs AJisl PO3Mi3HABAHHS MOBJICHHS HA OCHOBI IITYYHOTO
IHTEJIEKTY CTa€ BCe OUIbII MOUIMPEHUM y MPArHeHH1 BJOCKOHAIUTH HABUYKU YCHOTO
MOBJICHHSI, B OCHOBHOMY 3aBISKHA HMOTO 3IaTHOCTI CTBOPIOBAaTH NEPCOHAII30BaHI
IIUKIIA 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY. Y pEeXUMI peaJbHOr0 4acy Iii 1HCTPYMEHTH € I[IHHUM
JIOTIOBHEHHSM JI0 TPOTPAaMHOTO 3a0e3MeueHHs, MPU3HAYEHOTO HJs MpodeciiHOro
HaBUaHHS aHIIIMCHKOT MOBH, OCOOJIMBO B JIIJIOBOMY Ta IOPUIMYHOMY KOHTEKCTax. Y
CTaTTl PO3MISANAETHCSA  IMOTEHIIaJ IHCTPYMEHTIB INTYYHOTO 1HTEJIEKTY A
MOKpAIICHHs] BUMOBH CTY/ICHTIB, SIKI BUBYAlOTh AHMIIIKCBKY MOBY 3a MPOQECIiHUM
CIpsIMyBaHHSIM, 3 OCOOJMMBHUM AaKIICHTOM Ha I1HCTPYMEHTax, II0 BUKOPUCTOBYIOTH
TEXHOJIOT1I0 PO3Mi3HaBaHHS MOBH, AJITOPUTMU MAIIMHHOTO HABYAHHA Ta OOpPOOKY
npupogHoi MoBH. Ti, XTO BHBYa€ aHMIINHCBKY MOBY MNpO(]eciiiHOro CrpsMyBaHHS
(ESP) y cdepi Gi3Hecy Ta mpaBa, 4aCcTO CTUKAIOTHCS 3 OCOOIMBUMHU MpOOJIEeMaMu,
NOB'sI3aHUMU 13  BHMOBOKO.  MoBa,  AKOIO  KOPUCTYIOTBCA  CTYACHTHU
Oi13HEC-CIeiaIbHOCTEH, MMOBUHHA OyTH YITKOIO Ta MEPEKOHJIMBOIO, OCKIJIBKA BOHU
4acTO MPEICTABIISIIOTH 1H(POPMAIIi0, BEIYyTh IEPErOBOPHU 3 KIIEHTAMH Ta CHIIKYIOTHCS
3 kosneramMu. CTyJI€HTU-IOPUCTH, 3 IHIIOrO0 OOKY, MOTPEOYIOTh TOUHOCTI B FOPHIUYHIN
TepMiHOMOTIi Ta (OpPMAIIBHUX BHUCIIOBIIOBAaHHAX. Hemomiku TpaguiiiHUX METO/IIB,

TaKUX SIK 3a3yOpIOBAaHHS, MOJATAIOTh y TOMY, IO IM OpaKye piBHS KOHKPETHOCTI Ta
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nepcoHaizamii, HeoOX1THOTO ISl 3aJ0BOJICHHS IMX BHMOT. Ha BinmMiHy Bijg HUX,
iHcTpyMenTu LI 37aTHi amanTyBaTv 3BOPOTHUM 3B'SI30K Ha OCHOBI 1HAMBITYaJIbHUX
notped y4HIB y BUMOBI, THM CaMUM TJBUIIYIOUX YITKICTh 1 BlieBHEHICTH (Yanqing &
Qiaoli, 2022). Bigomi inctpymentu IIII, 30xpema ELSA Speak, Google
Speech-to-Text API 1 Microsoft Azure Speech, BUKOpHUCTOBYIOTH CKJIa/IH1 AITOPUTMHU
JUIS HQTAaHHST 3BOPOTHOTO 3B'S3KY OO0 TOYHOCTI Ta IUIABHOCTI BUMOBHU. HasiBHI aHi
CBIlUaTh MPO T€, MO II IHCTPYMEHTH MAaloTh MOTEHINa] JJIi IMiJABUIIEHHS PIBHS
3QJIy9eHOCTI Ta HaJaHHS I[IHHOTO, HETAaWHOTO KOPHUTYBAJIHLHOTO 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY
(Vancova, 2023). Iactpymentu mry4dHoro intenekry (III) crarore nenmaini
MOIIUPEHINITUMH B PI3HUX KOHTEKCTaX, MPOITOHYIOUN HU3KY TepeBar,

Hamu Oynum mpoaHamizoBaHi JaHi 3a JONOMOTO KUIBKICHUX Ta SKICHHX
METO/IIB, 3 OCOOJIMBUM aKIIEHTOM Ha TOYHICTh BUMOBH Ta 3aJJ0BOJICHICTh CTYICHTIB,
mo kopuctyBainch ELSA Speak, Google Speech-to-Text API Ta tpamumiiinumu
MOIYJASIMA BHUMOBH. PesynpTat JOCHIKEHHS JEMOHCTPYIOTh €(EeKTUBHICTh
IHCTPYMEHTIB 31 IITYYHUM 1HTEJIEKTOM Yy BUPILIECHHI ClIEUU(PIYHUX BUMOT 10 BUMOBH.
3BOpOTHIHM 3B'I30K HAa OCHOBI IMITYYHOTO IHTEJEKTY XapaKTePU3YETHCS TOYHICTIO,
IIJIECIPSIMOBAHICTIO Ta MOBTOPEHHSM, 1110 JIONIOMArae CTyJeHTaM OIaHyBaTH CKJIAIHI
BUMOBH1 MOJI€JII, SIK1 € B&XKJIMBUMHU y BIJMIOBIIHUX cepax.

Ha BigmiHy Bia TpaJuIiiHUX METOIB, IHCTpyMeHTH Ha ocHOBI 1111 mporonyroTh
JUHAMIYHY pEaKIil0 Ha OKpeMi MOMUJIKH, CHPSIMOBYIOUH CTYACHTIB JI0 MOCTYIOBOIO
BrockoHaneHHs. [ ontumizanii edexkruBHocti LI B KOHTEKCTI aHITIINCHKOI MOBHU
npodeciitHOTO CIpsSMYBaHHS BaXKJIUBUM (PaKTOpPOM € KacToMi3zallis. PekoMeHayeThes,
100 MOJyJIl BUMOBH 30CEPEIKYBAIUCS HA TAIy3€Bld TEPMIHOJIOT1I, IO AACTh 3MOTY
CTYIEHTaM aHMIIWCHKOI MOBH TpOo(deciitHOro crpsiMyBaHHS HaOyTH BIEBHEHOCTI Y
CJIOBHMKOBOMY 3amaci, SIKHMil CTocyeThcsl ixHIX Tanmy3eid. Kpim Toro, amroputmu
MAalIMHHOTO HABYAaHHS MOXXHA BJIOCKOHAIMTH, 100 €(EeKTUBHILIE BHPILIYyBaTH
dboHeTHUHI MPOOIEMHU, SIKI € YHIKATBHUMU JJI1 KOXKHOI TaTy3i.

Xoua 11e JOCTIKEHHS JEMOHCTPYE MOTEHIlIA MITYYHOTO 1HTEJICKTY B HaBYaHHI
BUMOBHM, BOHO TaKO)X BHABISE HOro oOMexeHHs. HesBakaroun Ha CBOIO

e(DeKTUBHICTh, ITHCTPYMEHTH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY BCe IIe mnepeOyBaroTh HA paHHIX
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CTaIisIX PO3BUTKY JJIA 3aJ0BOJICHHS KOHKPETHHUX TMOTped aHMIiichkoi MOBHU
npodeciitHoro crnpsimyBaHHs. Byino 6 kopucHo 30cepeauTd MaOyTHI J10CIIKEHHS
Ha CTBOpPEHHI OLIbII crenianizoBanux iHcTpyMeHTiB LI, ski 6 BpaxoByBaiu HIOAHCH
JJI0BOT Ta IOPUINYHOT MOBH.

[Tomanpiie po3MUPEHHS TOCHTIKSHHS 11 BUBYCHHS JTOBIOCTPOKOBOTO BILIUBY
Ha BUMOBY CHpUsUIO O OUTBIII TOBHOMY PO3yMiHHIO. BUKOpHCTaHHS IHCTPYMEHTIB Ha
OCHOBI IITYYHOIO IHTEJEKTY BIAKPUBAE IIUPOKI MOXKIMBOCTI JUIsl BIOCKOHAJICHHS
BUMOBH B KOHTEKCTI aHIIIMCHKOT MOBH npodeciitHoro cupsmyBaHHs. Lli iHCTpyMeHTH
IPOIOHYIOTh NMEPCOHANI30BaHy CUCTEMY 3BOPOTHOTO 3B'SI3KYy Ha BUMOTY, sIKa BUPIIIYE
cnenu@iuHl NpodaeMu JIJIOBOI Ta IOPUAMYHOI MOBHU. JlOCHIKEHHS UTIOCTPYE, L0
IITYYHUI 1HTEJIEKT Ma€ TOTeHIlan 1  TpancdopMmallii HaBYaHHS BHUMOBU
AHTIIACHKOI MOBH MPO(DECIHHOTO CpSIMyBaHHS, pOOJISUYUd Horo OuIbil €(hEeKTUBHUM,
JOCTYIIHUM Ta aJalnTOBaHUM J0 NPO(eciiHUX BUMOL 3 PO3BUTKOM TEXHOJOTIN
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY BOHHU, MUMOBIPHO, BIIITPaBaTUMYTh JI€Jall BaKIIUBIIIY POJIb Y
HAaBYAJIbHUX IMporpamMax 3 AaHDIMCbKOI MOBH MPOQECIHHOrO CHpSMYBaHHS,
3a0e3Mneuyour CTY/ICHTIB BUMOBHHMH HaBHYKaMH, HEOOXITHUMHU Uil €(PEKTUBHOI
npodeciitHoi KoMyHiKallli B 613HecCi Ta I0pUCTIPYACHIIIT.
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BITPOBAI’KEHHS CTPATEI'TH 3 AKAJIEMIYHOI'O UATAHHS TA
IINCBMA JIsA 3105YBAYIB CHHEINIAJIBHOCTI «MIZKHAPOIHI
EKOHOMIYHI BITHOCHUHHN»

Ousena PymsinueBa
Onecbkuii HanioHanbHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeynunkoBa

Beryn. Jlns Gararbox CTYIEHTIB TEPIIOTO PIBHS BHINOI OCBITH BUKOHAHHS
JOCJIITHALIBKOTO MPOEKTY HAMPUKIHII Kypcy a0o kBami(ikaliiiHoi (6akajaBpChKO1)
poOOTH € OmHUM 13 HAWCKJIAAHIIUX 3aBJlaHb, 3 SKUM BOHH CTHKalOThCcsA. JloOpe
BUKOHAHMU JTOCITHULIBKUM POEKT abo kBamidikalliifHa poOoTa y MUChMOBIM GopMmi
AHDVIIIICPKOI0 MOBOIO € OJHHMM 13 HAWUIHHIIIMX 3aBJaHb JUISl CTYAEHTIB MPOTATOM
YOTUPHOX POKIB HaBYaHHS B YHIBEPCUTETi, OCOOJMBO /I BUITYCKHHUKIB 32
cneniangbHIcTIO 292 «MDKHapOIHI €KOHOMIYHI BIIHOCUHWY, K1, IMOBIPHO, OyAdyTb
BUKOHYBATH aHATITHYHI JOCIIKEHHS 3 PI3HOMaHITHUX €KOHOMIYHHX, TIOJTITUYHUX Ta
O13HeC OpIEHTOBAHUX MPOOJIEM MPOTATOM IXHBOI TPYIOBOT Kap’ €pH.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 aKaJeMiyHa 1HIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTb
€ B@XJIMBOIO HABUYKOIO HE JIMIIE HA 2 Ta 3 PIBHSAX BHUIOK OCBITH, 1i MOTPIOHO
pPO3BUBATH MOYMHAIOUYM 3 0aKaJlaBPCHKOTO PIBHS BUIIOI OCBITH, SIK 1I€ POOUTHCA Y
3akopaoHHuX 3BO. OpHi€l0 3 OCHOBHHUX IIed 1i pPO3BHUHEHHA € 3MIITHEHHS
JIOCJIIIHALIBKOTO TOTEHIIally Hallii Ta BJAOCKOHAJEHHS KPUTUYHOTO MHCICHHS
JOCJIHUKIB-ITOYATKIBIIIB, 3/IaTHOCTI BUCJIOBIIOBATA HAYKOBI 11€1 Ta JOHOCUTH iX J0
MDKHAPOAHOI HAyKOBOi CHUTHPHOTH SK YCHO (Ha HAyKOBUX KOH(EpeHIisix), Tak 1y
NUCBMOBIN (popMi (B HAYKOBHMX CTATTAX) aHMIIMChKOI0 MoBOw (Bepryn & Cmuiibka,
2022; Pymsnnena, 2023; Cmomnina 2010; Li & Simonson, 2016; McGoldrick, 2008).

MeTtor0 nOCHiDKEHHS € aHali3 JIOCBIY BUKJIAJaHHS AaHDIINCHKOI MOBH
aKaJeMIYHOTO CHpPSIMYBAHHS JUIsl €KOHOMIYHUX CHELIaJbHOCTEH Ta OOIpYHTYBaHHS
HEOOXITHOCTI BOPOBAPKEHHS Kypcy 3 akaaeMiyHoro nuceMa y OIIIl 3a
crietiapHIcTIO 292 «MiXHapoaHI €KOHOMIYHI BiIHOCHMHW». Kypc 3 akameMidHOro
NUChbMa B Tally3l €KOHOMIKM WMOBIPHO HE TUIBKM MOKpPAIIWTh HAaBUYKA MUChbMa
CTYICHTIB, aje U JOMOMOXE BIOCKOHAIUTH KPUTHYHE MUCJICHHS 1 PO3yMIHHS

Martepiady, CTBOPIOBaTM  OpHUTiHAJIbHI  €KOHOMIuHI  Momeni. OkpiM  TOrO,
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BUIIE3a3HAYCHUN KypC MOKPAIIUTh 3/IaTHICTh CTY/ICHTIB BHUCIIOBIIOBATH CBOIi 1/1ei B
NUCBMOBIM  (POpMI aHIIINACHKOIO MOBOIO Ta IMHCATH B aKaJEMIYHOMY CTHJI 3
ypaxyBaHHSIM BHMMOI €KOHOMIYHOI JAMCHUMIUIIHM, TOTYIOYM 3100yBayiB 10
npeacTaBieHHs KkBajiikamiitHoi OakagaBpChKoi pOOOTH aHIIIHCHKOIO MOBOIO, a
TakoX 70 MaiOyTHHOI poOOTH B cepi MI>KHAPOJHOT €KOHOMIKU. YC1 BHUIIEBKa3aH1
YUHHUKA OOYMOBIIOIOTH AKTYaJbHICTh PO3POOKM Ta BIPOBAHKEHHS IMEIAroriqHOi
OIATPUMKU Y paMKax JAMCLMIUIIHA «AHIIACHKA MOBA aKaJeMIYHOTO CIPSIMYBAHHS,
a caMme 1 HampsMKIB — aHaJi3 aKaJIeMIYHUX TEKCTIB Ta akaJeMi4He IHCHhMO
AHTITIICHKOI0 MOBOIO.

Metoau Ta marepiaJ AocaizKeHHA. AHaJI3 AOCIIKEHb 1 myOmikauii y chepi
BUKJIAJIaHHA aHIIIACHKOT MOBHU aKaJeMIYHOTO CIPSMYBaHHS MIATBEPIKYE, IO
CTYICHTHU SIKI HAaBYAJIMCS 3 BHUKOPUCTAHHSAM MIAXOAY EMIIPUYHOIO JOCIHIJKEHHS,
TOOTO B1Jl CTY/IEHTIB BUMAaraju 310paTtu i MpoaHai3yBaTu AaHi, a MOTIM IPeICTaBUTH
CBOT BUCHOBKH 32 JIOTIOMOTOI0 PI3HUX 1HCTPYMEHTIB 3BITHOCTI B cepi EKOHOMIKH 3
NoJaidbIMM (MMMCHbMOBUM Ta YCHHMM) IPEACTABICHHSM PE3YyJbTaTiB CBOTO aHai3y,
JE€MOHCTPYIOTh TOKpAIllEHE 3amam’STOBYBaHHS MAaKpPOCKOHOMIYHUX KOHIICTIIIIH,
BIOCKOHAJIEHHsI MpodeciiiHol Ta akajgeMiyHoi MOBHU. Taki 3aBJaHHS JIONIOMAararoTh
cTyneHtam (opmyBatu Ta 30epiraTi HaBUYKM, $SKI BOHHM, LIBUJIIE 32 BCE,
BUKOPUCTOBYBAaTUMYTh IPOTATOM HaBYaHHS Ha JAPYroMy piBHI BUIIOi OCBITH Ta y
cBOil npodeciitHiil kap’epi (Santos and Lavin, 2004). Makl'onapik (2008) po3misgae
BaXXJIMBICTh JOCBIAy HANMCaHHS aHami3y 310paHOro marepially Ta MpeAcCTaBICHHS
pe3yNbTaTiB, Jie¢ 0COONMBA yBara MPUIUIIETHCS OpI€HTAIll Ha MPOILEC MPOBEICHHS
JOCJIIJIKEHD 1 OMUC PE3yJbTaTiB Ha MPOTUBATY M1IXOy, OPIEHTOBAHOMY Ha BUBYEHHS
3MICTY.

Bapro 3a3HaunTy, 1m0 yKpaiHChKi 3700yBayi BUIOT OCBITH, JUIS AKX aHDIIHChKA
€ 1HO3EMHOI0O MOBOIO, MOTPEOYIOTh BAOCKOHAJIEHHS HABHUYOK, II0 0a3ylOThCS Ha
cuM01031 aHAJTITUYHOTO YUTAaHHS 3a (paxoM Ta akaJeMi4yHOro mMUchMa B Habararo
O1IbIIOMY 00CS31 HI’K CTYACHTH-HOCIi MOBH.

PesyabTaTtu JgocailikeHHsl. AHaNI3 MOMEPEAHIX TOCHIIKEHb Ta BIACHOTO

JTOCBiy aBropa y cdepi BUKIAAaHHA JAUCHUIUIIHU «AKaJeMIYHE MHChbMO
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(aHIIIACHKOI0O MOBOIO)» JEMOHCTPYE, IO OJHUM 3 13 HaMKpammx CrocooiB
YIOCKOHAJIUTH HABUYKHU 3/100yBadiB BMINOi OCBITH B 1[I JUCHHUIUIIHI € KOMOIHAIIS
METOJIMK aHAJITUYHOTO YUTAHHA Ta aKaJIeMIYHOTO MHCchMa y pamkax EAP.

3n00yBayaM MPONOHYIOThCS HACTYyNHI 3aBAaHHS 3 YUTAaHHA Ta IMChMA,
HANpUKIAJA: YATATU Ta aHAII3yBaTH JEp>KaBHI 3BITH 3 €KOHOMIKHM Ta 3BiTH KpaiH €C,
nyOmikaiii eKOHOMICTIB, AKI € eKcrnepramMu y mnpodeciiHiil ramy3i, 1 OZHOYaCHO
nyucatd aHoToBaHy OiOmiorpadit0 Ha OCHOBI BHINEBKAa3aHUX EKOHOMIYHUX
nmyOumiKaiii, a TakoK HayKOBUX CTaTeH, SKi MPE3EHTYIOTh Pi3HI MOMIAIU Ta METOAU
BUpieHHs nmpobiaemu. OcobiiMBa yBara nNpuIUIsS€THCS HABYaHHIO, CIIPSIMOBAHOMY Ha
po3MexyBaHHS (akKTiB Ta JYMOK, a TaKOX CTPYKTypyBaHHIO CBOiX BJIaCHHUX
apryMeHTIB, BUKOPUCTAHHIO JIOKA31B Ta CIUJIKYBAHHIO 3 ayIUTOPi€r0 B mpoieci Q&A
cecii. Cmig 3a3HaYUTH, 10 AHAITHYHE YUTAHHS TEKCTIB 3 1HIIUX CYMDKHHX
JUCLUIUIIH 1 JKaHPIB, TaKUX K MOJITOJOTIs, icTopis, Piaocodis, KypHAIICTHKA, a
TaKOXK XyHOXHBOI JIITEPaTypH, € BAXKIWBUM UYUHHUKOM Yy PO3BUTKY HaBUYOK 3
aKaJeMIYHOr0 TMHUCbMa Yy c@epi EKOHOMIl, TOMYy IO II€d Npouec CIy>KUTh
JIOJJATKOBUM 1HCTPYMEHTOM PO3IIUPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy.

[Hmia crparerisi po3BUTKY HAaBUYOK MHUChbMA — 11€ PETYJSPHI MPAKTUKHU 3 PI3HUX
BUJIIB NHCbMa. 3100yBayl nepioro piBHs Builoi ocBitdi MEB 3rinHo 3 nporpamoro
MalOTh BMITH TMHCAaTH: IMEWIN, Tpec-peii3u, MOPpSIOK JIEeHHUW 3aciiaHb Oi3Hec
KOMIaH1i, TU1aH I Ta 3BITU KOMIIaHii, MOB1AOMJICHHS, aHOTAIlil 0 HAYKOBUX CTaTeH,
KOHCIICKTH JICKIIM, CTHCIMI BHKJIAJ HaBYaiabHMX Bifgco, TEJl mekmiii, Oi3Hec
KOPECIOHACHIIIIO PI3HOTO THIY, JAOMKCH B Olorax IIpo TIOTOYHI EKOHOMIYHI
npoOsieMH, MyOMIIUCTHYHI CTATT1 VISl CTYAGHTChKUX Ta3eT UM KypHaIiB, AOMOBI/I Ta
npe3eHTalii A CTYAeHTChKUX KOH(MepeHIid, aHamiTH4Hi 3anucku. O4eBUIHO, 110
HABUYKOIO BHUIIOTO PIBHS MJis 3100yBayiB, SIKy BCUISIKO TOTPiIOHO pO3BUBATH, — €
HallMCaHHA JOCIIJHUIBKOT KBaji(ikamiiHOT poOOTHM aHMIMCHKOK MOBOK. Yum
OUIBIIOID Ta MIMPIIOW Oyde MpakTHKa 3700yBadiB, TaM OLIbIIE BOHU 3MOXYTh
PO3BUHYTH CBIiM BIIACHUHN CTHJIb Ta BIICBHEHICTb.

HacrtymHa ctparerist po3BUTKY HAaBUYOK 3 MUChMa TOJSTAE B MPEICTABICHI Ta

orpumMani (pigbexy 1moa0 mucbMoBoi poboTu 3100yBada. Buknanau 3 EAP, HaykoBuii
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KEpIBHUK a00 CTyICHTH-OAHOTPYIMHUKH 3aJIy4arOThCS 3 I€I0 METOI0 y YHTaHHS
YEpHETKH KypcoBOi Ta/abo kBamidikamiitHoi poOOTH 3 MOJAIBIIUM HaJaHHSIM
KOHCTPYKTUBHHUX KOMEHTApIB Ta MPOIO3HUI[iii CTOCOBHO MOJIMIIIEHHS JOCIIKEHHS Ta
MOBU TEKCTy nociipkeHHs. Hamanus ¢in0exky OXHOTPYIMHUKAMH PO3IIHIOETHCS K
TaKTHKa, CIIPSIMOBaHa Ha poOOTY B KOMaH/I1, B3aEMOOLIHIOBAHHS Ta B3aEMOPO3BUTOK.

JlieBa cTpareriss pPO3BUTKY HABUYOK 3 aKaJIEMIYHOTO IMHChbMa TIOJNSATAE B
peTeNbHOMY NEPerisa/il Ta peAdaryBaHHI TEKCTY JOCIHIKEHHS 3/100yBaueM. [lepeansio
— 1I€ TPOIEC YAOCKOHAJCHHS 3MICTY, CTPYKTYPH Ta JIOTIKM HAIHMCAHHS, SKHUI MOXe
B1IOYBAaTHCS CaMOCTIMHO Ta HeE3alie’KHO, a00 3a MIATPUMKOI HAyKOBOTO KEpIBHUKA
yu BuKJiagada 3 EAP. Busnauaroun crparerito pedacygarnts siKk IpOLEC BUMIPABICHHS
rpamatuku, opdorpadii, myHKTyaIlii Ta CTHIIO HAITMCAHOTO, CIIiJ] 3a3HAYUTH, 110 JIaHa
cTparteris Moxe OyTH peaii3oBaHOI CaMOCTIMHO 3 BUKOPUCTAHHSM BCUIAKUX OHJIAMH
NOJATKIB, a0 3a NIATPUMKOI OUIbII JOCBIAYEHOro ofHorpynHuka 4y EAP
BUKJIaJ1aua.

EdexTrBHOIO CcTpaTeriero po3BUTKY HABHMYOK 3 aKaJIE€MIYHOTO MUChbMa € TaKOX
BUBYCHHSI JOCBiTy mpodecioHaniB y mii cdepi depe3 BiJBIAYyBaHHS CEMiHApIB,
MaicTep-KiiaciB abo KypciB 3 HABHYOK MUChMa K odiaiiH, Tak 1 OHJIalH, Je 3100yBaq
MOXKE OTpUMarH Nopaaud Ta €(EeKTUBHI NPAKTUKKA BIJ BHUKJIAAA4iB Ta EKCIEPTIB.
3n00yBauaM MPOMOHYETHCS CTEXKUTH 3a ONoramMu Ta IMOAKACTaMU PO HABUYKU
nucbMa, Hanpukiaa: The Economist’s Style Guide; Kevin T. Johns Writing Coach;
The Writing Center; The Writing Coach.

BucnoBku. HeoOximHoI0 niepeayMoBor BrpoBakeHHS EAP Bke Ha nepriomy
pIBHI BHIIOi OCBITH € e(EKTUBHE TOEAHAHHA Y paMKax JaHOi JUCIUIUIIHU
AQHAJIITHYHOTO YMTAaHHS 3a (axoM Ta akaJeMIYHOro IHChMa, IO Ma€ 3a0e3MeYnuTH
Oe3nepepBHUI PO3BUTOK  JIOCHITHUIIBKOI  JISJIBHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCT1 3700yBauiB OaKaJlaBpCbKOIO CTYNEHS 3a CHEelialbHICTI0O 292
«MixHapoIHI €KOHOMIYHI BITHOCHHMY, Ta 3 BUCOKOIO MMOBIPHICTIO MOXKE ITPU3BECTH
70 30UIbLIEHHS KUIbKOCTI KBami(ikamiiiHux (0akaliaBpCbKuX) poOIT HAMHUCAHMX 1
3aXUIICHUX AaHIJIIACHKOI0 MOBOIO, a B MOAAJBIIOMY A0 30UIBIICHHS ITyOJiKaiii

pe3yNbTaTIB  JOCTIKEHh Ha MDKHapogHomy piBHI. [lomanpmmm  HampsMom
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JOCJIIJDKEHHSI BB@)XA€EMO TEPEBIPKY TIMOTE3W MIOJ0 TMOKPAIICHHS HaBUYOK 3

aKaJeMIYHOro MuchbMa y pasi iMmruieMmeHTarii 3aranbHoro Google Classroom 3

aKaJgeMIYHOTO TMChMa I 3/100yBadiB IMEPIIOTO PIBHS OCBITH, /1€ BOHU MOXYTh

,Z[iJ'II/ITI/ICH CBOIMH HAYKOBUMHU TimoTe3aM  Ta i,IIeHMI/I, a TaKoOX pO3MiHIYBaTI/I,

nepersiaTi Ta KOperyBaTH TEKCTyallbHI YaCTUHU CBOTO JIOCIIJKEHHS. 3BOPOTHIM

3B’s130K BukIagadiB EAP moxe monmomorTu 3m100yBauaM BU3HAYUTH CUJIBHI Ta ClIa0Ki

CTOpPOHH, TTOKPAIIUTHU SICHICTH 1 MOCIIIOBHICTh TUCHMA.

= o 0
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ENHANCING STUDENT ENGAGEMENT AND LEARNING THROUGH
FORMATIVE AND AUTHENTIC ASSESSMENTS

Irop CocHnubkuii

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Informal formative assessment is generally completed during the instructional
cycle and used to inform a teacher’s instructional practice to directly impact student
growth and learning (Conderman & Hedin, 2012). These assessments include
warm-ups, technological response system use, anticipation sets, pre-tests, graphic
organizers, and exit slips. These types of assessments give the instructors a quickly
accessed sample set of what her students knew ahead of a lesson, during a lesson, or
after a specific set of instructional outcomes were taught. Warm-ups are gap-fills,
error correction, or open-ended questions that allow students to demonstrate what
they know based on a previous lesson, or show a teacher what a student knows prior
to a new lesson. Like warm-ups, pretests can be used to assess what students know
prior to a unit of study giving instructors valuable information for planning purposes.
Anticipation guides are especially engaging as they captivate student attention and
utilize higher order thinking skills. Response systems are an effective tool for
instructors to assess current knowledge and then determine whether to reteach a
concept or not. They also allow teachers to give corrective feedback when cards, dry
erase boards, or devices are being used. Moreover, teachers who use technological
systems excite and motivate students by integrating smartphone or interactive
response system use into a lesson. Technological response platforms like Kahoot also
allow teachers to download spreadsheets for analysis and data collection. Graphic
organizers can be used at any time during a unit of study, but are most commonly
used during instruction for the purposes of organizing information. These tools give
students an easy way to organize new content so that it can be more easily
assimilated. Additionally, teachers can review the organizers to check what students
are comprehending and where gaps might exist. Finally, exit slips are used to quickly
assess what students understand from a lesson taught that day. They can be a simple

index card with three questions or directions to write three examples of a concept.
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Teachers can also create exit slips that incorporate the 3-2-1 strategy where students
write three things they learned, two things they still want to know, and one clarifying
question. These are especially beneficial to instructional planning as teachers can
quickly identify patterns and note what to reteach and when to move on to the next
concept (Conderman & Hedin, 2012). Instructors indicated that more detail and
information was understood from formative assessment on student ability at regular
intervals. For example, one instructor noted that by using warm-ups, graphic
organizers, and anticipation sets, she was able to quickly assess how much
background knowledge students had and what resources she needed to use to
augment student schema. These types of assessments are valuable modes of data
collection and offer instructors the opportunity to assess students while maintaining
an environment of low stress and therefore reduce emotional barriers to success.
Informal formative assessments decreased worry and concern, rarely resulted in an
inability to perform a task, and engaged students thereby reducing student
indifference and increasing overall student performance.

A fundamental feature of assessment that promotes learning is one that is
authentic (Rawlusyk, 2018). According to Baron and Boschee (1995), authentic
assessment is a process where students accomplish a real-life task while
demonstrating a specific set of behaviors or skills. This type of assessment allows
students an opportunity to exhibit their ability through activities such as interviews,
discussion, role-playing, presentations, and group work. These types of activities are
beneficial to student emotional function because in many cases the students are
working individually. They are able to work with peers and interact in a way that does
not require all language areas to be mastered. In some instances, students are also
able to prepare for their task in advance thereby reducing the pressure associated with
improvised performance. Additionally, these types of assessment integrate
experiential learning by inviting students to interact with members of their
community, which often may result in higher levels of engagement (Kohonen,

Jaatinen, Kaikkomen, & Lehtovarra, 2014).
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MI’KHAPOJAHA KOMYHIKALIA B HAYII: BIIVIUB BATATOMOBHOCTI
HA OBMIH 3HAHHAMU

Oxkcana CronsipeHKo
Binnunbkuii HallioHAJBLHUI TeXHIYHUIA yHIBepcUTeT
OJgena CToJIsipeHKo

Binnnubkuii Aep:xkaBHUM NeJarorivauii ynisepcurer iMm. Muxaiaa KonroOuHcbkoro

BCTYVYII. Hayka — 1e cdepa, sika 3HaUHOIO MIPOIO 3aJI€KUTh Bl €(EKTUBHOL
KOMYHIKaIli MK AOCTIAHMKaMH 3 ycboro cBiTy. CydacHi BUKIWKH, TOB'A3aHl 3
robamizaiiero  Ta  IHTEpHAIlIOHATI3AIE0  HAyKOBUX  JIOCHIKEHb, PpOOJATH
0araToOMOBHICTb OIHUM 3 BaXJIMBUX (PAKTOPIB, IO BIUIMBAIOTH HA OOMIH 3HAHHIMU. Y
i CTaTTi MU JOCTIIAMO, K 0araTOMOBHICTh BIUIMBA€ Ha HAYKOBY KOMYHIKaIIio, ii
IepeBaru Ta MepemKod, a TAKOXK PO3IVITHEMO CTpATerii, K1 CIPUAIOTh OKPALLEHHIO
oOMiHy iH(pOpMaITi€rO.

METOAMU TA MATEPIAJ AOCIAKEHHSA. [ocnipkenHs mpoOnem
MDKXHApPOAHOI KOMYHIKAIli B Haylll MPOBOASATHCS MPEACTABHUKAMU KIJIBKOX Tally3ei,
BKJIFOYAIOYM JIIHTBICTHKY, COLIIOJIOTiI0, HAayKOBI KOMYHIKallii, KyJIbTYypOJIOTiI0 Ta
ynpaBiaiHHA Haykoro. OCHOBHUMU JOCTIAHUKAMHU B 111i cdepi € akaeMidH] YCTaHOBH,
aHAJITUYHI LIEHTPU, HAYKOBl KypHajiu Ta IHAMBIAyaJibHI ByeHl. Taki BiaoMi
YHIBEPCUTETH Ta HAyKOBO-JOCHIJIHI TEHTPU sSK [apBapAChKui YHIBEPCHTET,
KeMOpumxcbkuili  yHiBepcUTET, €BpONEHChKUNA 1HCTUTYT MOBHHMX JOCIIKECHbD,
aKTUBHO MyOIIKYIOTh pOOOTH HA TEMY MIKHAPOIHOI KOMYHIKallli Ta 6araTOMOBHOCTI.

Opranizamii.  OOH Tta IOHECKO crnpusioTs  JOCHDKEHHSIM OO
0araToMOBHOCTI Ta 1 BIUIMBY Ha HayKy, MIATPUMYIOUYM MIXKHAPOJHI MPOTrpaMu
criBmpaiii (I'opogenko ta [{umbanenko, 2023).

JocnimkeHHs MDKHApOJHOI ~ KOMyHIKaiii B Haymi  moTpeOyroTh
MDKIUCUUIUIIHAPHOTO MIAXOAY, @ BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOAIB JO3BOJIAE INIMOIIE
3pO3yMITH, K 0araTOMOBHICTh BIUTMBa€ Ha OOMIH 3HAHHSIMHU Ta JOTIOMAarae 3HaAWTH

pIlLIEHHSI 1J1s1 MTOAO0JaHHS MOBHUX Oap'epiB y HayIll.
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PE3YJIBTATU JOCJIIKEHHS. bararomoBHICTh, TOOTO BOJIOIIHHS
KUIbKOMa MOBaMM, Ma€ 3HAuHWI BIUIMB Ha HaykKoBy cmiBhpamip. Och KijibKa
KITFOYOBHX ACIEKTIB IIbOTO BILIUBY:

® JIOCTYyNn A0 pi3HUX JoKepen iHdopmallii: 3HaHHS JCKUIBKOX MOB J03BOJISE
BUCHHMM TIPALIOBATH 3 MEPIIOKEPETIaMH PI3HUMH MOBaMH, 110 30arauye ixHii
HAyKOBUHM Tropu30HT. Lle BaXKJIMBO, OCKIJIBKH MEPEKIAZEH] MaTepiaidi MOXYThb
BTpayaTH HIOAHCH, BJIACTHBI OPUTIHAIHLHOMY TEKCTY, OCOOJIMBO B CKJIQJHHUX
HAYKOBUX KOHIIETIITISX;

® TIABUUICHHS SIKOCTI CIIBIpAli: MOXJIMBICTh CIIUJKYBaHHS MOBOIO MapTHepa
3MIITHIOE BIJHOCHHU MDK JOCHITHUKaMH, CTBOPIOE aTtMocdepy OOBipH Ta
cipusie TIUOIIOMY PO3YMIHHIO OIWH onHOro. lle oco0iamBO akTyanbHO Yy
MDKHAPOTHUX JOCHITHUIIBKUX TMPOEKTAX, N MPEACTABHUKU PI3HUX KYIBTYp
MOBUHHI TIPAIFOBATH Pa30M;

® TIONIMPEHHS HAYKOBUX 3HAHB: 0AraTOMOBHICTH CIIPHSIE TOIMIMPEHHIO HAYKOBUX
BIJIKDUTTIB Ta pe3yJbTaTiB y KpaiHax, Ji€ MoBa opuriHaiay HemoctymHa. Lle
JI03BOJII€ 3a0€3MEUUTH PIBHI MOKJIMBOCTI JUISl y4acTl B NIOOAIbHUX HAYKOBUX
muckycisx (Cromspenko Ok., Cronspenko Omn., Marac, 2021).

OCHOBHOIO TepeBaror0 0araTOMOBHOCTI B Haylll € OTPUMAHHS JOCTYIYy JI0
MIUPIIOT ayuTOpii, aJKe HAyKOBI CTaTTi, MyOJikaiii Ta mpe3eHTalrii, MmiaAroToBIeHI
pI3HUMHU MOBaMH, 3JaTHI OXONHUTH OUIBIIY KIJBKICTh uYuTa4yiB Ta ciayxadiB. lle
PO3LIMPIOE BIUIMB JOCIIHKEHHS Ta CIIPUs€E Kpalliil permyTanii BYEHOTO.

BomoniHHS 1HO3€MHOI0O MOBOIO, 30KpeMa aHIIIHCBKOIO, CIIPHUSE 3MEHIICHHIO
MOBHUX Oap'epiB. bararoMoBHI JOCHIIIHUKHU 3[aTHI Kpalie 3pO3yMITH MI>KHAPOJIHUX
KOJIET, II0 Y CBOIO HYEPry CIpHsS€ IUIIHOMY OOMIHY ieIMH Ta 3MEHIIYE PHU3UK
HEIMOPO3yMiHb.

BaxnuBy ponb B IpbOMY TIpoOLiECl BIAITpAa€ MIATPUMKA MIDKKYIBTYPHOI
KOMITIETEHIII1, TaK SK 3HaHHS KIJTLKOX MOB JI03BOJISIE BUCHUM BPAaXOBYBaTH KYJIBTYpHI
0COOJMBOCTI Ta HIOAHCH, IO JOMOMara€ YHUKHYTH KOHQIIKTIB 1 CTBOPIOE

rapMoH1iiH1 ymoBH aiis criBnpati. (Cromsapenko Ok., Ctonspenko Ox., 2018).
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[Ipote cinin 3ayBa>KuTH, 1110 BUBUYCHHS 1HO3EMHUX MOB BUMAara€e 3Ha4HUX 3yCHIIb
Ta 4yacy, 10 MOXe OyTH CKIaJHUM JUIsl 3aMHATHUX HayKOBIIB. [TinTpMaHHs BUCOKOTO
PIBHSI BOJIOJIHHS KUIBKOMa MOBAaMHU TaKOX € TpUBAIUM mporiecom. [lparroroun y
KOMaH/Il, JI¢ OJIHI YJIEHW BOJOIIIOTh MOBAMH Kpalle 3a 1HIIMX, MOXXYTh BUHUKATU
HEPIBHOCTI B PO3MOJUII OOOB'SI3KIB ab0 HEMOpo3yMiHHA. TakoXX 3aBKAU 1CHYE
BEJIMKUI PU3UK BTPATH HIOAHCIB TMPHU MEPEKJIaal: TEepeKiaa CKIAAHUX HAyKOBUX
TEPMiHIB a00 KOHIIEMIIM MOXKE€ MPU3BOAUTH JO MOMIIOK ab00 BTpaTd YacTUHU
iHpOopMaIii.

{06 migBUIIUTH €PEeKTUBHICTh 0araTOMOBHOI KOMYHIKAIlii B HayIli, MOIIJILHO
BUKOPHUCTOBYBAaTH NEBHI cTparerii. Hacamnepea HeoOXigHO po3poOiaATH creniaibHi
HaBYAJIbHI mporpamu juisi BueHuX. Opranizaimisi MOBHUX KypCiB Ta TPEHIHTIB IS
HAyKOBI[IB MOKE€ JIOIOMOI'TH iM MOKPAIIUTA MOBHI HABUYKH Ta 3AaTHICTH MPaIIOBATU
B OararomoBHOMYy cepenoBuill (OBuapoBa Ta boneko, 2016). Ilo apyre,
BUKOPHUCTAHHS CyYaCHHMX TMEPEKIaallbKuX TEXHOJIOTIH, a 30KpeMa, 1HCTPYMEHTIB
aBTOMAaTHU30BAaHOTO TMEpPEeKIaay Ta MATPUMKA HEHPOMEPEK MOXKE TMOJICTIIUTH
PO3YMIHHS MarepiaiiB Ta MOKPAIIUTH KoMyHikaiiro. [lo Tpere, gqocmigHukaM BapTo
HaJlaBaTH CBOi pOOOTH MOBaMH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSl HalyacTilie B iXHIM raiysi,
mo6 3a0e3Mme4yuTH JOCTYIHICTh IS IIMPLIOI  ayAuTOpii, TOOTO YMOKJIMBUTHU
nyOmikaiito MarepiajiB KITbKOMa MOBaMU. He MEHII BaXKJIUBUM AaCIEKTOM
NiIBUIIEHHS! €(EKTUBHOCTI 0AaraTOMOBHOI KOMYHIKAIl € 3ajJydeHHs MpodeciiHux
nepeknagaqdis. CmiBoparsi 3 mepekiagadaMu, sKi MalTh CTEIiami3alliio y HayKOBUX
TEKCTax, JIONOMAara€ YHUKHYTH TOMMJIOK y TEPMIHOJOTIi Ta MiABUIIUTH SIKICTh
nepekiany (Cronspenko Ok., Cronspenko Ou., 2019).

BUCHOBKM. bararoMoBHICT € BaXJIHMBOK CKJIAJO0BOI MIDKHAPOIHOI
HAyKOBOi KOMYHIKAIlll, fKa CIpUS€ TOUIMPEHHIO 3HaHb, MIABUIICHHIO SKOCTI
CHiBIpall Ta MIATPUMII KyJIbTypHOI KomneTeHuii. He3Bakarouum Ha BHUKIIMKH,
NOB's13aH1 3 0araTOMOBHICTIO, 11 IEpeBaru 3Ha4HO MEPEBUIYIOTh HeAoiku. CTparterti,
0 CIPSIMOBAaHI Ha PO3BUTOK MOBHUX HaBHYOK CEpEI HAYKOBIIIB Ta BUKOPHCTAHHS
Cy4aCHUX TEXHOJIOTiH, JAOMOMAararTh MOAO0JATH MOBHI Oap'epu i CTBOPIOIOTh YMOBHU

JU1sl €DEKTUBHOTO OOMIHY 3HAHHSIMH.
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baratoMoBHICTh crpusie PO3BUTKY DIOOANbHOI HAyKd, poOisum 11 OLIbII

BIJIKPUTOIO Ta 1HKJIFO3UBHOIO JIJIsl BCIX YYaCHUKIB MPOIIECY.
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EMOIIIMHE BUT'OPAHHSA ITPY BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB:
PAKTOPU PU3UKY CEPE/ 3105YBAYIB

BikTopisn YabsinoBa, Jlapuca MuponoBa

Opecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeuynunkoBa

Y cydacHOMy CBITI 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB € BaXJIMBOI HABUYKOIO, SKa
BIIKpMBAa€ HOBI MOXKJIMBOCTI JUIsI caMopeaii3ailii, Kap €pHOTO 3pOCTaHHA Ta
CHUIKYBaHHS 3 JIIOIBMHU 3 PI3HUX KyIbTyp. OfHaK IHTEHCUBHE BUBYEHHS MOB MOXE
IPU3BECTH JIO €MOLIIHHOTO BUTOPAHHS — CTaHy, KOJIH JIIOANHA BiTIyBa€ BTOMY, BTpaTy
MOTHUBAIli Ta po34apyBaHHsI, a TAKOXK IEBHY BTPaTy CEHCY B HaBUYaHHI. TaKUM YHHOM,
y JaHii poOoTi Oyae AeTaabHO PO3MISHYTO MPUPOIY E€MOIINHOTO BUTOPaHHS MPU
BHUBYEHHI1 MOB, 100 0COOIMBOCTI Ta NPUYMHNA BUHUKHEHHS.

CuHIIpOM €MOIIIMHOTO BUTOpaHHS OyB JIOaHUN 0 OHOBJIEHOI MIiXKHApPOIHOT
Kkiacudikailii xBopo0, yxBajeHoi mija yac 72-1 cecii BcecBiTHbOI AcaMOiei 0XOpoHH
3nopoB's. HoBa pemakiisi nporo qokyMeHTa HaOyna YMHHOCTI 3 1 cius 2022 poky.
Boanoyac BcecBiTHs opranizaiiisi OXOpOHHM 370pOB'S TMOSCHMJIA, IO €MOIliiHe
BUTOpaHHSI HE € XBOpoOoro, a npodeciiiHum peHomeHoM. Bono ysiiinuio a0 11-ro
neperyiiny  MikHaponHoi kinacudikaiii xBopoO sk mpodeciiine sBuIne, ajie He
kinacu@ikyeTbess K XxBopoOa. TepMiH «CHHAPOM €MOIIHHOTO BHUIOpaHHS» OyB
Brepmie BBeAeHUl y 1974 poui amepukaHChkMM nicuxosiorom I'epOeprom
OpeiinendeprepoM, SKHM ONMUCAaB MOr0 K «BUCHAXKEHHS, 110 BUHUKAE BHACIIOK
HAJMIPHOTO HaBaHTaXEHHs Ha BJIacH1 pecypcu Ta cuiim» (Freudenberger, 1974).

CuHIIpOM €MOIIIHHOTO BHUTOpaHHA — 1€ CTaH (I3UYHOTO Ta EMOIIIHHOTO
BHUCHAXKEHHSI, SIKE € pe3yJIbTaTOM HaJMIPHOI poOOTH, BUCOKMX BUMOT JI0 CaMOT0 cebe
1 MOCTIHHOrO cTpecy. BusBngerbes sk y gopMi (Ppi3MUHOT BTOMH, TaK 1 B MOYYTTI
MICUXOJIOTIYHOI Ta €MOIIMHOI BUCHaXEHOCTI. lle Takok cTaH, mpu sIKOMy JIOAMHA
BiTUyBa€ MOpajbHE BHCHAKEHHS Yepe3 HAKOMWYCHWA CTpeC Ta CTPUMAaHICTh
nouyTTiB. OTXe, HUH1 y OLIBIIOCTI BUIAJKIB yU€H1 €MOIiifHE BUTOPSHHS BBaXKAIOTh
«pe3ybTaTOM BIUIMBY KOMIUIEKCY cTpecoreHHuX ¢akropiB» (L{imemak, 2022, 37).

[IposiBIB eMOIIHHOrO BUTOpaHHA Oararo, 1 34€OUIBIIION0 BOHU IIOB'sI3aHl 3
p p , 1
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BUKOHaHHSM mpodeciiHuX OOOB'S3KIB, 1O SAKUX HAJEXKUTh 1 HAaBUYAHHA B
yHiBepcuTeTi. [I[pyunHaMu eMOIiiHOTO BUTOPAHHS MPU BUBYEHHI MOB MOXKYTh OyTH:
- TOCTifiHE HaBaHTa)XEHHS Ha MaM'ATh Ta IHTEJNEKTyalbHI pecypcH. BuBueHHs
1HO3EMHHUX MOB BHMAarae BiJ JIIOAUHU 3HAYHUX PO3YMOBHMX 3YCWJIb 1 3[aTHOCTI
3acBOITH Benukui oOcsr iHdopmaiii. Ha BinMiHy BiJ Oararbox IHIIUX HABUYOK, €
MOKHa PO3PAaXOBYBaTH Ha IIBHJKE OCATHEHHS PE3yJbTaTiB, OMAaHOBYBAaHHS MOBH
noTpedye TPUBAIMX PETYISIPHUX 3YCWIb. JIJis1 OUIBIIOCTI JIOACH MPOIEC 3aCBOEHHS
HOBOTO MOBHOTO Marepiajdy CTa€ CKJIQJHUM dYepe3 IMOCTIMHE HaBaHTAXCHHS Ha
nam’siTh Ta 1HTEJIEKTYaJbHI PECYPCH;

- HaBaHTAXCHHS Ha KOPOTKOTPHBAIY 1 JOBrOTpUBally maMm’siTh. KopoTkoTpuBasa
nam’siTh aKTUBHO 3aJisiHa TPU BUBYCHHI JICKCHKH, TPAaMaTHYHUX KOHCTPYKIIA Ta
¢dpazoBux 3BOpOTIB. JlloquHAa MOBMHHA YTPUMYyBarTu B IaM sTI HOBI CJIOBa Ta
MpaBuia, MOBTOPIOBATH 1 3HOBY BHKOPUCTOBYBAaTH iX y PI3HUX KOHTEKCTax, IMI00
MEePETBOPUTH 1110 iH(GOpMaIliI0 Ha cTaOlLIbHI 3HaHHA. lle mocTiliHe HaBaHTaKCHHS
MO>KE MPU3BOJUTH JI0 BIAYYTTS IEPEBTOMHU, OCKIIBKU MaM’SITh NOTPEOy€e BIAMOYUHKY
JUTsE onTUMaIbHOI poboTH. [loBroTpuBana mam’sTh 3ailydeHa MpHU 3armam'siTOByBaHHI
BEJIMKOI KUIBKOCTI Marepiaidy Ha TpUBaIWil mepiof. SIKIIO JIIOJUHA HE NMPAKTUKYE
pEeryisipHO MOBY, 3aCBO€HA 1H(OpMAIlisS IBUJIKO 3a0yBA€ThCS, 1110 BUKIUKAE BIAUYTTS
MapHO BUTPAYCHUX 3YCUJIb 1 pO34apyBaHHS, OCOOIMBO KOJIHM CTa€ BAXKKO 3rajiaTH Te,
110 BUBYAJIOCS paHiIIle;

- HaBaHTQXKCHHS Ha KOHIICHTpAIIIO Ta yBary. JlJis yCIIITHOTO 3aCBOEHHS MaTepiary
HeoOX1IHa BHCOKa KOHIIEHTpaIlisl Ta 30cepekeHIcTh. [IpoTe, TpuBase nepeOyBaHHS y
CTaHl TMIJBUIIEHOT YyBaru CIHPUYUHSAE KOTHITUBHE BHCHaxeHHs. JloguHi crae
CKJIQJIHIIIIE 30CEPEIUTHCS, a BIJACYTHICTh UITKOI KOHIIEHTpAIll IPHU3BOIUTH IO
NOMWJIOK, IO BUKJIMKAaE AoAarkoBuil crpec. Ll{oOuible, HaBYaHHS MOBH 3a3BHYait
BKJIFOUA€ 0arato OJHOYACHMX 3aBIaHb, TAKUX SK ay/liFOBaHHS, YATAHHS, TOBOPIHHS Ta
nuckMo. lle OGararoBekTopHE HABaHTAXKEHHS MOXE CHPUSTH TOSBI KOTHITUBHOI
MEPEBAHTAXKCHOCTI, KOJU MO30K IPOCTO HE BCTUrae OOpOOIATH BCl HEOOXI1JHI
IPOILIECH OHOYACHO;

- IHTEJICKTYyaJIbHI pecypcH Ta CKJIaJIHICTh Matepiany. [Ipu BUBYEHHI HOBOI MOBH
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NOTPIOHO OCBOIOBATH YMCIIEHHI €JIEMEHTH — BiJl 3ByKOBHX 0COOIMBOCTEH 1 HOHETUKHU
0 CKJIAQJHMX TpaMaTUYHUX TMPaBWI Ta 1A10MaTUYHUX BUpasiB. KoxkeH 13 1ux
€JIEMEHTIB BHMAara€ pi3HUX BHJIB PO3YMOBOi MISUTBHOCTI: OAHI YaCTHUHU MOBH
3arnam’ ITOBYIOThCS MEXaHIYHO, 1HII MOTPEOYIOTh JOTTYHOTO OCMHUCIIECHHS, a III¢ 1HIII
BHMAararoTh 1HTYITHBHOTO BUKOPHUCTAHHS y MOBJICHHI. PiBeHb HaBaHTaXCHHS 3pOCTAE
B Mipy OCBO€HHS CKJIAQJHIIINX MOBHUX KOHCTPYKIIIN, KOJU IOTPIOHO OPIEHTYBATHUCS B
OaraTtboXx acrekTax ogHodacHo. Hampukian, mijg 9ac po3MOBH HEOOXITHO HE JIMIIEC
NpaBWIIbHO TMOOyAyBaTHM peYeHHsA, ane W miaidpard BIANOBIAHY JIEKCHKY,
ajanTyBaTUCS 0 KyJAbTYpHUX BIATIHKIB MOBH, IIBUAKO pearyBaTd Ha
CIIBPO3MOBHHUKA — YC€ 1€ BUMArae 3Ha4HOr0 3aJIyY€HHS 1HTEIEKTyallbHUX PECYPCIB;

- PU3MK TEPEeBTOMU Ta WOro Hachigku. [locTiliHe HaBaHTa)XEHHS HA TaM'ATh Ta
IHTENEeKTYyallbHI PECYPCH 3 YaCOM MPHU3BOAUTH JI0 IEpeBTOMHU. Lle Moxke BUpakaTucs B
TaKUX CHUMIITOMAaX, SIK 3HMKCHHS MPOAYKTHBHOCTI, BTpaTa MOTHBAIIli Ta IHTEpEeCy 10
HABYAHHS, TPYAHOII 13 3amam’sITOByBaHHSM HaBITb MPOCTUX peued 1 3pOCTaHHS
MOYYTTS TPUBOKHOCTI. BHACTIOK IILOTO B JTIOMMHHA MOXXE BUHHKHYTH BIIUYTTS, 11O
BHUBYCHHSI MOBH CTa€ HAJITO BUCHAXKIIUBUM, 1 3'ABIISE€THCS Oa)KaHHS YHUKHYTHU 3aHATh.
Ileit cTan BiIOMUM K KOTHITUBHE a00 €MOIliliHe BUTOPAHHS — JIFOJIMHA B1IUYBaE, 110
il po3yMOBI1 pecypcH MPOCTO BUUEPIATHUCS.

TakuM 4uHOM, PO3yMiHHA 3700yBadyamMu CHHIPOMY EMOIIIWHOTO BUTOPAHHS €
CYTTEBHM JUIl MIATPUMKH TICUXIYHOTO 370pPOB'S Ta 3arajibHOro J00poOyTy B
ocobucrtomy Ta mpodeciiiHoMy KOHTEKCTI. lle ycBimOMIICHHS T03BOJISE yYaCHUKAM
OCBITHBOTO TIPOIIECY IIBUJIIE PO3MiI3HABATH CHUMITOMH, 3amo0IiraT HEraTuBHUM
HACJI1JIKaM 1 CTBOPIOBAaTU KOM(MOPTHE cepeOBUIIIE K JJis ceOe, Tak 1 AJIsl OTOUYI0UHX,
IO ITABUIIYE SKICTh JKUTTS B IILJIOMY.
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INOKPAIIEHHA BUKJIAJAHHA MEIUYHUX JUCIUAIIJITH
AHITIIACBKOIO MOBOIO: CTPATETTI HOAOJIAHHS TPYJHOIIIB TA
HNIABUIIEHHA AKOCTI OCBITHU JJIA IHOBEMHUX CTYAEHTIB

Tersina XBanuoOora, lumutpii XBaanoora

TepHoninbCcbKUH HaliOHAJIBbHUI MennuHNi yHiBepcuTeT iMeHi 1. SI. I'opOaueBchkoro

BCTYII. Buknaganasgd MeIUUYHUX TUCLHIUIIH aHIIIHCHKOK0 MOBOIO 1HO3EMHUM
CTYICHTaM € BXKIWBHM acCIEeKTOM Cy4aCHOI MEIWYHOI OCBITH, aji¢ BOHO
CYNPOBOKYETHCS HU3KOIO TPyAHOIIB. OJHIEI0 3 OCHOBHUX IMPOOJIEM € HEIOCTATHS
MiJrOTOBKA BUKJIaAayiB, M0 MPAIIOIOTh 13 MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIEI0 aHTIINCHKOIO
MoBO10. Kpim Toro, Opak BIANOBITHUX HaBYAIbHUX MaTepialiB, KyJIbTYPHI Ta OCBITHI
BIJIMIHHOCTI CepeJl CTYJAEHTIB, a TaKOoXX HEOOXIHICTh ajamnTaiii MnporpaMm 1o
MDKHApOAHUX CTaHAApPTIB 3HAYHO YCKIAJHIOIOTh HaBUajdbHUU mpouec. g
MOJOJIAaHHA IIMX BUKIWKIB HEOOXITHO 3alpOBA/PKyBaTH KypCH  IJBUIICHHS
kBamidikaiii Uil BUKIANA4iB, PO3POOJSITH TporpaMu MeEpeKiIagy HaBYAIbHUX
MaTepialiB, a TAaKOXK aJaNTyBaTH HaBYAIbHI MPOTPAMU 3 yPaxXyBaHHIM KyJIbTYPHHUX
OCOOJIMBOCTEH CTYJAEHTIB. YCHIIIHE BIPOBAKEHHA TAKUX CTPATEridl CHpUSTUME
MiBULIEHHIO SIKOCTI MEIUYHOI OCBITH Ta 3a0€3MEYEHHI0 KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI
CTY/ICHTIB Ha MI>KHAPOTHOMY PiBHI.

METOAU TA MATEPIAJI JOCJIIIXEHHSI. [{nsa nociipkeHHs TPYAHOIIIIB
Ta MIIAXIB YIOCKOHAJICHHS MPOIECY BUKIIAaHH MEANYHAX AUCIUILTIH aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO 1HO3EMHHUM CTY/I€HTaM OyJI0 BUKOPHUCTAHO TaKi METOMIU: aHalli3 JITepaTypH,
ONMUTYBAaHHS BHUKJIAJavyiB Ta CTYJAEHTIB, IHTEPB’I0 3 €KCIIepTaMu, aHali3 HaBYaIbHUX
MarepiaiiB, NPAKTUYHI CHOCTEpEKEHHA. Marepianu JOCHIHKEHHS BKJIIOYAIOTh
aHKeTW i1 BUKJIAJa4iB 1 CTYACHTIB, TEKCTM HAyKOBUX CTaTel Ta peleHsii Ha
HOIJPYYHUKNA 1 HAaBYAJIbHI MOCIOHMKH, pE3YyJIbTaTH 1HTEPB'IO 3 €KCIEpPTamMH, 3pa3Ku
HABYAJIbHUX TUTAHIB Ta IPOTpaM, aJJanTOBAHKUX JO0 BUMOT MIKHAPOAHUX CTaHAPTIB.

PE3VIIBTATU JNOCJIKEHHS. HenmocraTHs mOiAroToBKa BHUKIAAAdiB €
OJHIEI0 3 OCHOBHUX TPYIHOIIIB, SKa BUHHUKAE TIiJ] YaC BUKIAJAHHS MEIUIHUX
JTUCHUIUIIH aHIIIMChKOIO MOBOIO. Jlmst momomaHHs 1i€i mpoOiemMu  HeoOX1THO

OpraHi3yBaTH KypCcH MiJBUILECHHS KBali(ikaiii AJ1si BUKIJIa1adiB, 110 CHEIali3yIOThCs
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HA MEIUYHINA TEpPMIHOJNOTII AaHDINChKOI. 3allydeHHS METOJIUCTIB 13 JOCBIIOM
BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO MOXE CYTT€EBO JOMOMOITH B po3poOili e(heKTUBHUX
cTpareriii. Takoxx KopucHUM Oyne 3a0e3NeueHHs BHUKJIAAa4diB MOXIIMBICTIO OpaTu
y4acTh Y MI>KHApPOJHUX KOH(DEPEHIIISAX Ta IporpaMax oOMiHY JIOCBIJIOM 13 KOJIETaMH 3
iHmMX KpaiH. CTBOpEHHs BHYTPIIIHIX TPYyN HIATPUMKH, JI€ BUKIagadl Moy O
OOMIHIOBAaTHCSl HANpalbOBAaHUMU MarepiajlaMd Ta METOJUKAMH, CIPHUSTAME
BIIOCKOHAJICHHIO sikoCcTi HaBuaHHA (Zayikina T. S., 2019).

bpak BiAMOBIIHMX HaBYAJIBHUX MaTepiajiB TaKOK CTBOPIOE CYTTEB1 TPYAHOII],
aJpKe OUIBIIICTh PECYpPCIB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B YKpaiHi, HAITMCaH1 yKPaiHCHKOIO
MOBOIO. JIJisl BUPIIICHHS [ILOTO MUTAHHS HEOOX1THO PO3POOUTH MpOrpamy nepexIagy
Ta aJanTarii HassBHUX IMJAPYYHHUKIB 1 MOCIOHUKIB JUIS BHKJIAJaHHS aHIIIHCHKOK0. [0
OTO TPOLIECY MOXKHA 3aly4YUTH CTYACHTIB 1 MOJOAUX BHUKIIAJAuiB, SKi
MpaIOBaTUMYTh I1J KEPIBHULTBOM JOCBIAYEHHUX MpodecopiB. BukopucranHs
BIIKPUTUX MDKHAPOJHHMX PECYpCIB, TaKUX SK OpPEN-access CTarTi, MAPYYHUKH Ta
MYJIBTUME/IMHI MaTrepiaiy, TaKoK 3HAYHO MOJETIIUTh HaB4YalbHHUM mporec. Kpim
TOTO, BAXJIMBO 3a0XOYYBATH BHKJIAQJAYiB Ta CTYACHTIB /O 1HTErpaiii 101aTKOBUX
OHJIAMH-KypciB 13 Tuiargopm Ha kmmrant Coursera un edX.

KynbTypHi Ta OCBITHI BIAMIHHOCTI CE€pel CTYAEHTIB, SIKI HABYAKOThCA
AHTITIMICHKOI0 MOBOIO, MOXKYTh CHPHUYMHATH HETIOPO3YMiHHS. J[7I1 YHUKHEHHS TaKuX
CUTYyalllil BUKJIaJlauaM BapTO OPraHi30ByBaTH TPEHIHIY, COPSIMOBAHI Ha aJlalTalio 10
poOOTH 3 1HO3EMHUMH CTYJACHTAMH, BPAaXOBYIOUHM iXHIO KYJIBTypHY CHEIU(piKy Ta
nomnepeaHiii A0cBiA. BBeneHHS KypciB 3 akageMiYHMX HaBUYOK JUIS CTYJCHTIB
JOTIOMOXE 1M Kpalie 3p0o3yMiTH 3aXiJiHI MAXOAU A0 HaBYaHHS. TakoK KOPUCHUM €
NPOBEJICHHS IHTEPAKTUBHUX BOPKIIOIMIB, SAKI CHOPUATUMYTh JIaJIOTy  MIX
BUKJIaJJayaMH Ta CTYJIEHTAMHU IOJI0 MOXKJIMBUX BIIMIHHOCTEH y CHCTEMax OCBITH Ta
KyJbTypHUX KoHTekcTax (Hantimurova N. 1., 2023).

HeoOximHicTh amanTaliii mporpaM 1 IUIaHiB HaBYaHHS BUMAara€ 3HaAYHUX 3yCHIIb,
aje e MOXXHA BHPIIIUTH IUIAXOM CTBOPEHHS CIHEUIaIbHUX poOOYMX TIpyn i3
BHUKJIQJa4iB Ta METOAMCTIB, sKi O IIpaIfoBajId HaJ IEPEKIIaJIOM HaBYAIBHUX

MatepiaigiB 1 po3poOKOI0 aHTIIOMOBHHMX TECTIB Ta 3aBAaHb. AJaNTUBHHUHM MiAXia, 3a
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SAKOTO YaCTHHA KYPCIB BHKJIQJA€THCS AHMIIINCHKOIO MOBOIO TOCTYIIOBO, JOMOMOXKE
NOJIETIIUTA TepexiJ i fAK CTYIEHTIB, TaKk 1 BHUKIagadiB. BaxXJIMBO Takox
pO3pOONISITH HaBYAIBbHI MPOTpamMu, SKi BPaXxOBYIOTh MDKHAPOIHI CTaHIAPTH, 1100
3a0€3MeUnTH aKTyaJIbHICTh MaTepiajiB ISl aHIJIOMOBHUX CTYACHTIB.

EMoriitHa 1 mnpakTH4HA CKJIAAHICTh HABYAHHS aAHIJIMCHKOIO MOBOIO JIJIA
CTYICHTIB-MEIUKIB MOKe OyTH IMOj0IaHa 3aBIsSKH OpraHizailii MOBHUX ITiATOTOBYUX
KypCiB TIepe] MOYaTKOM HaBUaHHSA. Taki KypCcH JOTIOMOXKYTh CTYIEHTaM MOKPAIIUTH
CBOI 3HAHHS AHMIIMCHKOI Ta MIATOTYBATUCS JO HABYAHHS TEXHIYHUX TUCIIUTLIIH.
Bukopucranus Bi3yallbHUX 1 MYJIbTUMEIIHHUX MaTrepiajiiB, SKI CIHPOIIYIOTh
COPUUHATTS CKJIAIHAX TEM, TAaKOX MOXKE CTaThd €(QEKTUBHUM IHCTPYMECHTOM.
[IpakTryHi 3aHATTS y HEBETUKHUX TIpymnax abo mapax J03BOJIATH CTYACHTaM Kpaiie
PO3BUBATH MOBHI Ta NMpodeciiiHi HaBUYKH.

[Ilomo BUWKIWKY, TOB’S3aHOTO 3 MDKHAPOAHUMHU CTaHAAPTaMH Ta BHMOTaMH,
BUKJIaJlauaM CJIiJ] OpTraHi30ByBaTH CEMIHAPHU Ta TPEHIHTU, MPUCBSIUYCHI MIKHAPOTHUM
MEIUYHUM MPOTOKONaM 1 cTaHmapraMm. Excmeptu 3 1ii€i ramysi MOXYTh HaJaBaTu
KOHCYJIbTAIlli IIOM0 ajanTallii HaBYaJIbHUX TIporpaMm. I[HTerparliss MiKHAPOIHHUX
CTaHJIapTIB y MIIPYYHUKHU Ta JEKIIIHI KypCH CIIPUATUME T1IBUILICHHIO SKOCT1 OCBITH
Ta 320€3MeYnTh KOHKYPEHTOCITPOMOKHICTh BUITY CKHUKIB.

Hapemiri, BiACYTHICTh CHCTEMH 3BOPOTHOTO 3B 3Ky MOKHA BUPIIIUTH IUISIXOM
CTBOPCHHsI TLIaTGopM JIJIi aHOHIMHOTO OINUTYBAHHS CTYACHTIB. Taki ONMUTYBaHHS
J03BOJISITh OTPUMYBAaTH YE€CHHUN 1 KOHCTPYKTUBHUN 3BOPOTHHUH 3B’S30K. Perymsphi
KOHCYJbTAIlliHI TOJIWHHU, MiJ 4Yac SKUX CTYICHTH MOXYTb CTaBUTH MHUTaHHS
BUKJIaJlauaM, CIPHUATUMYTh YCYHCHHIO HEIOPO3yMiHb. BukopucTaHHS mHPPOBHX
wiarpopm, Takux sk Moodle un Google Classroom, 103BONUTH 3a0e3MeunTH
CTYACHTIB JIOCTYIIOM JIO0 MaTepiaiiB 1 MOsSICHeHb y Oyab-skuit yac (Hantimurova N. I,
2023). lle TakoX [03BONMTH HaJaBaTH JAETalbHI IHCTPYKUIi N0 3aBIaHb, SIKI
MOJIETIaTh Mpollec HaB4aHHs. Taki Mmiaxonu 3/1aTH1 €(pEeKTUBHO BUPIIIMTH 3a3HAYCHI
TPYIHOIII Ta CIHPUATH TOKPAIICHHIO SKOCTI BHUKJIAJaHHSA MEIWYHUX JIUCIUILTIH

AHITIACHKOK MOBOIO.
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BUCHOBKMW. Takum 4uuHOM, AJI TIOJOJIAHHS TPYIHOIIIB, SKi BAHUKAIOTh TIPH
BUKJIQJaHHI MEIUYHUX JAUCIUIUIIH aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO 1HO3EMHHUM CTYJEHTaM,
HEOOXITHO BXXKHUTH KOMIUICKC 3axofiB. IliroToBka BHKIada4diB dYepe3 KypcH
MIIBUINCHHS KBamiikarii, ajganrtaimis HaBYAIBHUX MaTepialliB 1 BIPOBAHKCHHS
MDKHApPOAHUX CTaHJAPTIB € KIIOUYOBUMHU aCMEKTaMM JUIsl TOKPAILECHHS SIKOCTI
HaByaHHs. Oprasi3aliisi TPEHIHTIB JJIS BUKJIQJIa4iB Ta CTYACHTIB, a TAKOXK 1HTETpaIlisa
JOJATKOBUX pECypciB, TaKuUX SK OHJIAMH-KYpCH 1 MYJIbTHUMEIMHI Marepiaiu,
JOTIOMOXKE 3MEHIIUTH Oap’epu B HaByaHHI. KpiM Toro, Ba)JIMBO poO3pOOIsATH
porpaMu, siKi BpaxOBYIOThb KYJIBTYpHI Ta OCBITHI OCOOJIMBOCTI CTYACHTIB, a TaKOX
COPUSIOTH 1X ajanTauli A0 HAaBYAJIBHOIO Mpolecy. 3anpoBaJ)KEHHs TaKUX 1HILIATUB
JI03BOJIUTH €(PEKTUBHO BUPINITYBAaTH MPOOJIEMH, MOB'SA3aH] 3 BUKJIAIAHHAM MEIUIHIX
JUCHMIUIIH aHDIHCBKOID MOBOIO, ITABHINMTH SIKICTb OCBITH Ta 3a0e3MCYUTH

KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh BUITYCKHUKIB HA MI)KHAPOAHOMY PIBHI.
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HaIlOHAIBHUMA YHIBEPCUTET iment L L. MeunukoBa; e-mail:
andrey.ivanchenko.86(@gmail.com

Kaayrina Karepuna, ctynentka, Onecbkuil HallloHaabHUM yHiBepcuTeT imeHi I. 1.
MeunukoBa; e-mail: khadzhylii.tetiana@onu.edu.ua

KapaBaeBa Tertsina, KaHauaaT (QuUIOIOTiYHMX HayK, JOUeHT, OaechbKuid
HalloHaNbHUI yHiBepcuteT iMeHi . [. MeunukoBa; e-mail: tkaravaeva@ukr.net
Kosieraesa Ipuna, gokrop ¢imonoriyanx Hayk, OJecbKuil HaliOHATbHHMA
yHiBepcuteT imMeHi I. I. MeunukoBa; e-mail: irina_kolegaeva@ukr.net

KpaBuenko Hina, noxrop ¢igonoriynux Hayk, npodecop, Onecbkuil HalliloHaIbHUN
yHiBepcuteT imeHi I. . MeunukoBa, e-mail: kravchenko.nina@odu.edu.ua
Kpamapenko Anacracisi, Bukiaaad, OiecbKkuil HallloHaIBHUN yHIBEpcHUTET iMeH1 |.
I. MeunukoBa; e-mail: nastenakramarenko7@gmail.com

Kpusonic J[liana, Buknagay, Opjecbkuil HaiioHadbHUN yHiBepcuTeT imeHi LI
MeunukoBa; e-mail: kkrivonosdiana@gmail.com

Jlinnuk Banepisi, marictpantka, Onecbkuii HarlioHaIbHUM yHiBepcuTeT imeHi [. L.
MeunukoBa; e-mail: linnik.valerija@gmail.com

Man3za Jmutpo, acmipant, Onecbkuil HalloHanbHUM  yHIBepcuTeT iMeHi [. L
MeunukoBa; e-mail: dmmanzal 6(@gmail.com

Mapuyk Ipuna, kaHIuIaT NMeIaroriyHuX Hayk, JOIeHT, HarioHanbHUi yHIBEpCUTET
«Onechka opuandHa akaaemisy; e-mail: imarchuk6@gmail.com

MuponoBa Jlapuca, crapmmii Bukianad, Opechbkuil HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET
iMeni 1. I. MeunukoBa; e-mail: lary sa@ukr.net

Moxno Maprapura, ctynentka, Ofecbkuil HamioHalbHUN yHIBepcuTeT iMmeHi [. 1.
MeunukoBa; e-mail: khadzhylii.tetiana@onu.edu.ua

Ha6oka Ousena, xanauaat (uIOIOTIYHUX HayK, AOLUEHT, OIeChKUil HaIllOHATbLHUM
yHiBepcuteT iMmeHi l. I. Meunukosa; e-mail: elenanabokal7@gmail.com

HeksecoBa Bausepisi, nokrop ¢uionoriunux Hayk, mnpodecop, Onecbkuit
HaIlOHAJILHUN YHIBEPCUTET 1IMEHI I. I. MeyHuKOBA, e-mail:

neklesova.valerie@gmail.com
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Ouumyk Ipuna, kanaunar QiIoIOTIYHUX HAyK, MOIEHT, OnechbKuil HaI[lOHAIbHUMA
yHiBepcuTeT imMeHi I. . MeunukoBa; e-mail: i.onyshchuk@onu.edu.ua
HoakoBupodpd Hanymka Tarbsina Cons, moreHt, OnechbKuil HaIllOHAJLHHUMA
yHiBepcuteT imeHi I. [. MeunukoBa; e-mail: nanouchka.ts.podkovyroff@gmail.com
Ioxkapuubka Osena, kauauaar GuUIONOTIYHUX HAyK, TOTEHT, OeChbKuii
HaIloHaIBHUI yHiBepcuteT iMeHi [. [. Meunukosa.

IonoBuu Ipuna, Bukiagady, Opecbkuil HaimioHanbHUU yHiBepcuTeT imeHi [. I
MeunnkoBa; e-mail: iipredbox@gmail.com

Ipuxonyenko OJiekcanapa, KaHauaaT (PUIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, 3aropi3bKUi
HalloHaNbHUI yHIBepcuteT; e-mail: prihodchenkoaleksandra@gmail.com
Ipuxoabko Tanna, pgokTOp (inoONOTIYHUX HayK, npodecop, 3amopi3bKuid
HalllOHAJIbHUM yHIBepcuTeT; e-mail: anna.prikhodko.55@gmail.com

PocromoBa Jlaga, kanauaar ncuxooriyHUX HayK, TO1eHT, OeChbKUii HAlllOHATBLHUN
yHiBepcuTeT imMeHi [. . MeunukoBa; e-mail: rostomoval @gmail.com

Pynixk Ipuna, xangunar (UIONOrIYHUX HaykK, JOIEHT, OJechbKHil HalllOHAJIbHUN
yHiBepcuteT imMeHi . I. Meunukosa; e-mail: i.rudik@onu.edu.ua

PymsinueBa QOuena, xkanauaar QUIONOTIYHUX  Hayk, JoueHT, OnecbKuid
HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET IMEHI1 L. L. MeunukoBa; e-mail:
elena.rumyantseva@onu.edu.ua

CasgisioBa Jlapuca, kauauaar GuIoJIorYHUX HayK, T01eHT, O1echKUil HalllOHATBHUM
yHiBepcuteT imMeHi . I. Meunukosa; e-mail: natalbig@ukr.net

Cocunubkuii Irop, crapmmuii Bukimamad, OnechbKHil HaIllOHAJBHUM  YHIBEPCUTET
imeHi [. I. MeunukoBa; e-mail: migov1970@gmail.com

Croasipenko OxkcaHa, KaHIWJAT TIEJAroOriYHUX HayK, JOIEHT, BiHHUIBKUMA
HalllOHAJILHUHM TEXHIYHUH yHIBepcuTeT; e-mail: oksanny-81(@ukr.net

Cronsipenko OuieHa, [OKTOp TNEAaroriyHux Hayk, mnpodecop, BiHHUUIBKUI
HaI[lOHABHUI TEXHIYHUHN YHIBepcHUTET; e-mail: olena-best@ukr.net

Tep-I'puropbsin  Mapuna, xaHaugat ¢(UIONOTIYHUX HaykK, JAoueHT, Opecbkuit

HaIlOHATBHUH yHIBepcuTeT iMeHi . [. MeunnkoBa
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YabsinoBa BikTopisi, xaHmumat (QurogOoTiYHMX ~HayK, JAoueHT, OaechKuid
HaIlOHAIBHUMA YHIBEPCUTET iment L L. MeunukoBa; e-mail:
ulyanova.viktoria@onu.edu.ua

Xamxuiaiii Tersana, Buknanad, Onecbkuil HaIllOHAILHUM yHiBepcuTeT iMeHi I. I.
MeunukoBa; e-mail: khadzhylii.tetiana@onu.edu.ua

XBaaubora Jlumurpiii, TepHOMIbCHKUN HAIIOHATBHUNA MEIUYHUN YHIBEPCHUTET
imeHi [. 5. TopbaueBchbkoro; e-mail: gorpinich@tdmu.edu.ua

XBasnubora TersiHa, JOKTOp MeNaroriyHUX Hayk, mpodecop, TepHOMIIbCHKUN
HalllOHAJIbHUM MenuuHuii  yHiBepcuter imeHi [. S. TopbaueBchbkoro; e-mail:
gorpinich@tdmu.edu.ua

Xpomuenko OJieHa, KaHIUIAT TIEAArOTIYHMX  HayK, JOIEHT, OaechbKuid
HallloHaJIbHUIM YHiBepcuTeT iMeHi I. I. Meunukona; e-mail: okne4dmorh@gmail.com

Yepuiuenko Maprapura, marictpantka, OJecbKUil HallOHAJIbHUI YHIBEPCHUTET

imeHi I. . MeunukoBa; e-mail: chernichenkomargo83@gmail.com
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